
CORDLESS GARDEN SAW 12V / AKKU-ASTSÄGE 12 V 
COUPE-BRANCHES SANS FIL 12 V  PAAS 12 A2

 
COUPE-BRANCHES SANS FIL 12 V
Traduction des instructions d’origine

  
AKKU-ASTSÄGE 12 V
Originalbetriebsanleitung

 
CORDLESS GARDEN SAW 12V
Translation of the original instructions

AKU PILKA NA VĚTVE 12 V
Překlad originálního provozního návodu

 
ACCU TAKKENZAAG 12 V
Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

AKUMULÁTOROVÁ PÍLA  
NA KONÁRE 12 V
Preklad originálneho návodu na obsluhu

PIŁA DO GAŁĘZI 
Z  AKUMULATOREM 12 V
Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi

SIERRA CORTARRAMAS 
 RECARGABLE 12 V
Traducción del manual de instrucciones original

BATTERIDREVEN GRENSAV 12 V
Oversættelse af den originale driftsvejledning

 
SEGHETTO RICARICABILE  
PER POTATURA 12 V
Traduzione delle istruzioni d’uso originali

AKKUS KERTI FŰRÉSZ 12 V
Az originál használati utasítás fordítása

ŽAGA ZA REZANJE VEJ  
NA AKUMULATOR 12 V
Prevod originalnega navodila za uporabo

АКУМУЛАТОРЕН ТРИОН  
ЗА КЛОНИ 12 V
Превод на оригиналното ръководство за експлоатация

FERĂSTRĂU PENTRU CRENGI,  
CU ACUMULATOR 12 V
Traducerea instrucţiunilor de utilizare original

 
ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΟ  
ΚΛΑΔΕΥΤΗΡΙ 12 V
Μετάφραση των αυθεντικών οδηγιών λειτουργίας

AKUMULATORSKA PILA ZA GRANE 
12 V
Prijevod originalnih uputa za uporabu

IAN 414121_2207



GB / IE Translation of the original instructions Page 1
DE / AT / CH Originalbetriebsanleitung Seite 15
FR / BE  Traduction des instructions d’origine Page 29
NL / BE Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing Pagina 45
CZ Překlad originálního provozního návodu Strana 59
PL Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi Strona 73
SK Preklad originálneho návodu na obsluhu Strana 87
ES Traducción del manual de instrucciones original Página 101
DK Oversættelse af den originale driftsvejledning Side 115
IT  Traduzione delle istruzioni d’uso originali Pagina 129
HU Az originál használati utasítás fordítása Oldal 143
SI Prevod originalnega navodila za uporabo Stran 157
HR Prijevod originalnih uputa za uporabu Stranica 171
RO Traducerea instrucţiunilor de utilizare original Pagina 185
BG Превод на оригиналното ръководство за експлоатация Cтраница 199
GR Μετάφραση των αυθεντικών οδηγιών λειτουργίας Σελίδα 213



A B

C



F

D

E



All Parkside tools and the chargers PLGK 12 A1/A2/A3/B2/PDSLG 12 A1 of the  
X12V Team series are compatible with the PAPK 12 A1/A2/A3/B1/B3/C1/D1  battery pack.

Alle Parkside Geräte und die Ladegeräte PLGK 12 A1/A2/A3/B2/PDSLG 12 A1 der  
X12V Team Serie sind mit dem  Akku-Pack PAPK 12 A1/A2/A3/B1/B3/C1/D1  kompatibel.

Tous les outils Parkside et les chargeurs PLGK 12 A1/A2/A3/B2/PDSLG 12 A1 de la  
série X12V Team sont compatibles avec la batterie PAPK 12 A1/A2/A3/B1/B3//C1/D1.

Charging times
Ladezeiten

Temps de charge

Charging currents
Ladeströme

Courants de charge

2 Ah
Battery pack

Akku
Batterie

PAPK 12 A1

2 Ah
Battery pack

Akku
Batterie

PAPK 12 A2/A3

2,5 Ah
Battery pack

Akku
Batterie

PAPK 12 C1

4 Ah
Battery pack

Akku
Batterie

PAPK 12 B1/B3

5 Ah
Battery pack

Akku
Batterie

PAPK 12 D1

max. 2,4 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLGK 12 A1/A2/A3

60 min

2,4 A

60 min

2,4 A

80 min

2,4 A

120 min

2,4 A

150 min

2,4 A

max. 4,5 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLGK 12 B2

60 min

2,4 A

45 min

3,5 A

55 min

3,8 A

60 min

4,5 A

80 min

4,5 A

max. 4,5 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PDSLG 12 A1

60 min

2,4 A

45 min

3,5 A

55 min

3,8 A

60 min

4,5 A

80 min

4,5 A

12 V max.
10,8 V
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CORDLESS GARDEN SAW 12V 
PAAS 12 A2

Introduction
Congratulations on the purchase of your new appli-
ance. You have selected a high-quality product. The 
operating instructions are part of this product. They 
contain important information on safety, usage and 
disposal. Before using the product, please familiar-
ise yourself with all operating and safety instruc-
tions. Use the product only as described and for the 
specified areas of application. Please also pass on 
these operating instructions to any future owner.

Intended use
This appliance – standard designation: reciprocat-
ing saw – is intended for the sawing of wood, 
plastics and building materials up to a fixed stop 
(base plate). The appliance is suitable for rough 
sawing work, straight and curved cuts; it cuts sur-
faces off flush. With the grip bracket mounted, the 
appliance is suitable for sawing branches. Follow 
the information concerning saw blades and practi-
cal advice on sawing. Any other uses of or modifi-
cation to the appliance is deemed to be improper 
and carries the risk of serious personal injury. The 
manufacturer accepts no responsibility for dam-
age(s) attributable to misuse. The appliance is not 
intended for commercial use.

Features
  Safety lock-out

  Handle

  Battery pack*

  Release (battery pack)

  ON/OFF switch

  Saw blade

  Base plate

  Quick-release chuck

  Hand guard

  Release (grip bracket)

  Grip bracket

  High-speed battery charger*

  Control LED (green)

  Control LED (red)

  Battery charge level display

Package contents
1 cordless garden saw 12V  PAAS 12 A2

1 grip bracket

1  saw blade for wood 152 mm/TPI 6

NOTE

 ► TPI = teeth per inch = the number of teeth per 
2.54 cm

1 carrying case

1 set of operating instructions
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Technical data

Cordless Garden Saw 12V PAAS 12 A2
Rated voltage 12 V  (DC)

Rated idle speed n0 0–2700 rpm

Stroke length 20 mm

Max. cutting  
performance  Wood 80 mm  

Metal profiles/ 
metal pipes 50 mm

Saw blade holder 12.7 mm (1/2”)

Battery pack PAPK 12 A3*
Type LITHIUM ION

Rated voltage 12 V  (DC)

Capacity 2.000 mAh/24 Wh

High-speed battery charger PLGK 12 A2*

INPUT
Rated current  220–240 V ∼,  

50–60 Hz (AC)

Rated power  
consumption 50 W

OUTPUT
Rated voltage 12 V  (DC)

Rated current 2400 mA

Charging time approx. 60 min.

Fuse (internal) 2 A T2A

Protection class  II /  (double insulation)

* BATTERY AND CHARGER ARE NOT INCLUDED

Noise emission values
Measured values for noise determined in accord-
ance with EN 62841. The A-rated noise level of 
the power tool at the working location is typically 
as follows:

Sound pressure level LpA = 84.3 dB (A)
Uncertainty KpA = 3 dB
Sound power level LWA = 95.3 dB (A)
Uncertainty KWA = 3 dB

Wear hearing protection!

Total vibration values (vector total of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841:

Cutting board ah,B = 7.845 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

Cutting wooden beams ah,WB = 9.154 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

NOTE

 ► The declared total vibration value and the 
declared noise emission value have been 
measured according to a standardized test 
procedure and can be used to compare one 
power tool with another.

 ► The specified total vibration value and noise 
emission value (s) can also be used for a 
preliminary estimation of the load.

 WARNING!

 ► The vibration and noise emissions during the 
actual use of the power tool may deviate 
from the indication values, depending on the 
manner in which the power tool is used, in 
particular, which type of workpiece is being 
processed.

 ► It is necessary to establish safety measures to 
protect the operator based on an estimation 
of the vibration load during actual use (all 
states of operation must be included, e.g. 
times when the power tool is switched off and 
times where the power tool is switched on but 
running without load).
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General power tool  safety 
warnings

 WARNING!

 ► Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-
tions provided with this power 
tool. Failure to follow all instructions 
listed below may result in electric 

shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term „power tool“ in the warnings refers to 
your mains-operated (corded) power tool or bat-
tery-operated (cordless) power tool.

1.  Work area safety
a)  Keep work area clean and well lit. Cluttered 

or dark areas invite accidents.

b)  Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c)  Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

2.  Electrical safety
a)  Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock.

b)  Avoid body contact with earthed or ground-
ed surfaces, such as pipes, radiators, ranges 
and refrigerators. There is an increased risk  
of electric shock if your body is earthed or 
grounded.

c)  Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d)  Do not abuse the cord. Never use the cord 
for carrying, pulling or unplugging the power 
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or entan-
gled cords increase the risk of electric shock.

e)  When operating a power tool outdoors, use 
an extension cord suitable for outdoor use. 
Use of a cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

f)  If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduc-
es the risk of electric shock.

3.  Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are doing and 

use common sense when operating a power 
tool. Do not use a power tool while you are 
tired or under the influence of drugs, alcohol 
or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury.

b)  Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat 
or hearing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

c)  Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on invites 
accidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power tool 
may result in personal injury.

e)  Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

f)  Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.
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g)  If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards.

h)  Do not let familiarity gained from frequent 
use of tools allow you to become complacent 
and ignore tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within a fraction 
of a second.

4.  Power tool use and care
a)  Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at 
the rate for which it was designed.

b)  Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

c)  Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detacha-
ble, from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool acci-
dentally.

d)  Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users.

e)  Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. If 
damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f)  Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier to 
control.

g)  Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the 
power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation.

h)  Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

5.  Battery tool use and care
a)  Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one type of battery pack may create a risk of 
fire when used with another battery pack.

b)  Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and fire.

c)  When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from 
one terminal to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns or a fire.

d)  Under abusive conditions, liquid may be ejec-
ted from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical 
help. Liquid ejected from the battery may cause 
irritation or burns.

e)  Do not use a battery pack or tool that is 
damaged or modified. Damaged or modified 
batteries may exhibit unpredictable behaviour 
resulting in fire, explosion or risk of injury.

f)  Do not expose a battery pack or tool to fire 
or excessive temperature. Exposure to fire 
or temperature above 130 °C (265°F) may 
cause explosion.

g)  Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside the 
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures 
outside the specified range may damage the 
battery and increase the risk of fire.
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CAUTION! RISK OF EXPLOSION! 
Never charge non-rechargeable  
batteries!

Protect the recharge-
able battery from heat, for example from 
continuous exposure to sunlight, fire, water 
and moisture. There is a risk of explosion.

6.  Service
a)  Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of 
the power tool is maintained.

b)  Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by 
the manufacturer or authorized service providers.

Appliance-specific safety instructions
 ■ Attach and secure the workpiece to a stable 

support using clamps or in some other way. 
If you hold the workpiece only by hand or 
against your body, it will remain unstable, 
which can lead to loss of control.

 ■ Hold power tool by insulated gripping 
 surfaces, when performing an operation 
where the fastener may contact hidden wiring 
or its own cord. Fasteners contacting a “live” 
wire may make exposed metal parts of the 
power tool “live” and could give the operator 
an electric shock.

 ■ Wear a dust mask!

 WARNING!

■ Do not use any accessories which are not 
recommended by PARKSIDE. This can lead to 
an electric shock and fire.

Safety guidelines for battery 
 chargers

 ■ This appliance may be used 
by  children aged 8 years and 
above and by persons with lim-
ited physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience 
and know ledge, provided that 
they are under supervision or 
have been told how to use the 
appliance safely and are aware 
of the potential risks. Do not 
allow children to play with the 
appliance. Cleaning and user 
maintenance tasks may not be 
carried out by children unless 
they are supervised.

The charger is suitable for  
indoor use only.

 ■ To avoid potential risks, dam-
aged mains cables should be 
replaced by the manufacturer 
or the manufacturer’s customer 
service department or a similarly 
qualified person.
 ATTENTION!

 ► This charger can only charge the following 
batteries: PAPK 12 A1/PAPK 12 A2/
PAPK 12 A3/PAPK 12 B1/PAPK 12 B3/
PAPK 12 C1/PAPK 12 D1.

 ► A current list of battery compatibility can be 
found at www.Lidl.de/Akku.
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Practical advice on sawing
 ■ Check the material to be worked to make sure 

that all foreign objects have been removed,  
e.g. nails, screws, etc.

 ■ Switch the appliance off immediately if the saw 
blade  jams. Open up the sawn gap using a 
suitable tool and pull out the reciprocating saw.

 ■ Saw the material at a constant speed.

Original accessories/auxiliary 
 equipment

 ■ Use only the additional equipment and acces-
sories specified in the operating instructions. 
Using attachments or accessory tools other than 
those recommended in the operating instruc-
tions can lead to a risk of injury.

Information on saw blades
You can use any saw blade that has a suitable 
mount – ½” (12.7 mm) universal shaft. Saw 
blades are available from retail stores in various 
lengths and optimised for a variety of purposes.

NOTE

 ► TPI = teeth per inch = the number of teeth per 
2.54 cm

Before use

Charging the battery pack

 CAUTION!

 ► Always unplug the appliance before you 
remove the battery pack  from or connect 
the battery pack to the high-speed battery 
charger .

NOTE

 ► Never charge the battery pack if the ambient 
temperature is below 10°C or above 40°C.  
If a lithium-ion battery is to be stored for an 
extended period, the charge level should be 
checked regularly. The optimum charge level is 
between 50% and 80%. The storage climate 
should be cool and dry and the ambient tem-
perature should be between 0°C and 50°C.

 ♦ Connect the battery pack  to the high-speed 
battery charger .

 ♦ Insert the power plug into the socket. The 
 control LED  lights up red.

 ♦ The green control LED  indicates that the 
charging process is complete and the battery 
pack is ready for use.

 ♦ Push the battery pack  back into the appli-
ance.

 ♦ You should always switch the high-speed 
 charger  off for at least 15 minutes between 
successive charging processes. Also disconnect 
the power plug from the mains power socket.
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Attaching/disconnecting the battery 
pack to/from the appliance

Attaching the battery pack
 ♦ Click the battery pack  into the handle .

Removing the battery pack
 ♦ Press the release buttons  and remove the 

battery pack .

Checking the battery charge level
 ♦ Press the safety lock-out  and the ON/

OFF switch  to check the charge level of the 
battery. The status/remaining charge will be 
shown on the battery charge level display  
as follows: 
RED/ORANGE/GREEN = maximum charge/
performance 
RED/ORANGE = medium charge/performance 
RED = low charge – charge the battery

Attaching/removing the grip bracket

Attaching the grip bracket (see fig. A–C)
 ♦ Push the grip bracket  over the guides on  

the base plate  and onto the appliance.

Removing the grip bracket

 ♦ Press the release   and pull the grip 
 bracket  forwards out of the guides.

Fitting/changing the saw blade
Wear protective gloves when fitting/changing a 
saw blade .

 ♦ Turn the quick-release chuck  as far as it will 
go in the direction of the arrow and hold it in  
this position.

 ♦ Push the required saw blade  into the quick- 
release chuck  as far as the stop.

 CAUTION!

 ► The teeth of the saw blade  must point 
downwards!

 ♦ Let go of the quick-release chuck ; it must 
return to its initial position.  
The saw blade  is now locked.

Operation

Switching on and off

Switching on
 ♦ Press the safety lock-out .

 ♦ Press the ON/OFF switch .

Switching off
 ♦ Release the ON/OFF switch .

Sawing methods

A)  Working without the grip bracket  
(see fig. D)

 ■ For branches of a larger diameter or wood, 
plastic or building material, work without the 
grip bracket . The workpiece must be right 
up against the base plate. Use a rocking cutting 
motion for round workpieces.

A1) Sawing flush
 ■ Flexible saw blades allow you to saw off pro-

truding workpieces such as pipes located close 
to the wall, provided the saw blade is long 
enough.

1. Place the saw blade  directly against the wall.

2.  Bend it by applying lateral pressure to the recip-
rocating saw so that the base plate  comes 
into contact with the wall.

3.  Switch the appliance on as described and saw 
off the workpiece by applying constant pressure.
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A2) Plunge cutting (see fig. E)

 CAUTION! RISK OF KICKBACK!

 ► Plunge cuts may only be made in soft materials 
(wood or similar).

1.  Place the reciprocating saw with the lower edge 
of the base plate  on the workpiece. Switch 
the appliance on.

2.  Tilt the reciprocating saw forwards and plunge 
the saw blade  into the workpiece.

3.  Position the reciprocating saw vertically and 
continue sawing along the cutting line.

B) Working with the grip bracket (see fig. F)
 ♦ Push down lightly and move the saw 

 downwards.

Maintenance and cleaning
 WARNING! RISK OF INJURY! Always 
switch the appliance off and remove 
the battery before carrying out any 
work on the appliance.

 ■ Always remove the saw blade  before 
 carrying out any work on the power tool.

 ■ Keep the appliance and ventilation slits clean at 
all times. If the ventilation slits are blocked, there 
is a risk of overheating and/or the appliance 
being damaged.

 ■ Always clean the appliance after completion 
of work.

 ■ Do not allow any liquids to get into the appli-
ance. Use a cloth to clean the housing. Never 
use petrol, solvents or cleansers which can 
damage plastic.

 ■ Clean the saw blade mount, if necessary with a 
brush or by blowing it out with compressed air.

 ■ If a lithium-ion battery is to be stored for an 
extended period, the charge level should be 
checked regularly. The optimum charge level is 
between 50% and 80%. The optimum storage 
climate is cool and dry.

Kompernass  Handels  GmbH 
warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from 
the date of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory rights. Your 
statutory rights are not restricted in any way by the 
warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. 
Please keep your receipt in a safe place. This will 
be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within 
three years of the date of purchase of the product, 
we will either repair or replace the product for you 
or refund the purchase price (at our discretion). 
This warranty service requires that you present the 
defective appliance and the proof of purchase (re-
ceipt) within the three-year warranty period, along 
with a brief written description of the fault and of 
when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your 
 product will either be repaired or replaced by us. 
The repair or replacement of a product does not 
signify the beginning of a new warranty period.

X 12 V and X 20 V Team Series battery packs 
come with a 3-year warranty valid from the date  
of purchase.

Warranty period and statutory claims  
for defects
The warranty period is not prolonged by repairs 
effected under the warranty. This also applies to 
replaced and repaired components. Any damage 
and defects present at the time of purchase must 
be reported immediately after unpacking. Repairs 
carried out after expiry of the warranty period shall 
be subject to a fee.
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Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accord-
ance with strict quality guidelines and inspected 
meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production 
faults. The warranty does not extend to product 
parts subject to normal wear and tear or to fragile 
parts which could be considered as consumable 
parts such as switches or parts made of glass.

The warranty does not apply if the product has 
been damaged, improperly used or improp-
erly maintained. The directions in the operating 
instructions for the product regarding proper use 
of the product are to be strictly followed. Uses 
and actions that are discouraged in the operating 
instructions or which are warned against must be 
avoided.

This product is intended solely for private use and 
not for commercial purposes. The warranty shall 
be deemed void in cases of misuse or improper 
handling, use of force and modifications / repairs 
which have not been carried out by one of our 
authorised Service centres.

The warranty period does not apply to
■ Normal reduction of the battery capacity 

over time

■ Commercial use of the product

■ Damage to or alteration of the product by the 
customer

■ Non-compliance with safety and maintenance 
instructions, operating errors

■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please 
observe the following instructions:

■ Please have the till receipt and the item number 
(IAN) 414121_2207 available as proof of 
purchase.

■ You will find the item number on the type plate 
on the product, an engraving on the product, 
on the front page of the operating instructions 
(below left) or on the sticker on the rear or 
bottom of the product.

■ If functional or other defects occur, please 
contact the service department listed either by 
telephone or by e-mail.

■ You can return a defective product to us free of 
charge to the service address that will be pro-
vided to you. Ensure that you enclose the proof 
of purchase (till receipt) and information about 
what the defect is and when it occurred.

 You can download these instructions 
along with many other manuals, 
product videos and installation 
software at www.lidl-service.com.

This QR code will take you directly to the Lidl  
service page (www.lidl-service.com) where you 
can open your operating instructions by entering 
the item number (IAN) 414121_2207.

 WARNING!

 ► Have the power tool repaired by the 
 Service centre or a qualified electrician 
and only using genuine replacement parts. 
This will ensure that the safety of the appli-
ance is maintained.

 ► Always ensure that the power plug or the 
mains cable is replaced only by the manu-
facturer of the appliance or by an approved 
customer service provider. This will ensure 
that the safety of the appliance is maintained.

NOTE

 ► Replacement parts not listed (such as 
batteries, switches and grip bracket) can be 
ordered via our service hotline.
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Service
 Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

 Service Ireland 
Tel.: 1800 101010 
E-Mail: kompernass@lidl.ie

IAN 414121_2207

Importer
Please note that the following address is not the 
service address. Please use the service address 
provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com

Disposal
Applies only to France

The product, its packaging and the operating 
instructions are recyclable. They are subject to an 
extended manufacturer responsibility and will be 
collected separately.

Do not dispose of power tools  
in your normal domestic waste!

The adjacent symbol of a crossed-out 
dustbin means that this appliance is 

subject to Directive 2012/19/EU. This directive 
states that this appliance may not be disposed of in 
the normal household waste at the end of its useful 
life, but must be taken to specially set-up collection 
locations, recycling depots or disposal companies. 
The disposal is free of charge for the user. 
Protect the  environment and dispose of this 
appliance properly.

Your local community or municipal 
authorities can provide information on 
how to dispose of the worn-out product.

Do not dispose of batteries in  
your normal household waste!

Defective or worn-out rechargeable 
batteries must be recycled according to 

Directive 2006/66/EC. Batteries/rechargeable 
batteries must be treated as hazardous waste and 
must therefore be disposed of in an environmentally 
sound manner by appropriate bodies (dealers, 
specialist dealers, public municipal bodies, com-
mercial disposal companies). Batteries/recharge-
able batteries may contain toxic heavy metals. 

For this reason, do not dispose of batteries/
rechargeable batteries in domestic waste. Take 
them to a specialist collection point. Only return 
batteries that are fully discharged.

The packaging is made from environ-
mentally friendly material and can be 
disposed of at your local recycling plant.

Dispose of the packaging in an 
 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packaging 
and separate the packaging material 

components for disposal if necessary. The packag-
ing material is labelled with abbreviations (a) and 
numbers (b) with the following meanings: 
1–7: plastics, 20–22: paper and cardboard, 
80–98: composites.



■ 12 │ GB│IE PAAS 12 A2

Translation of the original Conformity Declaration
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, document officer: Mr. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
44867 BOCHUM, GERMANY, hereby declare that this product complies with the following standards, 
normative documents and EC directives:

Machinery Directive 
(2006/42/EC)

EMC (Electromagnetic Compatibility) 
(2014/30/EU)

RoHS Directive 
(2011/65/EU)*

*  The manufacturer bears the full responsibility for compliance with this conformity declaration. The object of the 
 declaration described above complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU of the European Parliament 
and Council of 8 June 2011 on the limitations of use of certain dangerous substances in electrical and electronic 
 appliances.

Applied harmonised standards

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Type/appliance designation: Cordless Garden Saw 12V  PAAS 12 A2

Year of manufacture: 11–2022

Serial number: IAN 414121_2207

Bochum, 15/09/2022

 
Semi Uguzlu
- Quality Manager -

The right to effect technical changes in the context of further development is reserved.
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Ordering a replacement battery

If you want to order a replacement battery for your appliance, you can  
do so easily via the Internet on www.kompernass.com or by telephone.

Due to limited stocks, this item may sell out in a relatively short time.

NOTE

 ► Online ordering of replacement parts might not be possible in some countries. In this is the case, 
please contact the Service hotline.

Telephone ordering

 Service Great Britain Tel.: 0800 404 7657

 Service Ireland Tel.: 1800 101010

To ensure fast processing of your order, have the article number of your appliance to hand  
(IAN 414121_2207) in case of questions. The article number can be found on the type plate  
or the title page of these instructions.
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AKKU-ASTSÄGE 12 V   
PAAS 12 A2

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte 
mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät, normativ eine Säbelsäge, ist mit festem 
Anschlag (Fußplatte) zum Sägen von Holz, Kunst-
stoff und Baustoffen bestimmt. Das Gerät eignet 
sich für grobe Sägearbeiten, gerade, kurvige 
Schnitte und trennt Flächen bündig ab. Mit mon-
tiertem Haltebügel ist das Gerät zum Sägen von 
Ästen geeignet. Beachten Sie die Informationen 
zu Sägeblättern und Arbeitshinweise zum Sägen. 
Jede andere Verwendung oder Veränderung der 
Maschine gilt als nicht bestimmungsgemäß und 
birgt erhebliche Unfallgefahren. Für aus bestim-
mungswidriger Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine Haftung. Das Gerät 
ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.

Ausstattung
  Einschaltsperre

  Handgriff

  Akku-Pack*

  Entriegelung (Akku-Pack)

  EIN-/AUS-Schalter

  Sägeblatt

  Fußplatte

  Schnellspannfutter

  Handschutz

  Entriegelung (Haltebügel)

  Haltebügel

  Akku-Schnellladegerät*

  Kontroll-LED (grün)

  Kontroll-LED (rot)

  Akkuzustandsanzeige

Lieferumfang
1 Akku-Astsäge 12 V PAAS 12 A2

1 Haltebügel

1 Sägeblatt Holz 152 mm/TPI 6

HINWEIS

 ► TPI = teeth per inch = die Anzahl der Zähne 
je 2,54 cm

1 Tragekoffer

1 Bedienungsanleitung
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Technische Daten

Akku-Astsäge 12 V PAAS 12 A2
Bemessungsspannung  12 V  (Gleichstrom)

Leerlaufdrehzahl n0 0–2700 min-1

Hublänge 20 mm

Max. Schnittleistung  Holz 80 mm  
Metallprofile/ 
Metallrohre 50 mm

Sägeblattaufnahme 12,7 mm (1/2“)

Akku-Pack PAPK 12 A3*
Typ LITHIUM-IONEN

Bemessungsspannung 12 V  (Gleichstrom)

Kapazität 2000 mAh/24 Wh

Akku-Schnellladegerät PLGK 12 A2*

EINGANG/Input
Bemessungsstrom  220–240 V ~, 50–60 Hz 

(Wechselstrom)

Bemessungsaufnahme 50 W

AUSGANG/Output
Bemessungsspannung 12 V  (Gleichstrom)

Bemessungsstrom 2400 mA

Ladedauer ca. 60 min

Sicherung (innen) 2 A 
T2A

Schutzklasse  II /  (Doppelisolierung)

*  AKKU UND LADEGERÄT SIND NICHT IM 
 LIEFERUMFANG  ENTHALTEN

Geräuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 62841. Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs am Ort des Benutzers beträgt 
typischerweise:

Schalldruckpegel LpA = 84,3 dB (A)
Unsicherheit KpA = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 95,3 dB (A)
Unsicherheit KWA = 3 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841:

Sägen von Spanplatte ah,B = 7,845 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Sägen von Holzbalken ah,WB = 9,154 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

HINWEIS

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen Geräuschemissions-
werte sind nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen Geräuschemissions-
werte können auch zu einer vorläufigen Ein-
schätzung der Belastung verwendet werden. 

 WARNUNG!

 ► Die Schwingungs- und Geräuschemissionen 
können während der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten 
abweichen, abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werkstück be-
arbeitet wird.

 ► Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen  
zum Schutz des Bedieners festzulegen, die 
auf  einer Abschätzung der Schwingungs-
belastung während der tatsächlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei sind alle 
Anteile des Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen das Elektro-
werkzeug abgeschaltet ist, und solche, in 
 denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).
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Allgemeine Sicherheitshin-
weise für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
 dieses Elektrowerkzeug versehen 
ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 

der nachfolgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akku-
betriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1.  Arbeitsplatzsicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe entzünden 
 können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen 
 während der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die 
 Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
veränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungs-
leitungen, die auch für den Außenbereich 
zugelassen sind. Die Anwendung einer für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie 
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von Verletzungen.
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c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs 
den Finger am Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare und Kleidung fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu verwenden. Die 
Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fährdungen durch Staub verringern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit 
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses 
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

4.  Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs

a)  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und siche-
rer im angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vor-
nehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln 
oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei 
die Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h)  Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs 
in unvorhergesehenen Situationen.
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5.  Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a)  Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch 
ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von 
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird.

b)  Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen 
und Brandgefahr führen.

c)  Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
ständen, die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen 
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder 
Feuer zur Folge haben.

d)  Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann 
zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

e)  Benutzen Sie keinen beschädigten oder verän-
derten Akku. Beschädigte oder veränderte Akkus 
können sich unvorhersehbar verhalten und zu 
Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr führen.

f)  Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu 
hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tempe-
raturen über 130 °C (265°F) können eine 
Explosion hervorrufen.

g)  Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden 
und laden Sie den Akku oder das Akkuwerk-
zeug niemals außerhalb des in der Betriebs-
anleitung angegebenen Temperaturbereichs. 
Falsches Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs kann den 
Akku zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR! 
Laden Sie nicht aufladbare Batterien 
niemals auf.

Schützen Sie den  
Akku vor Hitze, z. B. auch vor dauernder 
Sonnen einstrahlung, Feuer, Wasser und 
Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

6.  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qua-

lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

b)  Warten Sie niemals beschädigte Akkus. 
 Sämtliche Wartung von Akkus sollte nur durch 
den Hersteller oder bevollmächtigte Kunden-
dienststeIlen erfolgen.

Gerätespezifische Sicherheits-
hinweise für Säbelsägen

 ■ Befestigen und sichern Sie das Werkstück 
mittels Zwingen oder auf andere Art und 
Weise an einer stabilen Unterlage. Wenn Sie 
das Werkstück nur mit der Hand oder gegen 
Ihren Körper halten, bleibt es labil, was zum 
Verlust der Kontrolle führen kann.

 ■ Halten Sie das Elektrowerkzeug an den 
isolierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen treffen kann. Der 
Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung 
kann auch metallene Geräteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elektrischen Schlag 
führen.

 ■ Tragen Sie eine Staubschutzmaske!

 WARNUNG!

 ■ Verwenden Sie kein Zubehör welches nicht 
von PARKSIDE empfohlen wurde. Dies kann 
zu elektrischem Schlag und Feuer führen.
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Sicherheitshinweise für  Ladegeräte

 ■ Dieses Gerät kann von Kindern 
ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder 
 Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie be-
aufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die 
 daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht  
mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgeführt werden.

Das Ladegerät ist nur für den  
Betrieb im Innenbereich geeignet.

 ■ Wenn die Netzanschlussleitung 
dieses Gerätes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte Person 
ersetzt werden, um Gefährdungen 
zu vermeiden.
 ACHTUNG!

 ► Dieses Ladegerät kann nur die folgenden 
 Batterien laden: PAPK 12 A1/PAPK 12 A2/
PAPK 12 A3/PAPK 12 B1/PAPK 12 B3/
PAPK 12 C1/PAPK 12 D1.

 ► Eine aktuelle Liste der Akkukompatibilität 
 finden Sie unter www.Lidl.de/Akku.

Arbeitshinweise zum Sägen
 ■ Prüfen Sie das zu bearbeitende Material auf 

Fremdkörper wie Nägel, Schrauben etc. und 
entfernen Sie diese.

 ■ Schalten Sie das Gerät sofort aus, wenn das 
Sägeblatt  verklemmt. Spreizen Sie den 
bereits gesägten Spalt mit einem geeigneten 
Werkzeug und ziehen Sie das Gerät heraus.

 ■ Sägen Sie das Material mit gleichmäßigem 
Vorschub.

Originalzubehör/-zusatzgeräte
 ■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, 

die in der Gebrauchsanweisung angegeben 
sind. Der Gebrauch anderer als in der Bedie-
nungsanleitung empfohlener Einsatzwerkzeuge 
oder anderen Zubehörs kann eine Verletzungs-
gefahr für Sie bedeuten.

Informationen zu Sägeblättern
Sie können jedes Sägeblatt verwenden, voraus-
gesetzt es ist mit der passenden Aufnahme ½“ 
(12,7 mm) Universalschaft versehen. Es sind für 
jeden Einsatzzweck Ihres Gerätes optimierte 
Sägeblätter in verschiedenen Längen im Handel 
erhältlich.

HINWEIS

 ► TPI = teeth per inch = die Anzahl der Zähne 
je 2,54 cm
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Vor der Inbetriebnahme

Akku-Pack laden

 VORSICHT!

 ► Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor  
Sie den Akku-Pack  aus dem Akku-Schnell-
Ladegerät  nehmen bzw. einsetzen.

HINWEIS

 ► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn die Um-
gebungstemperatur unterhalb 10 °C oder 
oberhalb 40 °C liegt. Soll ein Lithium-Ionen-
Akku längere Zeit gelagert werden, muss 
 regelmäßig der Ladezustand kontrolliert 
 werden. Der optimale Ladezustand liegt 
 zwischen 50 und 80%. Das Lagerungsklima 
soll kühl und trocken sein in einer Umge-
bungstemperatur zwischen 0 °C und 50 °C.

 ♦ Stecken Sie den Akku-Pack  in das Schnell-
Ladegerät .

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. 
Die Kontroll-LED  leuchtet rot.

 ♦ Die grüne Kontroll-LED  signalisiert Ihnen, 
dass der Ladevorgang abgeschlossen und der 
Akku-Pack einsatzbereit ist.

 ♦ Schieben Sie den Akku-Pack  in das Gerät 
ein.

 ♦ Schalten Sie das Schnell-Ladegerät  zwischen 
aufeinanderfolgenden Ladevorgängen für min-
destens 15 Minuten ab. Ziehen Sie dazu den 
Netzstecker.

Akku-Pack ins Gerät 
 einsetzen/entnehmen

Akku-Pack einsetzen
 ♦ Lassen Sie den Akku-Pack  in den Hand-

griff  einrasten.

Akku-Pack entnehmen
 ♦ Drücken Sie die beiden Tasten zur Entriege-

lung  und entnehmen Sie den Akku-Pack .

Akkuzustand prüfen
 ♦ Drücken Sie zum Prüfen des Akkuzustands  

die Einschaltsperre  und den EIN-/AUS-
Schalter . Der Zustand bzw. die Restleistung 
wird in der Akkuzustandsanzeige  wie folgt 
angezeigt: 
ROT/ORANGE/GRÜN = maximale Ladung/
Leistung 
ROT/ORANGE = mittlere Ladung/Leistung 
ROT = schwache Ladung – Akku aufladen

Haltebügel einsetzen/entnehmen

Haltebügel einsetzen (siehe Abb. A–C)
 ♦ Schieben Sie den Haltebügel  über die 

 Führungen der Fußplatte  in das Gerät.

Haltebügel entnehmen

 ♦ Drücken Sie die Entriegelung   und ziehen 
Sie den Haltebügel  nach vorne aus der 
Führung.

Sägeblatt montieren/wechseln
Tragen Sie beim Einsetzen/Wechsel des Säge-
blattes  Schutzhandschuhe.

 ♦ Drehen Sie das Schnellspannfutter  vollstän-
dig in Pfeilrichtung und halten Sie es gedreht.

 ♦ Drücken Sie das benötigte Sägeblatt  bis zum 
Anschlag in das Schnellspannfutter .

 ACHTUNG!

 ► Die Zähne des Sägeblatts  müssen dabei 
nach unten zeigen!

 ♦ Lassen Sie das Schnellspannfutter  los, es 
muss in seine Ausgangsposition zurückkehren. 
Das Sägeblatt  ist nun verriegelt.
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Inbetriebnahme

Ein-/ausschalten

Einschalten
 ♦ Drücken Sie die Einschaltsperre .

 ♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter .

Ausschalten
 ♦ Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter  los.

Sägemethoden

A) Arbeiten ohne Haltebügel (siehe Abb. D)
 ■ Bei größeren Astdurchmessern oder Sägen von 

Holz, Kunststoff und Baustoffen arbeiten Sie 
OHNE Haltebügel . Das Sägestück muss an 
der Fußplatte anliegen. Bewegen Sie das Gerät 
bei runden Werkstücken im Wiegeschnitt.

A1) Bündig sägen
 ■ Mit flexiblen Sägeblättern, entsprechende 

 Länge vorausgesetzt, können Sie hervor-
stehende Werkstücke wie z. B. Rohre unmittel-
bar an der Wand absägen.

1.  Legen Sie das Sägeblatt  direkt an der  
Wand an.

2.  Biegen Sie es durch seitlichen Druck auf das 
Gerät so, dass die Fußplatte  seitlich an der 
Wand anliegt.

3.  Schalten Sie das Gerät ein und sägen Sie das 
Werkstück mit konstantem Druck ab.

A2) Tauchsägen (siehe Abb. E)

 VORSICHT! RÜCKSCHLAGGEFAHR!

 ► Tauchschnitte dürfen nur in weichen Werk-
stoffen (Holz o. Ä.) durchgeführt werden.

1.  Setzen Sie das Gerät mit der Unterkante der 
Fußplatte  auf das Werkstück auf. Schalten 
Sie das Gerät ein.

2.  Kippen Sie das Gerät nach vorn und tauchen mit 
dem Sägeblatt  in das Werkstück ein.

3.  Stellen Sie das Gerät senkrecht und sägen Sie 
weiter entlang der Schnittlinie.

B) Arbeiten mit Haltebügel (siehe Abb. F)
 ♦ Bewegen Sie das Gerät mit leichtem Druck 

nach unten.

Wartung und Reinigung
 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Schalten Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät das Gerät aus und entnehmen 
Sie den Akku.

 ■ Entfernen Sie vor allen Arbeiten am Gerät stets 
das Sägeblatt .

 ■ Halten Sie das Gerät und die Lüftungsschlitze 
stets sauber. Bei verstopften Lüftungsschlitzen 
droht eine Überhitzung und/oder eine Beschä-
digung des Gerätes.

 ■ Reinigen Sie das Gerät nach Abschluss der 
Arbeit.

 ■ Es dürfen keine Flüssigkeiten in das Innere des 
Gerätes gelangen. Verwenden Sie zum Reini-
gen des Gehäuses ein Tuch. Verwenden Sie 
niemals Benzin, Lösungsmittel oder Reiniger, die 
Kunststoff angreifen.

 ■ Reinigen Sie die Sägeblattaufnahme ggf. mit 
 einem Pinsel oder durch Ausblasen mit Druck-
luft.

 ■ Soll ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit gelagert 
werden, muss regelmäßig der Ladezustand 
kontrolliert werden. Der optimale Ladezustand 
liegt zwischen 50 und 80%. Das optimale Lage-
rungsklima ist kühl und trocken.
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Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl 
– für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Ge-
rät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Sie erhalten auf die Akku-Packs der X12V und 
X20V Team Serie 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kos-
tenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an zerbrech-
lichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas 
gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
 Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Be-
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen 
gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
 Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht  
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
 vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantiezeit gilt nicht bei
■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes 
durch den Kunden

■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs-
vorschriften, Bedienungsfehler

■ Schäden durch Elementarereignisse
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN) 414121_2207 
als Nachweis für den Kauf bereit.

■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty-
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, 
dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die 
Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und kön-
nen mittels der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 
414121_2207 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

 WARNUNG!

 ► Lassen Sie Ihre Geräte von der Service-
stelle oder einer Elektrofachkraft und nur 
mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

 ► Lassen Sie den Austausch des Steckers 
oder der Netzleitung immer vom Hersteller 
des Gerätes oder seinem Kundendienst 
ausführen. Damit wird sichergestellt, dass  
die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

HINWEIS

 ► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B. Akku, 
Schalter oder Haltebügel) können Sie über 
unsere Callcenter bestellen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei  
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 414121_2207

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Entsorgung
Für Frankreich gilt

Das Produkt, die Verpackung und die Bedienungs-
anleitung sind recycelbar, unterliegen einer 
 erweiterten Herstellerverantwortung und werden 
getrennt gesammelt.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 

Das nebenstehende Symbol einer durch-
gestrichenen Mülltonne auf  Rädern zeigt 

an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 
 unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses 
Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern 
in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoff-
höfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen 
Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, 
das entsprechende Altgerät an Ihren Händler zu-
rückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronik-
geräten mit einer Verkaufsfläche von mindestens 
400 qm sowie Lebensmittelhändler mit einer Ver-
kaufs fläche von mindestens 800 qm, die regelmäßig  
 

Elektro- und Elektronik geräte verkaufen, sind außer-
dem verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät 
gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Ab-
messung  größer sind als 25 cm. LIDL bietet Ihnen 
Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und 
Märkten an. Informieren Sie sich auch bei Ihrem 
Händler über die Rücknahme möglichkeiten vor Ort.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts erfahren  
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.

Werfen Sie Akkus nicht  
in den Hausmüll!

Defekte oder verbrauchte Akkus müssen 
gemäß Richtlinie 2006/66/EG recycelt 

werden. Batterien/Akkus sind als Sondermüll zu 
be handeln und müssen daher durch entsprechende 
Stellen (Händler, Fachhändler, öffentliche kommunale 
Stellen, gewerbliche Entsorgungsunternehmen) 
 umweltgerecht entsorgt werden. Batterien/Akkus 
können giftige Schwermetalle enthalten. 

Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie diese einer separaten 
Sammlung zu. Geben Sie Batterien/Akkus nur im 
entladenen Zustand zurück.

Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Entsorgen Sie die Verpackung umwelt-
gerecht. Beachten Sie die Kennzeichnung 
auf den verschiedenen Verpackungsma-
terialien und trennen Sie diese gegebe-

nenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) 
mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe,  
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den  
folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie 
(2011/65/EU)*

*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben  
be schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
 Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe  
in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Typ/Gerätebezeichnung: Akku-Astsäge 12 V  PAAS 12 A2

Herstellungsjahr: 11–2022

Seriennummer: IAN 414121_2207

Bochum, 15.09.2022

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Ersatz-Akku-Bestellung

Wenn Sie einen Ersatz-Akku für Ihr Gerät bestellen möchten, so können Sie  
dies entweder bequem im Internet unter www.kompernass.com oder telefonisch 
abwickeln.

Dieser Artikel kann aufgrund begrenzter Vorratsmenge nach kurzer Zeit aus-
verkauft sein.

HINWEIS

 ► Die Bestellung von Ersatzteilen kann in einigen Ländern nicht online vorgenommen werden.  
Kontaktieren Sie in diesem Fall bitte die Service-Hotline.

Telefonische Bestellung

 Service Deutschland Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz)

 Service Österreich Tel.: 0800 447 744

 Service Schweiz Tel.: 0800 56 44 33

Um eine schnelle Bearbeitung Ihrer Bestellung zu gewährleisten, halten Sie bitte für alle Anfragen  
die Artikelnummer (IAN 414121_2207) des Gerätes bereit. Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte  
dem Typenschild oder dem Titelblatt dieser Anleitung.
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COUPE-BRANCHES SANS FIL 
12 V  PAAS 12 A2

Introduction
Félicitations pour l’achat de votre nouvel appareil.  
Vous venez ainsi d’opter pour un produit de 
grande qualité. Le mode d’emploi fait partie de 
ce produit. Il contient des remarques importantes 
concernant la sécurité, l’usage et la mise au rebut. 
Avant d’utiliser le produit, veuillez vous familiariser 
avec toutes les consignes d’utilisation et de sécu-
rité. N’utilisez le produit que conformément aux 
consignes et pour les domaines d’utilisation prévus. 
Si vous cédez le produit à un tiers, remettez-lui 
également tous les documents.

Utilisation conforme à l’usage prévu
L’appareil, une scie sabre d’un point de vue nor-
matif, est destiné à scier du bois, du plastique et 
des matériaux de construction avec une butée fixe 
(semelle). L’appareil est adapté aux travaux de 
sciage grossiers, aux coupes droites et en courbe 
et d’affleurage des surfaces. Une fois l’étrier de 
maintien monté, l’appareil convient au sciage de 
branches. Respectez les informations relatives 
aux lames ainsi que les consignes de travail pour 
le sciage. Toute utilisation autre ou modification 
de l’outil est considérée comme non conforme et 
s’accompagne de risques d’accident non négli-
geables. Le fabricant n’assume aucune responsa-
bilité pour les dommages résultant d’une utilisation 
non conforme à l’usage prévu. L’appareil n’est pas 
conçu pour un usage commercial.

Équipement
  Verrouillage de sécurité

  Poignée

  Pack d’accus*

  Déverrouillage (pack d’accus)

  Interrupteur MARCHE/ARRÊT

  Lame

  Semelle

  Mandrin à serrage rapide

  Protection pour les mains

  Déverrouillage (étrier de maintien)

  Étrier de maintien

  Chargeur rapide*

  LED de statut (verte)

  LED de statut (rouge)

  Témoin de niveau de charge de l’accu

Matériel livré
1 coupe-branches sans fil 12 V PAAS 12 A2

1 étrier de maintien

1 lame pour bois 152 mm/TPI 6

REMARQUE

 ► TPI = teeth per inch = le nombre de dents par 
2,54 cm

1 mallette de transport

1 mode d’emploi
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Caractéristiques techniques

Coupe-branches sans fil 12 V PAAS 12 A2
Tension assignée  12 V  (courant continu)

Vitesse assignée n0 0–2700 min-1

Longueur de course 20 mm

Puissance de coupe  
max.  Bois de 80 mm  

Profilés métalliques/ 
tubes métalliques de 
50 mm

Logement de la lame 12,7 mm (1/2“)

Pack d’accus PAPK 12 A3*
Type LITHIUM-IONS

Tension assignée  12 V  (courant continu)

Capacité 2000 mAh/24 Wh

Chargeur rapide PLGK 12 A2*

ENTRÉE/Input
Tension assignée  220–240 V ∼,  

50–60 Hz 
(courant alternatif)

Puissance assignée  
absorbée 50 W

SORTIE/Output
Tension assignée  12 V  (courant continu)

Tension assignée 2400 mA

Temps de charge env. 60 min

Fusible (interne) 2 A 
T2A

Classe de protection  II /  (double isolation)

*  BATTERIE ET CHARGEUR NE SONT PAS INCLUS 
DANS FOURNI

Valeurs d’émissions sonores
Valeur de mesure sonore déterminée conformément 
à la norme EN 62841. Le niveau de bruit A pon-
déré typique de l’outil électrique sur l’emplacement 
de l’utilisateur est de :

Niveau de pression acoustique LpA = 84,3 dB (A)
Incertitude KpA = 3 dB
Niveau de puissance acoustique LWA = 95,3 dB (A)
Incertitude KWA = 3 dB

Porter une protection auditive !

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle 
triaxiale) déterminées selon la norme EN 62841 :

Sciage de panneaux  
d’aggloméré ah,B = 7,845 m/s2

Incertitude K = 1,5 m/s2

Sciage de poutres en bois ah,WB = 9,154 m/s2

Incertitude K = 1,5 m/s2

REMARQUE

► Les valeurs d'émission de vibrations et les 
valeurs d'émissions sonores indiquées ont été 
mesurées conformément à une méthode de 
mesure normée et peuvent être utilisées pour 
comparer des outils électriques.

► Les valeurs d'émission de vibrations et les va-
leurs d'émissions sonores indiquées peuvent 
également être utilisées pour une évaluation 
préliminaire de la sollicitation. 

 AVERTISSEMENT!

 ► Pendant l’utilisation effective de l’outil élec-
trique, les émissions de vibrations et sonores 
peuvent différer des valeurs indiquées en 
fonction de la manière dont l’outil électrique 
est utilisé, et en particulier en fonction du type 
de pièce à usiner.

 ► Il faut fixer des mesures de sécurité, visant  
à protéger l’utilisateur, qui reposent sur une 
estimation de la sollicitation vibratoire pendant 
les conditions d’utilisation effectives (à ce titre, 
toutes les parts du cycle de travail doivent 
être prises en compte, par exemple les durées 
pendant lesquelles l’outil électrique est éteint 
et celles pendant lesquelles il est allumé mais 
fonctionne sans charge).
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Avertissements de  sécurité 
 généraux pour l’outil électrique

 AVERTISSEMENT!

 ► Lire tous les avertissements de sé-
curité, les instructions, les illustra-
tions et les spécifications fournis 
avec cet outil électrique. Ne pas 
suivre les instructions énumérées ci-

dessous peut provoquer un choc électrique, 
un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir s‘y reporter 
ultérieurement.
Le terme „outil électrique“ dans les avertissements 
fait référence à votre outil électrique alimenté par 
le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre 
outil électrique fonctionnant sur batterie 
(sans cordon d’alimentation).

1.  Sécurité de la zone de travail
a)  Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones en désordre ou sombres 
sont propices aux accidents.

b)  Ne pas faire fonctionner les outils électriques 
en atmosphère explosive, par exemple en 
présence de liquides inflammables, de gaz ou 
de poussières. Les outils électriques produisent 
des étincelles qui peuvent enflammer les pous-
sières ou les fumées.

c)  Maintenir les enfants et les personnes pré-
sentes à l’écart pendant l’utilisation de l’outil 
électrique. Les distractions peuvent vous faire 
perdre le contrôle de l’outil.

2.  Sécurité électrique
a)  Il faut que les fiches de l’outil électrique 

soient adaptées au socle. Ne jamais modifier 
la fiche de quelque façon que ce soit. Ne pas 
utiliser d’adaptateurs avec des outils élec-
triques à branchement de terre. Des fiches 
non modifiées et des socles adaptés réduisent 
le risque de choc électrique.

b)  Éviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. 
Il existe un risque accru de choc électrique si 
votre corps est relié à la terre.

c)  Ne pas exposer les outils électriques à la 
pluie ou à des conditions humides. La péné-
tration d‘eau à l’intérieur d’un outil électrique 
augmente le risque de choc électrique.

d)  Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher l’outil électrique. Maintenir le cordon à 
l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes 
vives ou des parties en mouvement. Des 
cordons endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque de choc électrique.

e)  Lorsqu’on utilise un outil électrique à 
l’extérieur, utiliser un prolongateur adapté à 
l’utilisation extérieure. L’utilisation d’un cordon 
adapté à l’utilisation extérieure réduit le risque 
de choc électrique.

f)  Si l‘usage d‘un outil électrique dans un 
emplacement humide est inévitable, utiliser 
une alimentation protégée par un dispositif 
à courant différentiel résiduel (RCD). L‘usage 
d‘un RCD réduit le risque de choc électrique.

3.  Sécurité des personnes
a)  Rester vigilant, regarder ce que vous êtes 

en train de faire et faire preuve de bon sens 
dans votre utilisation de l’outil électrique. Ne 
pas utiliser un outil électrique lorsque vous 
êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, 
de l’alcool ou de médicaments. Un moment 
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil 
électrique peut entraîner des blessures graves.

b)  Utiliser un équipement de protection individu-
elle. Toujours porter une protection pour les 
yeux. Les équipements de protection individu-
elle tels que les masques contre les poussières, 
les chaussures de sécurité antidérapantes, les 
casques ou les protections auditives utilisés pour 
les conditions appropriées réduisent les blessures.



FR│BE │ 33 ■PAAS 12 A2

c)  Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer 
que l’interrupteur est en position arrêt avant 
de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc 
de batteries, de le ramasser ou de le porter. 
Porter les outils électriques en ayant le doigt sur 
l’interrupteur ou brancher des outils électriques 
dont l’interrupteur est en position marche est 
source d’accidents.

d)  Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l’outil électrique en marche. Une clé laissée 
fixée sur une partie tournante de l’outil électrique 
peut donner lieu à des blessures.

e)  Ne pas se précipiter. Garder une position 
et un équilibre adaptés à tout moment. Cela 
permet un meilleur contrôle de l’outil électrique 
dans des situations inattendues.

f)  S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Garder 
les cheveux et les vêtements à distance des 
parties en mouvement. Des vêtements amples, 
des bijoux ou les cheveux longs peuvent être 
pris dans des parties en mouvement.

g)  Si des dispositifs sont fournis pour le raccor-
dement d’équipements pour l’extraction et la 
récupération des poussières, s’assurer qu’ils 
sont connectés et correctement utilisés. Utiliser 
des collecteurs de poussière peut réduire les 
risques dus aux poussières.

h)  Rester vigilant et ne pas négliger les principes 
de sécurité de l‘outil sous prétexte que vous 
avez l‘habitude de l‘utiliser. Une fraction 
de seconde d‘inattention peut provoquer une 
blessure grave.

4.  Utilisation et entretien de l’outil 
électrique

a)  Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser l’outil 
électrique adapté à votre application. L’outil 
électrique adapté réalise mieux le travail et de 
manière plus sûre au régime pour lequel il a été 
construit.

b)  Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur 
ne permet pas de passer de l’état de marche 
à arrêt et inversement. Tout outil électrique qui 
ne peut pas être commandé par l’interrupteur 
est dangereux et il faut le réparer.

c)  Débrancher la fiche de la source 
d’alimentation et/ou enlever le bloc de 
batteries, s‘il est amovible, avant tout régla-
ge, changement d’accessoires ou avant de 
ranger l’outil électrique. De telles mesures 
de sécurité préventives réduisent le risque de 
démarrage accidentel de l’outil électrique.

d)  Conserver les outils électriques à l’arrêt hors 
de la portée des enfants et ne pas permettre 
à des personnes ne connaissant pas l’outil 
électrique ou les présentes instructions de le 
faire fonctionner. Les outils électriques sont 
dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.

e)  Observer la maintenance des outils élec-
triques et des accessoires. Vérifier qu’il n’y 
a pas de mauvais alignement ou de blocage 
des parties mobiles, des pièces cassées ou 
toute autre condition pouvant affecter le 
fonctionnement de l’outil électrique. En cas 
de dommages, faire réparer l’outil électrique 
avant de l’utiliser. De nombreux accidents sont 
dus à des outils électriques mal entretenus.

f)  Garder affûtés et propres les outils permettant 
de couper. Des outils destinés à couper correc-
tement entretenus avec des pièces coupantes 
tranchantes sont moins susceptibles de bloquer 
et sont plus faciles à contrôler.

g)  Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les 
lames etc., conformément à ces instructions, 
en tenant compte des conditions de travail 
et du travail à réaliser. L’utilisation de l’outil 
électrique pour des opérations différentes de 
celles prévues peut donner lieu à des situations 
dangereuses.

h)  Il faut que les poignées et les surfaces de pré-
hension restent sèches, propres et dépourvues 
d‘huiles et de graisses. Des poignées et des 
surfaces de préhension glissantes rendent im-
possibles la manipulation et le contrôle en toute 
sécurité de l‘outil dans les situations inattendues.
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5.  Utilisation des outils fonction-
nant sur batteries et précautions 
d’emploi

a)  Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié 
par le fabricant. Un chargeur qui est adapté 
à un type de bloc de batteries peut créer un 
risque de feu lorsqu’il est utilisé avec un autre 
type de bloc de batteries.

b)  N’utiliser les outils électriques qu’avec des 
blocs de batteries spécifiquement désignés. 
L’utilisation de tout autre bloc de batteries peut 
créer un risque de blessure et de feu.

c)  Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, 
le maintenir à l’écart de tout autre objet 
 métallique, par exemple trombones, pièces 
de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets 
de petite taille qui peuvent donner lieu à une 
connexion d’une borne à une autre. Le court-
circuitage des bornes d’une batterie entre elles 
peut causer des brûlures ou un feu.

d)  Dans de mauvaises conditions, du liquide 
peut être éjecté de la batterie; éviter tout con-
tact. En cas de contact accidentel, nettoyer à 
l’eau. Si le liquide entre en contact avec les 
yeux, rechercher en plus une aide médicale. 
Le liquide éjecté des batteries peut causer des 
irritations ou des brûlures.

e)  Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un ou-
til fonctionnant sur batteries qui a été endom-
magé ou modifié. Les batteries endommagées 
ou modifiées peuvent avoir un comportement 
imprévisible provoquant un feu, une explosion 
ou un risque de blessure.

f)  Ne pas exposer un bloc de batteries ou un 
 outil fonctionnant sur batteries au feu ou à 
une température excessive. FUne exposition au 
feu ou à une température supérieure à 130 °C 
(265°F) peut provoquer une explosion.

g)  Suivre toutes les instructions de charge et ne 
pas charger le bloc de batteries ou l‘outil fonc-
tionnant sur batteries hors de la plage de tem-
pératures spécifiée dans les instructions. Un 
chargement incorrect ou à des températures hors 
de la plage spécifiée de températures peut endom-
mager la batterie et augmenter le risque de feu.

ATTENTION ! RISQUE  D’EXPLOSION ! 
Ne rechargez jamais des piles non 
rechargeables.

Protégez l’accu de la 
chaleur, par ex. aussi du rayonnement solaire 
continu, du feu, de l’eau et de  l’humidité.  Il y 
a risque d’explosion.

6. Entretien
a)  Faire entretenir l’outil électrique par un répa-

rateur qualifié utilisant uniquement des pièces 
de rechange identiques. Cela assure le maintien 
de la sécurité de l’outil électrique.

b)  Ne jamais effectuer d‘opération d‘entretien 
sur des blocs de batteries endommagés. Il 
convient que l‘entretien des blocs de batteries 
ne soit effectué que par le fabricant ou les 
fournisseurs de service autorisés.

Consignes de sécurité spécifiques 
aux scies sabre

 ■ Fixez et sécurisez la pièce à l’aide de serre-
joints ou d’autres moyens sur un support 
stable. Si vous tenez la pièce uniquement 
avec la main ou contre votre corps, elle reste 
instable, ce qui peut entraîner une perte de 
contrôle.

 ■ Tenir l’outil par les surfaces de préhension 
isolées, lors de la réalisation d’une opération 
au cours de laquelle le dispositif de serrage 
peut entrer en contact avec un câblage non 
apparent ou son propre cordon d’alimen-
tation. Le contact avec une fi l «sous tension» 
peut également mettre «sous tension» les parties 
métalliques exposées de l’outil électrique et 
provoquer un choc électrique sur l’opérateur.

 ■ Portez un masque de protection contre la 
 poussière !

 AVERTISSEMENT !

 ► N’utilisez aucun accessoire non recommandé 
par PARKSIDE. Cela peut provoquer un choc 
électrique et un incendie.
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Consignes de sécurité relatives aux 
chargeurs

 ■ Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants à partir de 8 ans et 
par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou dispo-
sant de peu d’expérience et/ou 
de connaissances, à condition 
qu’ils soient surveillés ou qu’ils 
aient été initiés à l’utilisation 
sécurisée de l’appareil et qu’ils 
aient compris les dangers en 
résultant. Ne pas laisser les en-
fants jouer avec l’appareil. Il est 
interdit aux enfants de nettoyer 
ou d’entretenir l’appareil sans 
surveillance.

Le chargeur convient uniquement  
à une exploitation en intérieur.

 ■ Si le cordon d’alimentation de 
l’appareil est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant, 
son service après-vente ou une 
personne de qualification simi-
laire afin d’éviter tout risque.
 ATTENTION !

 ► Ce chargeur ne peut charger que les batte-
ries suivantes: PAPK 12 A1/PAPK 12 A2/
PAPK 12 A3/PAPK 12 B1/PAPK 12 B3/
PAPK 12 C1/PAPK 12 D1.

 ► Une liste actualisée de la compatibilité de la 
batterie est disponible sur www.Lidl.de/Akku.

Consignes de travail pour scier
 ■ Contrôlez le matériau à usiner pour détecter 

des corps étrangers, comme des clous, vis etc. 
et retirez-les.

 ■ Éteignez immédiatement l’appareil si la lame  
de scie est bloquée. Écartez l’interstice déjà 
scié à l’aide d’un outil adapté et retirez la lame 
de scie.

 ■ Sciez le matériau avec une avancée uniforme.

Accessoires/équipements 
 supplémentaires d’origine

 ■ Utilisez uniquement les accessoires et les 
équipements supplémentaires indiqués dans 
le mode d’emploi. L’utilisation d’outils d’usinage  
différents de ceux recommandés dans ces instruc-
tions d’utilisation, ou bien d’autres accessoires, 
peut vous faire courir un risque de blessures.

Informations relatives aux lames
Vous pouvez également utiliser d’autres lames de 
scie, à condition qu’elles comportent le logement 
universel correspondant - ½“ (12,7 mm).  
Des lames de scie optimisées de longueurs diffé-
rentes sont disponibles dans le commerce pour tout 
type d’utilisation de votre scie sabre.

REMARQUE

 ► TPI = teeth per inch = le nombre de dents par 
2,54 cm
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Avant la mise en service

Recharger le pack d’accus

 ATTENTION !

 ► Débranchez toujours la fiche secteur avant 
de sortir ou de mettre le pack d'accus  du/
dans le chargeur rapide .

REMARQUE

 ► Ne chargez jamais le pack d’accus lorsque 
la température environnante est inférieure  
à 10 °C ou supérieure à 40 °C. Si un accu 
lithium-ions doit rester stocké pendant une 
 période prolongée, il faut contrôler régulière-
ment son état de charge. L’état de charge 
 optimal se situe entre 50 % et 80 %. Le climat 
de stockage doit être frais et sec dans une 
température ambiante située entre 0 °C et 
50 °C.

 ♦ Placez le pack d’accus  dans le chargeur 
rapide .

 ♦ Insérez la fiche secteur dans la prise secteur.  
La LED de contrôle  s’allume en rouge.

 ♦ La LED de contrôle verte  vous signale que 
l’opération de recharge est terminée et que le 
pack d’accus est prêt à être utilisé.

 ♦ Introduisez le pack d’accus  dans l’appareil.

 ♦ Éteignez le chargeur rapide  pendant au 
moins 15 minutes entre deux chargements 
consécutifs. Débranchez pour cela la fiche 
secteur.

Mettre le pack d’accus dans 
l’appareil/l’en retirer

Mise en place du pack d’accus
 ♦ Faites s’enclencher le pack d’accus  dans la 

poignée .

Retirer le pack d’accus
 ♦ Appuyez sur les touche de déverrouillage  

puis retirez le pack d’accus .

Contrôler l’état de l’accu
 ♦ Pour vérifier l’état de l’accu, appuyez sur sur le 

verrouillage de sécurité  et bouton l’interrup-
teur MARCHE/ARRÊT . 
L’état ou la puissance restante s’affiche sur 
le témoin de niveau de charge de l’accu  
comme suit : 
ROUGE/ORANGE/VERT = Recharge/ 
puissance maximale 
ROUGE/ORANGE = charge/puissance 
moyenne 
ROUGE = charge faible - charger l’accu

Positionner/retirer l’étrier 
de  maintien

Positionner l’étrier de maintien (voir fig. A–C)
 ♦ Glissez l’étrier de maintien  grâce aux 

 guidages de la semelle  dans l’appareil.

Retirez l’étrier de maintien

 ♦ appuyez sur le déverrouillage   et tirez 
l’étrier de maintien  du guidage vers l’avant.

Montage/remplacement de la lame
Lors de la mise en place/du remplacement de la 
lame, porter des gants de protection.

 ♦ Tournez le mandrin à serrage rapide  
 entièrement dans le sens de la flèche et 
 maintenez-le tourné.

 ♦ Enfoncez la lame  de scie nécessaire jusqu’à 
la butée dans le mandrin à serrage rapide .

 ATTENTION !

 ► Les dents de la lame  doivent alors être 
orientées vers le bas !

 ♦ Relâchez le mandrin à serrage rapide ,  
il doit revenir dans sa position d’origine.  
La lame  est alors verrouillée.
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Mise en service

Allumer/Éteindre

Allumer
 ♦ Appuyez sur le verrouillage de sécurité .

 ♦ Actionnez l’interrupteur MARCHE/ARRÊT .

Éteindre
 ♦ Relâchez l’interrupteur MARCHE/ARRÊT .

Méthodes de sciage

A) Travail sans étrier de maintien (voir fig. D)
 ■ avec des diamètres de branches plus importants, 

ou pour scier du bois, plastique et des matériaux 
de construction, travaillez SANS étrier de main-
tien . La pièce à scier doit reposer sur la se-
melle. Pour les pièces à usiner arrondies, effec-
tuez avec la scie un mouvement de va-et-vient.

A1) Affleurage
 ■ avec des lames de scie flexibles, à condition 

qu’elles aient la longueur correspondante, vous 
permettant de scier des pièces saillantes, comme 
par ex. des tuyaux directement à ras le mur.

1. Placez la lame  de scie directement sur le mur.

2.  Incurvez-la en exerçant une pression latérale sur 
la scie sabre de manière à ce que la semelle  
appuie latéralement contre le mur.

3.  Allumez l’appareil et sciez la pièce  en exerçant 
une pression constante.

A2) Sciage en plongée (voir fig. E)

  ATTENTION !  
RISQUE DE CONTRECOUP !

 ► Les coupes plongeantes ne doivent être 
effectuées que dans des matériaux tendres 
(bois ou similaires).

1.  Placez la scie sabre avec le bord inférieur de la 
semelle  sur la pièce. Allumez l’appareil.

2.  Basculez la scie sabre vers l’avant et plongez 
avec la lame  de scie dans la pièce.

3.  Placez la lame de scie verticalement et continuez 
de scier le long de la ligne de coupe.

B) Travail avec étrier de maintien (voir fig. F)
 ♦ Déplacez la scie vers le bas en exerçant une 

légère pression.

Entretien et nettoyage
 AVERTISSEMENT ! RISQUE DE  
BLESSURES ! Avant de travailler  
sur l’appareil, éteignez-le et  
retirez l’accu.

 ■ Retirez toujours la lame  avant tout travail sur 
l’outil électrique.

 ■ Gardez l’appareil et la fente d’aération toujours 
propres. Si les fentes d’aération sont bouchées, 
il y a risque de surchauffe et/ou d’une détério-
ration de l’appareil.

 ■ Nettoyez l’appareil après avoir achevé les 
travaux.

 ■ Aucun liquide ne doit pénétrer à l’intérieur de 
l’appareil. Utilisez un chiffon pour nettoyer le 
boîtier. N’utilisez jamais d’essence, de solvant 
ou de nettoyant qui attaquent le plastique.

 ■ Nettoyez le logement de la lame de scie si 
nécessaire à l’aide d’un pinceau ou par souf-
flage à l’air comprimé.

 ■ Si un accu lithium-ions doit rester stocké pen-
dant une période prolongée, il faut contrôler 
régulièrement son état de charge. L’état de 
charge optimal se situe entre 50% et 80%. Le 
climat de stockage idéal est frais et sec.
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Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 
pour la France
Chère cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date 
d’achat. Si ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au vendeur de 
ce produit. Vos droits légaux ne sont pas restreints 
par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date d’achat. 
Veuillez bien conserver le ticket de caisse. Celui-ci 
servira de preuve d’achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date d’achat 
de ce produit, un vice de matériel ou de fabrication 
venait à apparaître, le produit sera réparé, rem-
placé gratuitement par nos soins ou le prix d’achat 
remboursé, selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois ans, la 
présentation de l’appareil défectueux et du justifi-
catif d’achat (ticket de caisse) ainsi que la descrip-
tion brève du vice et du moment de son apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous 
recevrez le produit réparé ou un nouveau produit 
en retour. Aucune nouvelle période de garantie ne 
débute avec la réparation ou l’échange du produit.

Les blocs-batteries de la série X 12 V et X 20 V 
Team sont garantis 3 ans à compter de la date 
d’achat.

Période de garantie et réclamation  légale 
pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la 
période de garantie. Cette disposition s’applique 
également aux pièces remplacées ou réparées. Les 
dommages et vices éventuellement déjà présents à 
l’achat doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant après la 
période sous garantie fera l’objet d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément 
à des directives de qualité strictes et consciencieu-
sement contrôlé avant sa livraison.

La prestation de la garantie s’applique aux vices de 
matériel et de fabrication. Cette garantie ne s’étend 
pas aux pièces du produit qui sont exposées à une 
usure normale et peuvent de ce fait être considérées 
comme pièces d’usure, ni aux détériorations de pièces 
fragiles, par ex. interrupteurs ou pièces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit est 
détérioré, utilisé ou entretenu de manière non 
conforme. Toutes les instructions listées dans le 
manuel d’utilisation doivent être exactement respec-
tées pour une utilisation conforme du produit. Des 
buts d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous êtes 
avertis doivent également être évités.

Le produit est uniquement destiné à un usage privé 
et ne convient pas à un usage professionnel. La 
garantie est annulée en cas d’entretien incorrect et 
inapproprié, d’usage de la force et en cas d’inter-
vention non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

Article L217-16 du Code de la  consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant 
le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état couverte par 
la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au 
moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période court à 
compter de la demande d‘intervention de l‘ache-
teur ou de la mise à disposition pour réparation 
du bien en cause, si cette mise à disposition est 
postérieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires dans 
les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-
13 du Code de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.
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Article L217-4 du Code de la  consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de  conformité existant lors de 
la délivrance. Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, des instruc-
tions de montage ou de l‘installation lorsque celle-
ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la  consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu 

d‘un bien semblable et, le cas échéant :
– s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités que 
celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

– s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclara-
tions publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la  consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit 
par deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des 
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent 
impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui 
diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans 
à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation 
du produit sont disponibles pendant la durée de la 
garantie du produit.

La période de garantie ne s’applique pas 
dans les cas suivants
■ usure normale de la capacité de l’accu

■ utilisation commerciale du produit

■ détérioration ou modification du produit par 
le client

■ non-respect des consignes de sécurité et de 
maintenance, erreur d’utilisation

■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les indications suivantes :
■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes 

questions le ticket de caisse et la référence 
article (IAN) 414121_2207 en tant que justifi-
catif de votre achat.

■ Vous trouverez la référence sur la plaque signa-
létique sur le produit, une gravure sur le produit, 
sur la page de garde du mode d’emploi (en 
bas à gauche) ou sur l’autocollant au dos ou 
sur le dessous du produit.

■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres 
vices venaient à apparaître, veuillez d’abord 
contacter le département service clientèle cité 
ci-dessous par téléphone ou par e-mail.

■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enre-
gistré comme étant défectueux en joignant le 
ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste 
le vice et quand il est survenu, sans devoir 
l’affranchir à l’adresse de service après-vente 
communiquée.

 Sur www.lidl-service.com, vous  
pourrez télécharger ce mode  
d’emploi et de nombreux autres 
manuels, vidéos produit et logiciels 
d’installation.

Grâce à ce code QR, vous arriverez directement sur 
le site Lidl service après-vente (www.lidl-service.com) 
et vous pourrez ouvrir votre mode d’emploi en 
saisissant votre référence (IAN) 414121_2207.
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Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 
pour la Belgique
Chère cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date 
d’achat. Si ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au vendeur de 
ce produit. Vos droits légaux ne sont pas restreints 
par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date d’achat. 
Veuillez bien conserver le ticket de caisse. Celui-ci 
servira de preuve d’achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date d’achat 
de ce produit, un vice de matériel ou de fabrication 
venait à apparaître, le produit sera réparé, rem-
placé gratuitement par nos soins ou le prix d’achat 
remboursé, selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois ans, la 
présentation de l’appareil défectueux et du justifi-
catif d’achat (ticket de caisse) ainsi que la descrip-
tion brève du vice et du moment de son apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous 
recevrez le produit réparé ou un nouveau produit 
en retour. Aucune nouvelle période de garantie ne 
débute avec la réparation ou l’échange du produit.

Les blocs-batteries de la série X 12 V et X 20 V 
Team sont garantis 3 ans à compter de la date 
d’achat.

Période de garantie et réclamation  légale 
pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la 
période de garantie. Cette disposition s’applique 
également aux pièces remplacées ou réparées. Les 
dommages et vices éventuellement déjà présents à 
l’achat doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant après la 
période sous garantie fera l’objet d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément 
à des directives de qualité strictes et consciencieu-
sement contrôlé avant sa livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux vices de 
matériel et de fabrication. Cette garantie ne s’étend 
pas aux pièces du produit qui sont exposées à une 
usure normale et peuvent de ce fait être considérées 
comme pièces d’usure, ni aux détériorations de pièces 
fragiles, par ex. interrupteurs ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit est 
détérioré, utilisé ou entretenu de manière non 
conforme. Toutes les instructions listées dans le 
manuel d’utilisation doivent être exactement respec-
tées pour une utilisation conforme du produit. Des 
buts d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous êtes 
avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un usage privé 
et ne convient pas à un usage professionnel. La 
garantie est annulée en cas d’entretien incorrect et 
inapproprié, d’usage de la force et en cas d’inter-
vention non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

La période de garantie ne s’applique pas 
dans les cas suivants

 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■ détérioration ou modification du produit par 

le client
 ■ non-respect des consignes de sécurité et de 

maintenance, erreur d’utilisation
 ■ dommages causés par des événements 

 élémentaires
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Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les indications suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes 
questions le ticket de caisse et la référence 
article (IAN) 414121_2207 en tant que justifi-
catif de votre achat.

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque signa-
létique sur le produit, une gravure sur le produit, 
sur la page de garde du mode d’emploi (en 
bas à gauche) ou sur l’autocollant au dos ou 
sur le dessous du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres 
vices venaient à apparaître, veuillez d’abord 
contacter le département service clientèle cité 
ci-dessous par téléphone ou par e-mail.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enre-
gistré comme étant défectueux en joignant le 
ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste 
le vice et quand il est survenu, sans devoir 
l’affranchir à l’adresse de service après-vente 
communiquée.

 Sur www.lidl-service.com, vous 
pourrez télécharger ce mode 
d’emploi et de nombreux autres 
manuels, vidéos produit et logiciels 
d’installation.

Grâce à ce code QR, vous arriverez directement sur 
le site Lidl service après-vente (www.lidl-service.com) 
et vous pourrez ouvrir votre mode d’emploi en 
saisissant votre référence (IAN) 414121_2207.

 AVERTISSEMENT !

 ► Faites réparer vos appareils par le service 
après-vente ou un électricien et unique-
ment avec des pièces détachées d'origine. 
Cela garantira le maintien de la sécurité de 
l'appareil.

 ► Confiez toujours le remplacement de la 
fiche ou du câble secteur au fabricant de 
l'appareil ou à son service après-vente. 
Cela garantira le maintien de la sécurité de 
l'appareil.

REMARQUE

 ► Les pièces de rechange non listées (par ex. 
accu, interrupteur ou étriers de maintien) 
peuvent être commandées auprès de notre 
centre d'appels.

Service après-vente
 Service France 
Tel.: 0800 919270 
E-Mail: kompernass@lidl.fr

 Service Belgique 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 414121_2207

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse suivante 
n’est pas une adresse de service après-vente. 
 Veuillez d’abord contacter le service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALLEMAGNE

www.kompernass.com
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Mise au rebut

Le produit, l‘emballage et le mode d’emploi sont 
recyclables, soumis à une responsabilité élargie du 
fabricant, et sont collectés séparément.

Ne jetez pas les outils électriques 
dans les ordures ménagères !

Le symbole ci-contre, d’une poubelle 
barrée sur roues, indique que cet appa-

reil doit respecter la directive 2012/19/EU. Cette 
directive stipule que vous ne devez pas éliminer cet 
appareil en fin de vie avec les ordures ménagères, 
mais le rapporter aux points de collecte, aux 
centres de recyclage ou aux entreprises de gestion 
des déchets spécialement équipés à cet effet. 
Ce recyclage est gratuit. Respectez l’environ-
nement et recyclez en bonne et due forme.

Renseignez-vous auprès de votre com-
mune ou des services administratifs de 
votre ville pour connaître les possibilités 
de recyclage du produit usagé.

Ne jetez pas les accus dans  
les ordures ménagères ! 

Directive 2006/66/CE. Déposez le 
pack d’accus et/ou l’appareil auprès 

des points de collecte existants. Les piles/batteries 
doivent être traitées comme des déchets spéciaux 
devant être obligatoirement recyclés dans le res-
pect de l’environnement par les entités correspon-
dantes (commerçants, revendeurs spécialisés, 
 services municipaux, entreprises de recyclage 
professionnel). Les piles/batteries peuvent contenir 
des métaux lourds toxiques. 

Par conséquent, ne jetez pas les piles/batteries 
dans les ordures ménagères, rapportez-les au 
contraire à un point de collecte séparé. Ne rap-
portez les piles/batteries qu’à l’état déchargé.

L’emballage est constitué de matériaux 
écologiques que vous pouvez recycler 
par le biais des services de recyclage 
locaux.

Éliminez l‘emballage d‘une manière 
 respectueuse de l‘environnement. 
Observez le marquage sur les diffé-
rents matériaux d‘emballage et triez-les 

séparé ment si nécessaire. Les matériaux d‘embal-
lage sont repérés par des abréviations (a) et des 
numéros (b) qui ont la signification suivante : 
1–7 : Plastiques, 20–22 : Papier et carton, 
80–98 : Matériaux composites.
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Traduction de la déclaration de conformité originale
Nous soussignés, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsable du document : M. Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ALLEMAGNE, déclarons par la présente que ce produit est en confor-
mité avec les normes, documents normatifs et directives CE suivants :

Directive relative aux machines 
(2006/42/CE)

Compatibilité électromagnétique 
(2014/30/EU)

Directive RoHS 
(2011/65/EU)*

*  La seule responsabilité pour l’établissement de cette déclaration de conformité incombe au fabricant. L’objet de 
la  déclaration décrit ci-dessus répond aux prescriptions de la directive 2011/65/EU du Parlement européen et du 
Conseil en date du 8 juin 2011 visant la restriction de l’utilisation de certaines substances dangereuses dans les 
 appareils électriques et électroniques.

Normes harmonisées appliquées

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Type/désignation de l’appareil : Coupe-branches sans fil 12 V  PAAS 12 A2

Année de construction : 11–2022

Numéro de série : IAN 414121_2207

Bochum, le 15/09/2022

 
Semi Uguzlu
- Responsable qualité -

Sous réserve de modifications techniques à des fins de perfectionnement.
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Commande d’accu de rechange

Si vous souhaitez commander un accu de rechange pour votre appareil,  
vous pouvez le faire très aisément soit sur le site www.kompernass.com soit  
par téléphone.

En raison d’un stock limité, il est possible que cet article soit épuisé très  
rapidement.

REMARQUE

 ► Dans certains pays, la commande de pièces détachées ne peut pas être réalisée en ligne. Dans ce 
cas, veuillez contacter la hotline du service après-vente.

Commande téléphonique

 Service France Tel.: 0800 919270

 Service Belgique Tel.: 0800 12089

Pour que votre commande soit traitée plus rapidement, veuillez s.v.p. tenir prêt le numéro de référence 
de l’appareil (IAN 414121_2207) pour répondre à toute demande de renseignements. Vous trouverez  
le numéro de référence sur la plaque signalétique ou sur la page de garde de ce mode d’emploi.
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ACCU TAKKENZAAG 12 V 
PAAS 12 A2

Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe apparaat. U hebt hiermee gekozen voor 
een hoogwaardig product. De gebruiksaanwijzing 
maakt deel uit van dit product. Deze bevat be-
langrijke aanwijzingen voor veiligheid, gebruik en 
afvoer. Lees alle bedienings- en veiligheidsaanwij-
zingen voordat u het product in gebruik neemt. Ge-
bruik het product uitsluitend op de voorgeschreven 
wijze en voor de aangegeven doeleinden. Geef 
alle documenten mee als u het product doorgeeft 
aan een derde.

Gebruik in overeenstemming 
met  bestemming
Het apparaat - normatief een reciprozaag - is met 
een vaste aanslag (zool) bestemd voor het zagen 
van hout, kunststof en bouwmaterialen. Het appa-
raat is geschikt voor grove zaagwerkzaamheden 
met rechte en ronde zaagsnede en zaagt vlakken 
af zonder uitsteeksels. Als de vasthoudbeugel is 
bevestigd, is het apparaat geschikt voor het zagen 
van takken. Neem de informatie over zaagbladen 
en werkaanwijzingen voor het zagen in acht. Elk 
ander gebruik of modificatie van het apparaat 
geldt als niet in overeenstemming met de bestem-
ming en brengt aanzienlijke risico's op ongelukken 
met zich mee. De fabrikant aanvaardt geen enkele 
aansprakelijkheid voor schade die voortvloeit uit 
gebruik in strijd met de bestemming. Het apparaat 
is niet bestemd voor bedrijfsmatig of commercieel 
gebruik.

Uitrusting
  Inschakelblokkering

  Handgreep

  Accupack*

  Ontgrendeling (accupack)

  Aan-/uitknop

  Zaagblad

  Grondplaat

  Snelspanner

  Handbescherming

  Ontgrendeling (vasthoudbeugel)

  Vasthoudbeugel

  Accu-snellader*

  Controle-LED (groen)

  Controle-LED (rood)

  Indicatie accustatus

Inhoud van het pakket
1 accu takkenzaag 12 V PAAS 12 A2

1 vasthoudbeugel

1  zaagblad voor hout 152 mm/TPI 6

OPMERKING

 ► TPI = teeth per inch = aantal tanden per 
2,54 cm

1 draagkoffer

1 gebruiksaanwijzing
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Technische gegevens

Accu takkenzaag 12 V PAAS 12 A2
Nominale spanning 12 V  (gelijkstroom)

Opgegeven toerental  
(onbelast) n0 0–2700 min-1

Slaglengte 20 mm

Max. zaagvermogen  hout 80 mm  
metalen profielen/ 
metalen buizen 50 mm

Zaagbladhouder 12,7 mm (1/2“)

Accupack PAPK 12 A3*
Type LITHIUM-ION

Nominale spanning 12 V  (gelijkstroom)

Capaciteit 2000 mAh/24 Wh

Accu-snellader PLGK 12 A2*

INGANG/Input
Nominale stroom  220–240 V ∼, 50–60 Hz 

(wisselstroom)

Nominaal vermogen 50 W

UITGANG/Output
Nominale spanning 12 V  (gelijkstroom)
Nominale stroom 2400 mA

Oplaadduur ca. 60 min

Zekering (intern) 2 A 
T2A

Beschermingsklasse  II /  (dubbel geïsoleerd)

*  BATTERIJ EN LADER ZIJN NIET INBEGREPEN  
IN GELEVERD

Geluidsemissiewaarden
Gemeten waarde voor geluid vastgesteld conform 
EN 62841. Het A-gewogen geluidsniveau van 
het elektrische gereedschap op de plaats van de 
gebruiker bedraagt typisch:

Geluidsdrukniveau  LpA = 84,3 dB (A)
Onzekerheid  KpA = 3 dB
Geluidsvermogensniveau  LWA = 95,3 dB (A)
Onzekerheid  KWA = 3 dB

Draag gehoorbescherming!

Totale trillingswaarde (vectorsom van drie richtingen) 
bepaald conform EN 62841:

Zagen van spaanplaat ah,B = 7,845 m/s2

Onzekerheid K =  1,5 m/s2

Zagen van houten balken ah,WB = 9,154 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

OPMERKING

 ► De opgegeven totale trillingswaarde en de 
aangegeven geluidsemissiewaarde zijn gemeten 
volgens een gestandaardiseerde testprocedure 
en kunnen worden gebruikt om het ene elektrisch 
gereedschap te vergelijken met het andere.

 ► De opgegeven totale trillingswaarde en ge-
luidsemissiewaarde (n) kunnen ook worden 
gebruikt voor een voorlopige schatting van 
de belasting.

 WAARSCHUWING!

 ► De trillings- en geluidsemissies tijdens het 
daadwerkelijke gebruik van het elektrisch 
gereedschap kunnen afwijken van de indi-
catiewaarden, afhankelijk van de manier 
waarop het elektrisch gereedschap wordt 
gebruikt, in het bijzonder welk type werkstuk 
wordt verwerkt.

 ► Het is noodzakelijk veiligheidsmaatregelen 
ter bescherming van de bediener vast te 
 stellen op basis van een inschatting van de 
trillingsbelasting tijdens de feitelijke gebruiks-
omstandigheden (hierbij dient rekening te 
worden gehouden met alle aspecten van de 
bedrijfscyclus, bijvoorbeeld perioden waarin 
het gereedschap is uitgeschakeld en perioden 
waarin het gereedschap weliswaar is inge-
schakeld, maar niet wordt belast).
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Algemene veiligheids-
voorschriften voor  elektrisch 
 gereedschap

 WAARSCHUWING!

 ► Lees alle veiligheidsvoorschriften, 
aanwijzingen, afbeeldingen en 
technische gegevens van dit 
elektrische gereedschap. Het 
niet-naleven van de navolgende 

aanwijzingen kan elektrische schokken, 
brand en/of ernstig letsel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en  
instructies voor toekomstig gebruik.
De in de veiligheidsvoorschriften gebruikte term 
“elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elek-
trisch gereedschap dat op netvoeding werkt (met 
snoer) en op elektrisch gereedschap dat op accu’s 
werkt (zonder snoer).

1.  Veiligheid op de werkplek
a)  Houd uw werkomgeving schoon en goed 

verlicht. Wanorde en een niet-verlichte werkom-
geving kunnen leiden tot ongelukken.

b)  Gebruik het elektrische gereedschap niet in 
explosiegevaarlijke omgevingen waarin zich 
brandbare vloeistof, gas of stof bevindt. Elek-
trisch gereedschap geeft namelijk vonken af die 
stof of dampen kunnen doen ontvlammen.

c)  Houd kinderen en andere personen uit de 
buurt terwijl u elektrisch gereedschap ge-
bruikt. Als u afgeleid raakt, zou u namelijk  
de controle over het elektrische gereedschap 
kunnen verliezen.

2.  Elektrische veiligheid
a)  De stekker van het elektrische gereedschap 

moet in het stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele wijze worden veranderd.  
Gebruik geen verloopstekker in combinatie 
met geaard elektrisch gereedschap. Onver-
anderde stekkers en passende stopcontacten 
verminderen het risico op een elektrische schok.

b)  Voorkom lichamelijk contact met geaarde op-
pervlakken zoals buizen, verwarmingstoestel-
len, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een 
verhoogd risico op een elektrische schok als uw 
lichaam geaard is.

c)  Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van 
regen of vocht. Als er water in een elektrisch 
gereedschap binnendringt, bestaat er verhoogd 
risico op een elektrische schok.

d)  Gebruik het aansluitsnoer niet voor oneigen-
lijke doelen, bijvoorbeeld om het elektrische 
gereedschap te dragen, om het gereedschap 
op te hangen of om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken. Houd het aansluitsnoer uit de 
buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewe-
gende onderdelen. Beschadigde of in de war 
geraakte aansluitsnoeren verhogen de kans op 
een elektrische schok.

e)  Gebruik bij het werken met elektrisch gereed-
schap buitenshuis alleen verlengsnoeren die 
zijn goedgekeurd voor gebruik buitenshuis. 
Het gebruik van een verlengsnoer dat geschikt 
is voor gebruik buitenshuis, vermindert het risico 
op een elektrische schok.

f)  Als u het niet kunt vermijden om het elektrische 
gereedschap in een vochtige omgeving te ge-
bruiken, maak dan gebruik van een aardlek-
schakelaar. Het gebruik van een aardlekschake-
laar vermindert het risico op een elektrische schok.

3.  Veiligheid van personen
a)  Wees alert, let op wat u doet en gebruik uw 

gezond verstand wanneer u elektrisch ge-
reedschap gebruikt. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of onder invloed 
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Eén 
moment van onoplettendheid kan bij het ge-
bruik van elektrisch gereedschap al tot ernstig 
letsel leiden.

b)  Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en 
draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen van 
persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een 
stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een 
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhanke-
lijk van het type en het gebruik van het elektrische 
gereedschap, vermindert het risico op letsel.
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c)  Voorkom onbedoelde inschakeling. Controleer 
of het elektrische gereedschap uitgeschakeld 
is voordat u het aansluit op de netvoeding en/
of op een accu en voordat u het gereedschap 
optilt of draagt. Als u bij het dragen van elek-
trisch gereedschap uw vinger op de aan-/
uit knop houdt of als u reeds ingeschakeld elek-
trisch gereedschap op de netvoeding aansluit,  
kan dit tot ongelukken leiden.

d)  Verwijder alle afstelgereedschap of moersleu-
tels voordat u het elektrische gereedschap 
aanzet. Gereedschap of moersleutels die zich 
in een draaiend onderdeel van het elektrische 
gereedschap bevinden, kunnen letsel veroorza-
ken.

e)  Voorkom een abnormale lichaamshouding. 
Zorg dat u stevig staat en bewaar altijd uw 
evenwicht. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

f)  Draag geschikte kleding. Draag geen wijde 
kleding of sieraden. Houd haar en kleding uit 
de buurt van bewegende onderdelen. Loszit-
tende kleding, sieraden of haren kunnen door 
bewegende onderdelen worden gegrepen.

g)  Als stofafzuigings- en opvangvoorzieningen 
kunnen worden bevestigd, moeten deze wor-
den aangesloten en correct worden gebruikt. 
Het gebruik van een stofafzuiging kan risico’s 
door stof beperken.

h)  Laat u niet misleiden door schijnbare veilig-
heid en negeer de veiligheidsregels voor 
elektrisch gereedschap niet, ook wanneer u 
na veelvuldig gebruik vertrouwd bent met het 
elektrische gereedschap. Onachtzaamheid 
kan in een fractie van een seconde tot ernstig 
letsel leiden.

4.  Gebruik en behandeling van 
het elektrische gereedschap

a)  Voorkom overbelasting van het elektrische 
gereedschap. Gebruik voor uw werkzaam-
heden het daarvoor bedoelde elektrische 
gereedschap. Met een geschikt elektrisch 
gereedschap werkt u beter en veiliger in het 
aangegeven vermogensbereik.

b)  Gebruik geen elektrisch gereedschap waar-
van de aan-/uitknop defect is. Elektrisch gereed-
schap dat niet meer aan- of uitgezet kan worden, 
is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

c)  Haal de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de afneembare accu voordat u instel-
lingen aan het apparaat verricht, hulpstukken 
verwisselt of het elektrische gereedschap 
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt 
dat het elektrische gereedschap onbedoeld kan 
worden gestart.

d)  Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik 
van kinderen op als het niet in gebruik is. 
Zorg ervoor dat het elektrische gereedschap 
niet wordt gebruikt door personen die er niet 
mee vertrouwd zijn of die deze instructies niet 
hebben gelezen. Elektrisch gereedschap is 
gevaarlijk als het door onervaren personen 
wordt gebruikt.

e)  Onderhoud elektrisch gereedschap en hulp-
stukken zorgvuldig. Controleer of bewegende 
onderdelen naar behoren werken en niet 
klemmen, en of er geen onderdelen gebroken 
of zodanig beschadigd zijn dat de werking 
van het elektrische gereedschap wordt aange-
tast. Laat beschadigde onderdelen vóór de in-
gebruikname van het elektrische gereedschap 
repareren. Veel ongelukken zijn het gevolg van 
slecht onderhoud van elektrisch gereedschap.

f)  Houd snijwerktuigen scherp en schoon. Met 
zorg onderhouden snijwerktuigen lopen minder 
vaak vast en zijn gemakkelijker te bedienen.

g)  Gebruik elektrisch gereedschap, hulpstukken 
en dergelijke in overeenstemming met de 
handleiding. Houd daarbij rekening met de 
werkomstandigheden en de te verrichten 
werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch 
gereedschap voor andere doeleinden dan de 
beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situa-
ties leiden.

h)  Houd handgrepen en greepvlakken droog, 
schoon en vrij van olie en vet. Bij gladde 
handgrepen en greepvlakken is een veilige 
bediening en controle van het elektrische gereed-
schap in onvoorziene situaties niet mogelijk.
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5.  Gebruik en behandeling van 
het accugereedschap

a)  Laad de accu’s uitsluitend op met een oplader 
die door de fabrikant wordt aanbevolen. 
Er bestaat brandgevaar als een oplader die 
voor een bepaald type accu’s bestemd is, voor 
andere accu’s wordt gebruikt.

b)  Gebruik alleen de daarvoor bestemde accu’s 
in de elektrische apparaten. Het gebruik van 
andere accu’s kan tot verwondingen en brand-
gevaar leiden.

c)  Houd een niet-gebruikte accu uit de buurt van 
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven 
en andere kleine metalen voorwerpen die 
een overbrugging van de contacten kunnen 
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucon-
tacten kan verbrandingen of brand tot gevolg 
hebben.

d)  Bij onjuist gebruik kan er vloeistof uit de accu 
lekken. Vermijd contact met accuvloeistof.  
Spoel bij onbedoeld contact met accuvloei-
stof de vloeistof weg met water. Raadpleeg 
bovendien een arts als er accuvloeistof in de 
ogen komt. Lekkende accuvloeistof kan leiden 
tot huidirritatie en brandwonden.

e)  Gebruik geen beschadigde of gemodificeerde 
accu. Beschadigde of gemodificeerde accu’s 
kunnen zich onvoorspelbaar gedragen en brand, 
explosies of letselgevaar tot gevolg hebben.

f)  Stel een accu niet bloot aan vuur of hoge 
temperaturen. Vuur en temperaturen boven 
130 °C (265 °F) kunnen een explosie veroor-
zaken.

g)  Volg alle aanwijzingen voor het opladen 
op en laad de accu of het accugereedschap 
nooit op buiten het in de gebruiksaanwijzing 
aangegeven temperatuurbereik. Bij verkeerd 
opladen of opladen buiten het toegestane 
temperatuurbereik kan de accu stuk gaan en 
kan het brandgevaar toenemen.

VOORZICHTIG! EXPLOSIEGEVAAR! 
Laad niet-oplaadbare accu’s nooit op.

Bescherm de accu 
tegen hitte, bijv. ook tegen continu zonlicht, 
vuur, water en vocht. Er bestaat explosie gevaar.

6.  Service
a)  Laat uw elektrische gereedschap alleen door 

gekwalificeerde vakmensen en uitsluitend met 
originele vervangingsonderdelen repareren. 
Op die manier blijft de veiligheid van het elektri-
sche gereedschap gewaarborgd.

b)  Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde 
accu’s. Alle accuonderhoud mag uitsluitend 
worden uitgevoerd door de fabrikant of een 
bevoegde klantenservice.

Apparaatspecifieke veiligheids-
voorschriften voor reciprozagen

 ■ Bevestig en zet het werkstuk vast op een 
stabiele steun met behulp van klemmen of op 
een andere manier. Als u het werkstuk alleen 
met de hand of tegen uw lichaam houdt, blijft 
het instabiel, wat kan leiden tot verlies van 
controle.

 ■ Pak het elektrische gereedschap alleen vast 
aan de geïsoleerde greepvlakken wanneer u 
werkzaamheden uitvoert waarbij het gereed-
schap met verborgen elektriciteitsleidingen 
of het eigen snoer in aanraking kan komen. 
Bij contact met een leiding waar spanning op 
staat, kunnen ook metalen onderdelen van het 
apparaat onder spanning komen te staan en 
een elektrische schok tot gevolg hebben.

 ■ Draag een stofmasker!

 WAARSCHUWING!

 ■ Gebruik geen accessoires die niet door 
 PARKSIDE worden aanbevolen. Dit kan een 
elektrische schok en brand tot gevolg hebben.



NL│BE │ 51 ■PAAS 12 A2

Veiligheidsvoorschriften voor 
 opladers

 ■ Dit apparaat mag worden ge-
bruikt door kinderen vanaf 8 jaar 
en door personen met beperkte 
fysieke, zintuiglijke of geestelijke 
vermogens of gebrek aan er-
varing of kennis, mits ze onder 
toezicht staan of over het veilige 
gebruik van het apparaat zijn 
geïnstrueerd en de daaruit resulte-
rende gevaren hebben begrepen. 
Kinderen mogen niet met het ap-
paraat spelen. Kinderen mogen 
zonder toezicht geen reiniging en 
gebruikersonderhoud uitvoeren.

De oplader is alleen geschikt voor gebruik 
binnenshuis.

 ■ Wanneer het netsnoer van dit 
apparaat beschadigd raakt, 
moet het worden vervangen 
door de fabrikant of de klanten-
dienst van de fabrikant of een 
persoon met vergelijkbare kwali-
ficaties, om risico's te vermijden.
 LET OP!

 ► Met deze oplader kunnen alleen de  
volgende accu’s worden opgeladen:  
PAPK 12 A1/PAPK 12 A2/PAPK 12 A3/
PAPK 12 B1/PAPK 12 B3/PAPK 12 C1/
PAPK 12 D1.

► Een actuele lijst met compatibele accu’s is te 
vinden op www.lidl.de/akku.

Werkaanwijzingen voor het 
zagen

 ■ Controleer het te bewerken materiaal op onei-
genlijke voorwerpen zoals spijkers, schroeven 
enz. en verwijder ze.

 ■ Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het 
zaagblad  zich vastklemt. Maak de zaag-
snede breder met een geschikt gereedschap en 
trek de reciprozaag eruit.

 ■ Zaag het materiaal met een gelijkmatige ver-
plaatsingssnelheid.

Originele accessoires/ 
hulpapparatuur

 ■ Gebruik uitsluitend accessoires en hulpappa-
ratuur die in de gebruiksaanwijzing zijn aan-
gegeven.Het gebruik van andere hulpstukken 
of accessoires dan aanbevolen in de gebruiks-
aanwijzing, kan letselgevaar inhouden.

Informatie over zaagbladen
U kunt elk zaagblad gebruiken, mits het een 
passend heft - een universele schacht van ½" 
(12,7 mm) - heeft. Er zijn voor elk gebruiksdoel van 
uw reciprozaag geoptimaliseerde zaagbladen in 
verschillende lengtes in de handel verkrijgbaar.

OPMERKING

 ► TPI = teeth per inch = aantal tanden per 
2,54 cm
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Vóór de ingebruikname

Accupack opladen

 VOORZICHTIG!

 ► Trek altijd de stekker uit het stopcontact, voor-
dat u het accupack  uit de accu-snellader  
haalt resp. in de snellader plaatst.

OPMERKING

 ► Laad het accupack nooit op als de omge-
vingstemperatuur lager is dan 10 °C of 
hoger is dan 40 °C. Als een lithium-ion-accu 
langere tijd moet worden opgeslagen, moet 
de laadtoestand periodiek worden gecontro-
leerd. De optimale laadtoestand ligt tussen 
50% en 80%. De accu moet worden 
opgeslagen in een koele, droge omgeving 
met een temperatuur tussen 0 °C en 50 °C.

 ♦ Plaats het accupack  in de snellader .

 ♦ Steek de stekker in het stopcontact. De 
 controle-LED  brandt rood.

 ♦ De groene controle-LED  geeft aan dat het 
opladen is voltooid en dat het accupack klaar 
is voor gebruik.

 ♦ Schuif het accupack  in het apparaat.

 ♦ Schakel de snellader  tussen twee opeenvol-
gende laadprocessen minstens 15 minuten uit. 
Haal daartoe de stekker uit het stopcontact.

Accupack in het apparaat plaatsen/
uit het apparaat nemen

Accupack plaatsen
 ♦ Laat het accupack  in de handgreep  

vastklikken.

Accupack uit het apparaat halen

 ♦ Druk op de ontgrendelingsknoppen  en neem 
het accupack  uit het apparaat.

Status van de accu controleren
 ♦ Druk voor controle van de accustatus op de 

Inschakelblokkering  en aan-/uitknop . 
De status resp. de resterende capaciteit wordt 
op de accustatusindicatie  als volgt aange-
geven: 
ROOD/ORANJE/GROEN = maximale lading/
capaciteit 
ROOD/ORANJE = middelhoge lading/capaciteit 
ROOD = zwakke lading – accu opladen

Vasthoudbeugel bevestigen/ 
verwijderen

Vasthoudbeugel bevestigen (zie afb. A–C)
 ♦ Schuif de vasthoudbeugel  via de geleidingen 

van de grondplaat  in het apparaat.

Vasthoudbeugel verwijderen

 ♦ Druk op de ontgrendeling   en trek de 
vasthoudbeugel  naar voren uit de geleiding.

Zaagblad monteren/verwisselen
Draag bij het bevestigen/verwisselen van het 
zaagblad  veiligheidshandschoenen.

 ♦ Draai de snelspanner  volledig in de richting 
van de pijl en houd deze gedraaid.

 ♦ Druk het benodigde zaagblad  tot aan de 
aanslag in de snelspanner .

 LET OP!

 ► De tanden van het zaagblad  moeten 
daarbij omlaag wijzen!

 ♦ Laat de snelspanner  los; hij moet nu 
 teruggaan naar zijn uitgangspositie. Het 
 zaagblad  is nu vergrendeld.
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Ingebruikname

In-/uitschakelen

Inschakelen
 ♦ Druk op de inschakelblokkering .

 ♦ Druk op de aan-/uitknop .

Uitschakelen
 ♦ Laat de aan-/uitknop  los.

Zaagmethoden

A)  Werken zonder vasthoudbeugel  
(zie afb. D)

 ■ Bij takken met een grotere diameter of bij het 
zagen van hout, kunststof en bouwmaterialen 
werkt u ZONDER vasthoudbeugel . Het te 
zagen werkstuk moet tegen de grondplaat aan 
liggen. Beweeg de zaag bij ronde werkstukken 
in een wiegende beweging heen en weer.

A1) Zagen zonder uitsteeksels
 ■ Met flexibele zaagbladen van de vereiste 

lengte kunt u werkstukken die uitsteken, bijv. 
buizen, direct op de wand afzagen.

1. Leg het zaagblad  direct tegen de wand.

2.  Buig het zaagblad door zijwaartse druk op de 
reciprozaag zodanig, dat de grondplaat  
zijdelings tegen de wand ligt.

3.  Schakel het apparaat in en zaag het werkstuk 
met constante druk af.

A2) Invalwerk (zie afb. E)

  VOORZICHTIG! 
GEVAAR VOOR TERUGSLAG!

 ► Invalwerk mag alleen worden uitgevoerd in 
zachte materialen (o.a. hout).

1.  Plaats de reciprozaag met de onderkant van 
de grondplaat  op het werkstuk. Schakel het 
apparaat in.

2.  Kantel de reciprozaag naar voren en laat het 
zaagblad  in het werkstuk "vallen".

3.  Zet de reciprozaag verticaal zodra de zaag-
snede dwars door het materiaal groot genoeg  
is en zaag verder langs de zaaglijn.

B) Werken met vasthoudbeugel (zie afb. F)
 ♦ Beweeg de zaag met lichte druk omlaag.

Onderhoud en reiniging
 WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR! 
Schakel het apparaat voorafgaand 
aan alle werkzaamheden aan het 
apparaat uit en haal de accu eruit.

 ■ Verwijder voorafgaand aan alle werkzaamhe-
den aan het elektrische gereedschap altijd het 
zaagblad .

 ■ Houd het apparaat en de ventilatiesleuven altijd 
schoon. Bij verstopte ventilatiesleuven bestaat er 
gevaar voor oververhitting en/of beschadiging 
van het apparaat.

 ■ Reinig het apparaat na het uitvoeren van de 
werkzaamheden.

 ■ Er mogen geen vloeistoffen binnendringen in 
het apparaat. Gebruik een doek om de behui-
zing schoon te maken. Gebruik nooit benzine, 
oplosmiddelen of schoonmaakmiddelen die 
kunststof aantasten.

 ■ Reinig de zaagbladhouder eventueel met een 
kwastje of door deze met perslucht schoon te 
blazen.

 ■ Als een lithium-ionaccu langere tijd moet wor-
den opgeslagen, moet de laadtoestand perio-
diek worden gecontroleerd. De optimale laad-
toestand ligt tussen 50% en 80%. Het optimale 
opslagklimaat is koel en droog.
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Garantie van 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,

U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf 
de aankoopdatum. In geval van ge breken in dit 
product hebt u wettelijke rechten tegenover de 
verkoper van het product. Deze wettelijke rechten 
worden door onze hierna beschreven garantie niet 
beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum van 
aankoop. Bewaar de kassabon zorgvuldig. U hebt 
hem nodig als bewijs van aankoop.

Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum 
van dit product een materiaal- of fabricagefout 
optreedt, wordt - naar onze keuze - het product 
door ons kosteloos gerepareerd of vervangen of 
wordt de koopprijs terugbetaald. Voorwaarde voor 
deze garantie is dat het defecte apparaat en het 
aankoopbewijs (kassabon) binnen de termijn van 
drie jaar worden overlegd en dat kort wordt om-
schreven waaruit het gebrek bestaat en wanneer 
het is opgetreden.

Wanneer het defect door onze garantie wordt 
gedekt, krijgt u het gerepareerde product of 
een nieuw product retour. Met de reparatie of 
vervanging van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode.

U hebt op de accupacks van de X 12 V Team-serie 
en de X 20 V Team-serie 3 jaar garantie vanaf de 
aankoopdatum.

Garantieperiode en wettelijke  aanspraken  
bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waarborg 
niet verlengd. Dat geldt ook voor vervangen en ge-
repareerde onderdelen. Eventueel al bij aankoop 
aanwezige schade en gebreken moeten meteen na 
het uitpakken worden gemeld. Voor reparaties na 
afloop van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwaliteitsnor-
men met de grootst mogelijke zorg vervaardigd 
en voorafgaand aan de levering nauwkeurig 
gecontroleerd.

De garantie geldt voor materiaal- of fabricagefou-
ten. Deze garantie geldt niet voor productonder-
delen die onderhevig zijn aan normale slijtage en 
die daarom als slijtonderdelen worden beschouwd, 
of voor schade aan breekbare onderdelen zoals 
schakelaars of onderdelen die van glas zijn 
gemaakt.

Deze garantie vervalt wanneer het product is 
beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is gere-
pareerd. Voor deskundig gebruik van het product 
moeten alle in de gebruiksaanwijzing beschre-
ven aanwijzingen precies worden opgevolgd. 
Gebruiksdoeleinden en handelingen die in de 
gebruiksaanwijzing worden afgeraden of waar-
voor wordt gewaarschuwd, moeten beslist worden 
vermeden.

Het product is uitsluitend bestemd voor privége-
bruik en niet voor bedrijfsmatige doeleinden. Bij 
verkeerd gebruik en ondeskundige behandeling, bij 
gebruik van geweld en bij reparaties die niet door 
ons erkend servicefiliaal zijn uitgevoerd, vervalt de 
garantie.

Garantieperiode geldt niet bij
■ normale afname van de accucapaciteit

■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van het 
product

■ beschadiging of modificatie van het product 
door de klant

■ niet-naleving van de veiligheids- en onderhouds-
voorschriften, bedieningsfouten

■ schade door natuurrampen
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Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag 
neemt u de volgende aanwijzingen in acht:

■ Houd voor alle aanvragen de kassabon en 
het artikelnummer (IAN) 414121_2207 als 
aankoopbewijs bij de hand.

■ Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje 
van het product, op het product gegraveerd, 
op de titelpagina van de gebruiksaanwijzing 
(linksonder) of op de sticker op de achter- of 
onderkant van het product.

■ Als er fouten in de werking of andere gebreken 
optreden, neemt u eerst contract op met de 
hierna genoemde serviceafdeling, telefonisch 
of via e-mail.

■ Een als defect geregistreerd product kunt u dan 
zonder portokosten naar het aan u doorgege-
ven serviceadres sturen. Voeg het aankoopbewijs 
(kassabon) bij en vermeld waaruit het gebrek 
bestaat en wanneer het is opgetreden.

 Op www.lidl-service.com kunt u  
deze en vele andere handleidingen, 
productvideo‘s en installatiesoftware 
downloaden.

Met deze QR-code gaat u direct naar de website 
van Lidl Service (www.lidl-service.com) en kunt 
u met het invoeren van het artikelnummer (IAN) 
414121_2207 de gebruiksaanwijzing openen.

 WAARSCHUWING!

 ► Laat uw apparaten door het servicepunt 
of een elektricien repareren, en uitsluitend 
met originele vervangingsonderdelen. Op 
die manier blijft de veiligheid van het appa-
raat gewaarborgd.

 ► Laat de stekker of het snoer altijd vervan-
gen door de fabrikant van het apparaat of 
diens klantenservice. Op die manier blijft de 
veiligheid van het apparaat gewaarborgd.

OPMERKING

 ► Niet vermelde reserveonderdelen (zoals 
accu, schakelaars of vasthoudbeugel) kunt u 
bestellen via onze callcenters.

Service
 Service Nederland 
Tel.: 0800 0249630  
E-Mail: kompernass@lidl.nl

 Service België 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 414121_2207

Importeur
Let op: het volgende adres is geen serviceadres. 
Neem eerst contact op met het opgegeven service-
adres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DUITSLAND

www.kompernass.com
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Afvoeren
Geldt alleen voor Frankrijk

Het product, de verpakking en de gebruiksaan-
wijzing zijn recycleerbaar, vallen onder de 
 uitgebreide producentenverantwoordelijkheid  
en  worden gescheiden ingezameld.

Deponeer elektrisch gereedschap 
niet bij het huisvuil!

Het pictogram hiernaast met een 
 doorgekruiste vuilnisbak geeft aan  

dat dit apparaat is onderworpen aan de Richtlijn 
2012/19/EU. Deze richtlijn stelt dat u dit appa-
raat aan het einde van zijn levensduur niet met het 
normale huisvuil mag afvoeren, maar moet inleve-
ren bij speciaal daartoe bestemde inzamelpunten, 
milieuparken of afvalverwerkingsbedrijven. 
Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het  
milieu en voer  producten op een voor het  
milieu verantwoorde manier af.

Informatie over mogelijkheden voor  
het afvoeren van het afgedankte pro-
duct krijgt u bij uw gemeentereiniging.

Deponeer accu’s niet  
bij het huisvuil! 

Defecte of afgedankte accu’s moeten 
conform Richtlijn 2006/66/EC worden 

gerecycled. Batterijen/accu’s moeten als gevaarlijk 
afval worden behandeld en moeten daarom worden 
ingeleverd bij een bevoegde organisatie (winkel, 
vakhandel, openbaar afvalpunt, commercieel 
 afvalverwerkingsbedrijf). Batterijen/accu’s kunnen 
giftige zware metalen bevatten. 

Deponeer batterijen/accu’s daarom niet bij het 
huisvuil, maar lever ze gescheiden in. Lever batte-
rijen/accu’s uitsluitend in ontladen toestand in.

De verpakking bestaat uit milieuvrien-
delijke materialen, die u via de plaatse-
lijke recyclepunten kunt afvoeren.

Voer de verpakking af conform  
de milieuvoorschriften. Let op de aan-
duiding op de verschillende verpak-
kingsmaterialen en voer ze zo nodig 

 gescheiden af. De verpakkingsmaterialen zijn voor-
zien van afkortingen (a) en cijfers (b) met de vol-
gende betekenis: 1–7: kunststoffen, 20–22: papier 
en karton, 80–98: composiet materialen.
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Vertaling van de oorspronkelijke conformiteitsverklaring
Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, documentverantwoordelijke persoon: de heer Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DUITSLAND, verklaren hierbij dat dit product voldoet aan de volgende 
normen, normatieve documenten en EU-richtlijnen:

Machinerichtlijn 
(2006/42/EC)

Elektromagnetische compatibiliteit 
(2014/30/EU)

RoHS-richtlijn 
(2011/65/EU)*

*  De volledige verantwoordelijkheid voor het afgeven van deze conformiteitsverklaring ligt bij de fabrikant. Het hierbo-
ven beschreven object van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de Richtlijn 2011/65/EU van het Europees 
Parlement en de Raad van 8 juni 2011 aangaande de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparaten.

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Type/apparaatbeschrijving: Accu takkenzaag 12 V  PAAS 12 A2

Productiejaar: 11–2022

Serienummer: IAN 414121_2207

Bochum, 15-09-2022

 

Semi Uguzlu
- Kwaliteitsmanager -

Technische wijzigingen vanwege verdere ontwikkeling voorbehouden.
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Vervangende accu bestellen

Wanneer u voor uw apparaat een vervangende accu wilt bestellen, kunt  
u dit eenvoudig op internet regelen, op www.kompernass.com, of telefonisch 
afhandelen.

Dit artikel kan vanwege de beperkte voorraad na korte tijd uitverkocht zijn.

OPMERKING

 ► In sommige landen is het online bestellen van vervangingsonderdelen niet mogelijk. Neem in dat 
geval contact op met de servicehelpdesk.

Telefonische bestelling

 Service Nederland Tel.: 0800 0249630 

 Service België Tel.: 0800 12089

Voor een snelle verwerking van uw bestelling dient u voor alle aanvragen het artikelnummer  
(IAN 414121_2207) van het apparaat bij de hand te hebben. Het artikelnummer vindt u op 
het  typeplaatje van het apparaat of op de titelpagina van deze gebruiksaanwijzing.
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AKU PILKA NA VĚTVE 12 V  
PAAS 12 A2

Úvod
Blahopřejeme vám k zakoupení vašeho nového pří-
stroje. Rozhodli jste se pro vysoce kvalitní výrobek. 
Návod k obsluze je součástí tohoto výrobku. Ob-
sahuje důležité informace o bezpečnosti, použití a 
likvidaci. Před použitím výrobku se prosím dobře 
seznamte se všemi provozními a bezpečnostními 
pokyny. Výrobek používejte pouze předepsaným 
způsobem a pro uvedené oblasti použití. Při pře-
dávání výrobku třetím osobám předejte spolu s ním 
i tyto podklady.

Použití v souladu s určením
Přístroj - normativní šavlová pila - je s pevným dora-
zem (základová deska) určena pro řezání dřeva, 
plastu a stavebních materiálů. Přístroj je vhodný 
pro hrubé řezání, rovné a zakřivené řezy a oddělí 
plochy v jedné rovině. S namontovaným přídržným 
ramenem je přístroj vhodný k řezání větví. Respek-
tujte informace o pilových listech a pracovních 
pokynech k řezání. Jakékoliv jiné použití nebo 
úprava stroje jsou pokládány za použití v rozporu 
s určením a mohou způsobovat značná nebezpečí 
úrazu. Za škody, které vzniknou při použití v rozpo-
ru s určením, nenese výrobce odpovědnost. Přístroj 
není určen pro podnikatelské účely.

Vybavení
  blokovací tlačítko

  rukojeť

  akumulátor*

  odjištění (akumulátor)

  vypínač

  pilový list

  základová deska

  rychloupínací sklíčidlo

  ochrana rukou

  odjištění (přídržné rameno)

  přídržné rameno

  rychlonabíječka akumulátorů*

  kontrolní LED (zelená)

  kontrolní LED (červená)

  indikace stavu nabití akumulátoru

Rozsah dodávky
1 aku pilka na větve 12 V PAAS 12 A2

1 přídržné rameno

1  pilový list na dřevo 152 mm/TPI 6

UPOZORNĚNÍ

 ► TPI = teeth per inch = počet zubů na 2,54 cm

1 přenosný kufřík

1 návod k obsluze
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Technické údaje

Aku pilka na větve 12 V PAAS 12 A2
Jmenovité napětí  12 V  (stejnosměrný 

proud)

Jmenovité volnoběžné  
otáčky n0 0–2700 min-1

Délka zdvihu  20 mm

Max. řezný výkon  Dřevo 80 mm  
Kovové profily/ 
kovové trubky 50 mm

Upnutí pilového listu 12,7 mm (1/2“)

Akumulátor PAPK 12 A3*
Typ LITHIO-IONTOVÝ

Jmenovité napětí  12 V  (stejnosměrný 
proud)

Kapacita 2000 mAh/24 Wh

Rychlonabíječka akumulátorů PLGK 12 A2*

VSTUP/input
Jmenovitý proud  220–240 V ∼, 50–60 Hz 

(střídavý proud)

Jmenovitý příkon 50 W

VÝSTUP/output
Jmenovité napětí  12 V  (stejnoměrný 

proud)

Jmenovitý proud 2400 mA

Doba nabíjení cca 60 min.

Pojistka (vnitřní) 2 A 
T2A

Třída ochrany  II /  (dvojitá izolace)

*  BATERIE A NABÍJEČKA NEJSOU ZAHRNUTY  
DO DODÁVANÉ

Hodnoty emise hluku
Naměřená hodnota hluku zjištěná podle 
EN 62841. Typicky vyhodnocená hladina hluku 
A elektrického nářadí na pracovišti uživatele je:

Hladina akustického tlaku  LpA = 84,3 dB (A)
Nejistota  KpA = 3 dB
Hladina akustického výkonu  LWA = 95,3 dB (A)
Nejistota  KWA = 3 dB

Používejte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibrací (součet vektorů tří směrů) 
stanoveny v souladu s EN 62841:

Řezání dřevotřísky ah,B = 7,845 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

Řezání dřevěných trámů ah,WB = 9,154 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

UPOZORNĚNÍ

 ► Deklarovaná celková hodnota vibrací a de-
klarovaná hodnota emisí hluku byla měřena 
podle standardizovaného zkušebního postu-
pu a může být použita k porovnání jednoho 
elektrického nářadí s jiným.

 ► U předběžného odhadu zatížení lze také 
zadat celkovou hodnotu vibrací a hodnotu 
emisí hluku.

 VÝSTRAHA!

 ► Vibrace a hluk při aktuálním použití elek-
trického nářadí se odchylují od uvedených 
hodnot, v závislosti na způsobu, jakým je 
nářadí používané zejména typ obrobku 
zpracovávány.

 ► Je nutné stanovit bezpečnostní opatření na 
ochranu obsluhy na základě odhadu zatížení 
vibracemi za skutečných podmínek používání 
(přitom se musí zohlednit všechny části pro-
vozního cyklu, například časy, kdy je elektrické 
nářadí vypnuté, a časy, kdy je sice zapnuté, 
ale běží bez zatížení).
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Obecné bezpečnostní pokyny 
pro elektrická nářadí

 VÝSTRAHA!

 ► Přečtěte si veškeré bezpečnostní 
pokyny, instrukce, ilustrace a tech-
nická data, jimiž je toto elektrické 
nářadí opatřeno. Zanedbání dodr-
žování následujících bezpečnostních 

upozornění a pokynů může vést k úrazu elek-
trickým proudem, k požáru a/nebo těžkým 
zraněním.

Veškerá bezpečnostní upozornění a pokyny 
uschovejte pro budoucí použití.
Pojem „elektrické nářadí“ užívaný v bezpečnostních 
pokynech se vztahuje na elektrická nářadí napájená 
ze sítě (se síťovým kabelem) a na elektrická nářadí 
napájená akumulátorem (bez síťového kabelu).

1.  Bezpečnost na pracovišti
a)  Pracovní prostor udržujte v čistotě a dobře 

osvětlený. Nepořádek a neosvětlený pracovní 
prostor mohou vést k úrazům.

b)  S elektrickým nářadím nepracujte v prostředí 
ohroženém výbuchem, ve kterém se nachází 
hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické 
nářadí vytváří jiskry, od nichž se může vznítit 
prach nebo výpary.

c)  Nedovolte dětem ani jiným osobám, aby se 
přibližovaly k elektrickému nářadí v době, kdy 
ho používáte. V případě odvedení pozornosti 
můžete ztratit kontrolu nad elektrickým nářadím.

2.  Elektrická bezpečnost
a)  Přípojná zástrčka elektrického nářadí musí 

odpovídat zásuvce. Zástrčka se nesmí žád-
ným způsobem pozměňovat.  
Nepoužívejte adaptérové zástrčky v kombi-
naci s uzemněným elektrickým nářadím.  
Nepozměněné zástrčky a jim odpovídající zá-
suvky snižují riziko úrazu elektrickým proudem.

b)  Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povr-
chy jako např. od trubek, topení, sporáků 
a chladniček. Je-li Vaše tělo uzemněné, hrozí 
zvýšené riziko úrazu elektrickým proudem.

c)  Elektrická nářadí chraňte před deštěm a vlh-
kostí. Vniknutím vody do elektrického nářadí  
se zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.

d)  Nepoužívejte připojovací vedení v rozporu 
s jeho určením pro přenášení či zavěšování 
elektrického nářadí nebo k vytahování zástrč-
ky ze zásuvky. Udržujte připojovací vedení 
v dostatečné vzdálenosti od zdrojů vysoké 
teploty, oleje, ostrých hran nebo pohyblivých 
částí přístroje. Poškozená nebo zapletená při-
pojovací vedení zvyšují riziko úrazu elektrickým 
proudem.

e)  Pokud pracujete s elektrickým nářadím venku, 
používejte pouze taková prodlužovací vedení, 
jež jsou schválena i pro venkovní použití. 
Používáním prodlužovacího vedení vhodného 
pro venkovní použití se snižuje riziko úrazu 
elektrickým proudem.

f)  Pokud nelze zabránit provozu elektrického 
nářadí ve vlhkém prostředí, používejte prou-
dový chránič. Použitím proudového chrániče  
se snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

3.  Bezpečnost osob
a)  Buďte neustále pozorní, sledujte své počínání 

a k práci s elektrickým nářadím přistupujte 
s rozumem. Elektrické nářadí nepoužívejte, 
jste-li unavení nebo pod vlivem drog, alkoholu 
či léků. Jediný okamžik nepozornosti při použí-
vání elektrického nářadí může způsobit vážná 
zranění.

b)  Noste osobní ochranné prostředky a vždy 
i ochranné brýle. Nošením osobních ochran-
ných prostředků, jako je ochranná maska proti 
prachu, protiskluzová bezpečnostní obuv, ochran-
ná přilba nebo ochrana sluchu, a to v závislosti 
na druhu a použití elektrického nářadí, se snižuje 
riziko zranění.

c)  Zabraňte neúmyslnému uvedení přístroje do 
provozu. Než elektrické nářadí zapojíte do 
elektrické sítě a/nebo připojíte akumulátor 
nebo než nářadí zvednete či přenesete, ujis-
těte se, zda je vypnuté. Pokud máte při přená-
šení elektrického nářadí prst na spínači, nebo 
pokud do sítě zapojíte již zapnuté elektrické 
nářadí, může dojít k úrazu.
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d)  Předtím, než elektrické nářadí zapnete, 
odstraňte nastavovací nástroje nebo šroubo-
váky. Pokud se nástroj nebo šroubovák nachází 
v otáčející se části elektrického nářadí, může to 
vést ke zraněním.

e)  Vyhýbejte se nepřirozenému držení těla. Za-
jistěte si bezpečnou stabilitu a neustále udr-
žujte rovnováhu. Tak dokážete elektrické nářa-
dí v neočekávaných situacích lépe kontrolovat.

f)  Noste vhodný oděv. Nenoste volné oblečení 
ani šperky. Vlasy a oděv udržujte v bezpečné 
vzdálenosti od pohyblivých částí. Volný a 
nepřiléhavý oděv, šperky nebo dlouhé vlasy 
mohou být pohyblivými částmi zachyceny.

g)  Pokud lze namontovat zařízení pro odsávání 
a zachytávání prachu, potom se tato musí 
připojit a správně použít. Použitím odsávání 
prachu se může snížit ohrožení prachem.

h)  Nenechte se ukonejšit falešným bezpečím 
a neopomíjejte bezpečnostní předpisy pro 
elektrická nářadí, i když elektrické nářadí po 
opakovaném použití již znáte. Nepozorná 
manipulace může způsobit v zlomku sekundy 
vážná zranění.

4.  Manipulace s elektrickým nářadím 
a jeho použití

a)  Elektrické nářadí nepřetěžujte. Pro práci po-
užívejte elektrické nářadí vhodné k danému 
účelu. S vhodným elektrickým nářadím se Vám 
bude v uvedeném výkonovém rozsahu pracovat 
lépe a bezpečněji.

b)  Nepoužívejte elektrické nářadí, jehož spínač 
je vadný. Elektrické nářadí, které se již nedá 
zapnout nebo vypnout, představuje nebezpečí 
a musí se opravit.

c)  Před nastavováním přístroje, výměnou dílů 
vsazeného nástroje nebo odložením elektric-
kého nářadí, vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný akumulátor. Toto 
bezpečnostní opatření zabraňuje neúmyslnému 
spuštění elektrického nářadí.

d)  Nepoužívaná elektrická nářadí udržujte mimo 
dosah dětí. Nedovolte používat elektrické 
nářadí osobám, které s ním nejsou obeznáme-
ny nebo které nečetly tento návod. Elektrická 
nářadí jsou nebezpečná, pokud je používají 
nezkušené osoby.

e)  Údržbu elektrických nářadí a vsazeného ná-
stroje vykonávejte pečlivě. Zkontrolujte, zda 
jsou v pořádku pohyblivé části přístroje a zda 
nejsou sevřené, zda nejsou některé součásti 
rozbité nebo natolik poškozené, že je funkč-
nost elektrického nářadí omezena. Poškozené 
části elektrického nářadí nechte před jeho 
použitím opravit. Řada úrazů má svou příčinu 
ve špatné údržbě elektrických nářadí.

f)  Řezné nástroje udržujte v ostrém a čistém  
stavu. Pečlivě udržované řezné nástroje s os-
trými řeznými hranami se méně zasekávají  
a snáze se vedou.

g)  Elektrické nářadí, příslušenství, vsazené 
 nástroje atd. používejte dle těchto pokynů.  
Zohledňujte přitom pracovní podmínky a 
vykonávanou činnost. Použití elektrických ná-
řadí k jiným než určeným účelům může vést ke 
vzniku nebezpečných situací.

h)  Udržujte rukojeti a plochy rukojetí suché, čisté 
a bez oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a plo-
chy rukojetí neumožňují bezpečnou obsluhu a 
kontrolu elektrického nářadí v neočekávaných 
situacích.

5.  Manipulace s akumulátorovým 
nářadím a jeho použití

a)  Akumulátory nabíjejte pouze nabíječkami 
doporučenými výrobcem. U nabíječky, která 
je určena pro určitý typ akumulátorů, hrozí ne-
bezpečí vzniku požáru, je-li používána s jinými 
akumulátory.

b)  V elektrickém nářadí používejte jen akumulá-
tory pro ně určené. Používání jiných akumulá-
torů může způsobit zranění a požár.
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c)  Nepoužívaný akumulátor udržujte v dostateč-
né vzdálenosti od kancelářských sponek,  
mincí, klíčů, hřebíků, šroubů a jiných drob-
ných kovových předmětů, které mohou způ-
sobit přemostění kontaktů. Zkrat mezi kontakty 
akumulátoru může způsobit popáleniny nebo 
požár.

d)  Při nesprávném použití může z akumulátoru 
vytéct kapalina. Zabraňte kontaktu s kapa-
linou akumulátoru. Při náhodném kontaktu 
opláchněte zasažené místo vodou. Pokud 
kapalina vnikne do očí, vyhledejte lékařskou 
pomoc. Kapalina unikající z akumulátoru může 
způsobit podráždění pokožky nebo popáleniny.

e)  Nepoužívejte poškozený nebo upravený aku-
mulátor. Poškozené nebo upravené akumuláto-
ry mohou reagovat nepředvídatelně a způsobit 
požár, výbuch nebo zranění.

f)  Akumulátor nevystavujte ohni nebo příliš 
vysokým teplotám. Oheň nebo teploty nad 
130 °C (265 °F) mohou způsobit výbuch.

g)  Dodržujte všechny pokyny k nabíjení a aku-
mulátor nebo akumulátorový nástroj nikdy 
nenabíjejte mimo teplotní rozsah uvedený  
v návodu k obsluze. Nesprávné nabíjení nebo 
nabíjení mimo přípustný rozsah teplot může 
vést ke zničení akumulátoru a zvýšit nebezpečí 
požáru.

POZOR! NEBEZPEČÍ VÝBUCHU! 
Nikdy nenabíjejte baterie, které 
nejsou určeny k nabíjení.

Chraňte akumulátor 
před horkem, např. také před dlouhodobým  
slunečním zářením, ohněm, vodou a vlhkostí. 
Hrozí nebezpečí výbuchu.

6.  Servis
a)  Nechte elektrické nářadí opravovat pouze 

kvalifikovanými odborníky a používejte 
pouze originální náhradní díly. Tím zajistíte, 
že zůstane zachována bezpečnost elektrického 
nářadí.

b)  Nikdy neprovádějte údržbu u poškozených 
akumulátorů. Veškerou údržbu akumulátorů by 
měl provádět jen výrobce nebo autorizovaný 
zákaznický servis.

Bezpečnostní pokyny specifické 
pro šavlové pily

 ■ Připevněte a zajistěte obrobek ke stabilní 
podložce pomocí svorek nebo jiným způso-
bem. Pokud budete obrobek držet pouze 
rukou nebo u těla, zůstane nestabilní, což 
může vést ke ztrátě kontroly.

 ■ Při práci, u které by mohlo dojít ke kontaktu 
elektrického nářadí se skrytými vodiči nebo 
s vlastním síťovým kabelem, držte elektrické 
nářadí pouze za izolované plochy rukojeti. 
Kontakt s vedením pod napětím může přenést 
napětí i na kovové díly přístroje, což může vést 
k zásahu elektrickým proudem.

 ■ Noste ochrannou masku proti prachu!

 VÝSTRAHA!

■ Nepoužívejte příslušenství, které nebylo 
doporučeno firmou PARKSIDE. To může vést 
k úrazu elektrickým proudem a požáru.

Bezpečnostní pokyny pro nabíječky

 ■ Děti starší 8 let a osoby s ome-
zenými fyzickými, smyslovými 
nebo mentálními schopnostmi či 
nedostatkem zkušeností a znalos-
tí mohou používat tento přístroj, 
avšak pouze tehdy, pokud jsou 
pod dohledem nebo pokud byly 
poučeny o bezpečném používání 
přístroje a pokud porozuměly 
z toho vyplývajícímu nebezpečí. 
Děti si nesmí s přístrojem hrát. 
Čištění a uživatelskou údržbu 
 nesmí provádět děti bez dozoru.
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 Nabíječka je vhodná pouze pro  
provoz ve vnitřních prostorách.

 ■ Pokud se napájecí kabel tohoto 
 přístroje poškodí, musí jej vyměnit 
výrobce, jeho zákaznický servis 
nebo obdobně kvalifikovaná 
 osoba, aby se tak zabránilo 
 nebezpečím.
 POZOR!

 ► Tato nabíječka může nabíjet pouze násle-
dující baterie: PAPK 12 A1/PAPK 12 A2/
PAPK 12 A3/PAPK 12 B1/PAPK 12 B3/
PAPK 12 C1/PAPK 12 D1.

 ► Aktuální seznam kompatibility baterií najdete 
na www.Lidl.de/Akku.

Pracovní pokyny pro řezání
 ■ Zkontrolujte materiál, který se má opracovat, na 

výskyt cizích těles jako jsou hřebíky, šrouby atd. 
a odstraňte je.

 ■ Když se pilový list  vzpříčí, přístroj okamžitě 
vypněte. Rozevřete již nařezanou mezeru vhod-
ným nástrojem a vytáhněte šavlovou pilu.

 ■ Řežte materiál stejnoměrným posuvem.

Originální příslušenství/originální 
přídavná zařízení

 ■ Používejte výhradně příslušenství a přídavná 
zařízení, která jsou uvedena v návodu k pou-
žití. Používání jiných přídavných zařízení nebo 
jiného příslušenství, než je uvedeno v návodu 
k obsluze, pro vás může znamenat nebezpečí 
úrazu.

Informace k pilovým listům
Můžete však použít také jakýkoliv jiný pilový list, 
pokud je opatřen vhodným upínáním - univerzální 
stopka 1/2“ (12,7 mm). V obchodě jsou k dostání 
optimalizované pilové listy v různých délkách a pro 
každý účel použití vaší šavlové pily.

UPOZORNĚNÍ

 ► TPI = teeth per inch = počet zubů na 2,54 cm

Před uvedením do provozu

Nabíjení akumulátoru

 POZOR!

 ► Předtím, než akumulátor  z rychlona-
bíječky  vyjmete resp. nebo jej do ní 
vložíte, vytáhněte vždy zástrčku ze sítě.

UPOZORNĚNÍ

 ► Nikdy nenabíjejte baterii, pokud je okolní tep-
lota pod 10 °C nebo nad 40 °C. Chcete-li 
lithium-iontovou baterii skladovat delší dobu, 
je nutné pravidelně kontrolovat stav nabití. 
Optimální stav nabití je mezi 50% a 80%. 
Skladovací klima by mělo být chladné a 
suché při okolní teplotě mezi 0 ° C a 50 ° C.

 ♦ Zastrčte akumulátor  do rychlonabíječky .

 ♦ Zastrčte síťovou zástrčku do zásuvky. LED 
 kontrolka  svítí červeně.

 ♦ Zelená kontrolní LED  vám signalizuje, že je 
nabíjení ukončeno a akumulátor je připraven 
k použití.

 ♦ Zasuňte akumulátor  do přístroje.

 ♦ Rychlonabíječku  mezi po sobě následují-
cími nabíjeními vypněte na dobu minimálně 
15  minut. Vytáhněte síťovou zástrčku ze 
zásuvky.

Vložení akumulátoru do přístroje/
jeho vyjmutí z přístroje

Vložení akumulátoru
 ♦ Nechte akumulátor  zaskočit do rukojeti  .

Vyjmutí akumulátoru

 ♦ Stiskněte tápat odblokování  a vyjměte 
akumulátor .
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Kontrola stavu akumulátoru
 ♦ Pro kontrolu stavu akumulátoru stiskněte vypínač  

a . Stav resp. zbývající stav nabití se na LED 
indikaci akumulátorů  zobrazí takto: 
ČERVENÁ/ORANŽOVÁ/ZELENÁ = maximální 
nabití/výkon 
ČERVENÁ/ORANŽOVÁ = průměrné nabití/
výkon 
ČERVENÁ = slabé nabití – akumulátor nabijte

Nasazení/odpojení přídržného 
 ramena

Nasazení přídržného ramena (viz obr. A–C)
 ♦ Zasuňte přídržné rameno  přes vedení 

 základové desky  do přístroje.

Odpojení přídržného ramena

 ♦ Stiskněte odblokovací tlačítko   a vytáh-
něte přídržné rameno  směrem dopředu z 
vedení.

Montáž/výměna pilového listu
Při vkládání/výměně pilového kotouče noste 
ochranné rukavice.

 ♦ Otočte rychloupínacím sklíčidlem  úplně ve 
směru šipky a podržte ho v této poloze.

 ♦ Zatlačte požadovaný pilový list  do rychlou-
pínacího sklíčidla  až na doraz.

 POZOR!

 ► Zuby pilového listu  přitom musí směřovat 
dopředu!

 ♦ Pusťte rychloupínací sklíčidlo , toto se musí 
vrátit do své výchozí polohy. Pilový list  je 
nyní zajištěný.

Uvedení do provozu

Zapnutí/vypnutí

Zapnutí
 ♦ Stiskněte blokovací tlačítko .

 ♦ Stiskněte vypínač .

Vypnutí
 ♦ Vypínač  pusťte.

Metody řezání

A) Práce bez přídržného ramena (viz obr. D)
 ■ V případě většího průměru větve nebo řezání 

dřeva, plastů a stavebních materiálů, pracujte 
BEZ přídržného ramena . Objekt určený 
k řezání musí doléhat na základovou desku. 
U oblých obrobků pohybujte pilou při řezu 
kývavým pohybem.

A1) Zarovnávání
 ■ Flexibilními pilovými listy s odpovídající délkou 

můžete odřezat vyčnívající obrobky, jako jsou 
např. trubky přímo na stěně.

1. Přiložte pilový list  přímo na stěnu.

2.  Ohněte ho bočním tlakem na šavlovou pilu tak, 
aby základová deska  doléhala bočně na 
stěnu.

3.  Zapněte přístroj a odřežte obrobek konstantním 
tlakem.

A2) Ponorné řezání (viz obr. E)

  POZOR!  
NEBEZPEČÍ ZPĚTNÉHO RÁZU!

 ► Ponorné řezy se smí provádět pouze do 
měkkých materiálů (dřevo apod. ).

1.  Nasaďte šavlovou pilu spodní hranou základové 
desky  na obrobek. Zapněte přístroj.

2.  Vyklopte šavlovou pilu dopředu a ponořte ji 
pilovým listem  do obrobku.

3.  Nastavte šavlovou pilu vertikálně a řežte dál 
podél čáry řezu.

B) Práce s přídržným ramenem (viz obr. F)
 ♦ Pohybujte pilou mírným tlakem směrem dolů.
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Údržba a čištění
 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ! 
Před jakoukoli prací na přístroji 
přístroj vypněte a vyjměte akumu-
látory.

 ■ Před všemi pracemi na elektrickém nářadí vytáh-
něte vždy pilový list .

 ■ Udržujte přístroj a větrací otvory vždy v čistotě. 
V případě ucpaných větracích otvorů hrozí 
přehřátí a/nebo poškození přístroje.

 ■ Přístroj po ukončení práce očistěte.

 ■ Dovnitř přístroje nesmí vniknout žádné tekutiny. 
K čištění krytu přístroje používejte hadřík. Nikdy 
nepoužívejte benzin, rozpouštědla nebo čisticí 
prostředky, které narušují umělou hmotu.

 ■ Vyčistěte upínání pilového listu příp. štětcem 
nebo jej vyfoukejte stlačeným vzduchem.

 ■ Pokud je nutné lithio-iontový akumulátor sklado-
vat po delší dobu, musí se pravidelně kontrolo-
vat stav jeho nabití. Optimální stav nabití je mezi 
50 % a 80 %. Optimální skladovací klima je 
chladné a suché.

Záruka společnosti 
 Kompernass  Handels  GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od 
data zakoupení. V případě závad tohoto výrobku 
máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. Tato 
zákonná práva nejsou omezena naší níže uvede-
nou zárukou.

Záruční podmínky
Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře 
uschovejte pokladní doklad. Tento doklad je 
potřebný jako důkaz o koupi.

Pokud se do tří let od data zakoupení tohoto výrob-
ku vyskytne vada materiálu nebo výrobní závada, 
pak Vám podle našeho uvážení výrobek zdarma 
opravíme, vyměníme nebo uhradíme kupní cenu. 
Předpokladem této záruky je, že bude během tříle-
té lhůty předložen vadný přístroj a doklad o koupi 
(pokladní doklad) a stručně se popíše, v čem 
závada spočívá a kdy se vyskytla.

Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte 
zpět buď opravený nebo nový produkt. Opravou 
nebo výměnou výrobku nezačne plynout nová 
záruční doba.

Na akumulátor řady X 12 V a X 20 V Team  
3  získáváte záruku v trvání 3 let od data zakoupení.

Záruční doba a zákonné nároky  vyplývající 
ze závad
Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. 
To platí i pro vyměněné a opravené součásti. 
Poškození nebo vady vyskytující se případně již 
při nákupu se musí oznámit ihned po vybalení. Po 
uplynutí záruční doby podléhají veškeré opravy 
zpoplatnění.
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Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic 
kvality a před expedicí byl svědomitě vyzkoušen.

Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje  
na součásti výrobku, které jsou vystaveny běžnému 
opotřebení, a proto je lze považovat za spotřební 
díly, nebo na poškození křehkých součástí, jako 
jsou např. spínače nebo díly, které jsou vyrobeny 
ze skla.

Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, 
nebyl řádně používán nebo udržován. Pro zajištění 
správného používání výrobku se musí přesně 
dodržovat všechny pokyny uvedené v návodu k ob-
sluze. Účelům použití a úkonům, které se v návodu 
k obsluze nedoporučují nebo se před nimi varuje, 
je třeba se bezpodmínečně vyhnout.

Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne 
pro komerční použití. Při nesprávném a neodbor-
ném používání, při použití násilí a při zásazích, 
které nebyly provedeny našimi autorizovanými 
servisními provozovnami, záruční nároky zanikají.

Záruční lhůta neplatí v těchto případech
■ normální opotřebení kapacity akumulátoru

■ komerční použití výrobku

■ poškození nebo změna výrobku zákazníkem

■ nedodržení bezpečnostních předpisů 
a  předpisů údržby, chyby obsluhy

■ škody vlivem přírodních živlů

Vyřízení v případě záruky
Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle 
následujících pokynů:

■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní 
lístek a číslo výrobku (IAN) 414121_2207 
jako doklad o koupi.

■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na 
výrobku, rytině na výrobku, na titulní straně 
návodu k obsluze (vlevo dole) nebo na nálepce 
na zadní nebo spodní straně výrobku.

■ Pokud by se měly vyskytovat funkční vady 
nebo jiné závady, kontaktujte nejprve níže 
uvedené servisní oddělení telefonicky nebo 
 e-mailem.

■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek pak 
můžete při přiložení dokladu o nákupu (pokladní 
lístek) a při uvedení, v čem spočívá vada a kdy k 
ní došlo, poslat výrobek pro Vás bez poštovného 
na adresu, kterou Vám oznámí servis.

 Na webových stránkách  
www.lidl-service.com si můžete  
stáhnout tyto a mnoho dalších  
příruček, videí o výrobku a instalační 
software.

Pomocí kódu QR se dostanete přímo na stránku 
servisu Lidl (www.lidl-service.com) a můžete po-
mocí zadání čísla výrobku (IAN) 414121_2207 
otevřít svůj návod k obsluze.

 VÝSTRAHA!

 ► Nechte přístroje opravit v servisní dílně 
nebo odborným elektrikářem a pouze za 
použití originálních náhradních dílů. Tím 
se zajistí, že zůstane zachována bezpečnost 
přístroje.

 ► Výměnu zástrčky nebo síťového kabelu 
svěřte vždy výrobci přístroje nebo jeho 
zákaznickému servisu. Tím se zajistí, že 
zůstane zachována bezpečnost přístroje.

UPOZORNĚNÍ

 ► Neuvedené náhradní díly (jako např. 
akumulátor, spínače nebo přídržné rameno) 
můžete objednat přes naši zákaznickou linku.
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Servis
 Servis Česko 
Tel.: 800143873 
E-Mail: kompernass@lidl.cz

IAN 414121_2207

Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není ad-
resou servisu. Kontaktujte nejprve uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NĚMECKO

www.kompernass.com

Likvidace
Platí pouze pro Francii

Výrobek, obal a návod k obsluze jsou recyklova-
telné, podléhají rozšířené odpovědnosti výrobce 
a shromažďují se odděleně.

Nevyhazujte elektrické nářadí  
do domovního odpadu!

Symbol přeškrtnuté pojízdné popelnice 
uvedený vedle označuje, že tento pří-

stroj podléhá směrnici č. 2012/19/EU. Tato směr-
nice uvádí, že tento přístroj se na konci své životnosti 
nesmí likvidovat s běžným domovním odpadem, ale 
musí se odevzdat v určených sběrných místech či 
dvorech nebo podnicích oprávněných k nakládání 
s odpady.

Tato likvidace je pro Vás zdarma. Chraňte 
životní prostředí a zajistěte odbornou likvi-
daci přístroje.

Informace o možnostech likvidace 
vysloužilého výrobku vám podá obecní 
nebo městská správa.

Akumulátory nevyhazujte  
do domovního odpadu!

Vadné nebo spotřebované akumulátory 
se musí recyklovat podle směrnice č. 

2006/66/EC. S bateriemi/akumulátory je nutné 
zacházet jako s nebezpečným odpadem, a proto 
musí být ekologicky zlikvidovány odpovídajícími 
subjekty (prodejci, specializovaní prodejci, orgány 
veřejné správy, komerční firmy zabývající  
se likvidací odpadu). Baterie/akumulátory mohou 
obsahovat toxické těžké kovy.

Nevyhazujte proto baterie/akumulátory do domov-
ního odpadu, nýbrž je dopravte na sběrné místo 
tříděného odpadu. Baterie/akumulátory odevzdá-
vejte pouze zcela vybité.

Obal je z ekologických materiálů. Lze 
ho zlikvidovat v místních recyklačních 
kontejnerech.

Balení zlikvidujte ekologicky. 
Dbejte na označení na různých obalo-
vých materiálech a v případě potřeby 
tyto obaly roztřiďte. Obalové materiály 

jsou označeny zkratkami (a) a číslicemi (b) s násle-
dujícím významem: 1–7: plasty, 20–22: papír a 
lepenka, 80–98: kompozitní materiály.
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Překlad originálu prohlášení o shodě
My, společnost KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odpovědná za dokumentaci: pan Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND/NĚMECKO, tímto prohlašujeme, že tento výrobek je 
ve shodě s následujícími normami, normativními dokumenty a směrnicemi ES:

Směrnice o strojních zařízeních 
(2006/42/EC)

Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě 
(2014/30/EU)

Směrnice o omezení používání nebezpečných látek (RoHS) 
(2011/65/EU)*

*  Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě nese výrobce. Výše popsaný předmět prohlášení je 
v souladu s předpisy směrnice č. 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze dne 8. června 2011 o omezení 
používání určitých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních.

Použité harmonizované normy

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Typ/označení zařízení: Aku pilka na větve 12 V  PAAS 12 A2

Rok výroby: 11–2022

Sériové číslo: IAN 414121_2207

Bochum, 15.09.2022

 
Semi Uguzlu
- manažer kvality -

Technické změny ve smyslu dalšího vývoje jsou vyhrazeny.
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Objednávka náhradního akumulátoru

Chcete-li si k přístroji objednat náhradní akumulátor, můžete to pohodlně vyřídit 
přes internet na webových stránkách www.kompernass.com nebo telefonicky.

Tento výrobek může být vzhledem k omezenému množství na skladě v krátkém 
čase vyprodán.

UPOZORNĚNÍ

 ► Objednávání náhradních dílů nelze v některých zemích provést on-line. V takovém případě kontaktujte 
servisní poradenskou linku.

Telefonická objednávka

 Servis Česko Tel.: 800143873

Aby bylo zaručeno rychlé zpracování Vaší objednávky, připravte si prosím pro všechny dotazy číslo 
výrobku (IAN 414121_2207) přístroje. Číslo výrobku naleznete na typovém štítku nebo na titulním listu 
tohoto návodu.
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PIŁA DO GAŁĘZI Z AKUMU-
LATOREM 12 V  PAAS 12 A2

Wstęp
Gratulujemy zakupu nowego urządzenia. Wybrany 
produkt charakteryzuje się wysoką jakością. In-
strukcja obsługi stanowi część niniejszego produktu. 
Zawiera ona ważne informacje na temat bezpie-
czeństwa, użytkowania i utylizacji. Przed rozpoczę-
ciem użytkowania produktu należy zapoznać się 
ze wszystkimi wskazówkami dotyczącymi obsługi 
i bezpieczeństwa. Produkt należy użytkować wy-
łącznie zgodnie z zamieszczonym tu opisem oraz 
w podanym zakresie zastosowań. W przypadku 
przekazania urządzenia osobie trzeciej należy 
 dołączyć do niego również całą dokumentację.

Użytkowanie zgodne 
z  przeznaczeniem
Urządzenie - normatywnie piła szablasta - jest 
 wyposażone w stały ogranicznik (podstawa) i 
przeznaczone jest piłowania drewna, tworzyw 
sztucznych i materiałów budowlanych. Urządzenie 
przeznaczone jest do wykonywania zgrubnych 
prac związanych z piłowaniem, prostych i krętych 
rzazów oraz do przecinania powierzchni. Z za-
montowanym pałąkiem uchwytu urządzenie nada-
je się do cięcia gałęzi. Należy przestrzegać infor-
macji dotyczących brzeszczotów oraz wskazówek 
roboczych na temat piłowania. Stosowanie urzą-
dzenia do innych celów lub dokonywanie jego 
 modyfikacji uznaje się za niezgodne z jego prze-
znaczeniem i stwarza poważne ryzyko wypadków. 
Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności 
za szkody powstałe w wyniku użycia urządzenia 
w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem. 
Urządzenie nie jest przeznaczone do zastosowań 
komercyjnych.

Wyposażenie
  Blokada włączania

  Rękojeść

  Akumulator*

  Przycisk odblokowujący akumulator

  Włącznik/wyłącznik

  Brzeszczot

  Podstawa

  Uchwyt szybkomocujący

  Ochrona dłoni

  Przycisk odblokowujący pałąk uchwytu

  Pałąk uchwytu

  Szybka ładowarka do akumulatorów*

  Dioda kontrolna LED (zielona)

  Dioda kontrolna LED (czerwona)

  Wskaźnik stanu naładowania akumulatora

Zakres dostawy
1  piła do gałęzi z akumulatorem 12 V  

PAAS 12 A2

1 pałąk uchwytu

1  brzeszczot do drewna 152 mm TPI 6 

WSKAZÓWKA

 ► TPI = teeth per inch = liczba zębów na 
 odcinku 2,54 cm

1 walizka do przenoszenia

1 instrukcja obsługi
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Dane techniczne
Piła do gałęzi z akumulatorem 12 V  
PAAS 12 A2
Napięcie znamionowe  12 V  (prąd stały)

Znamionowa prędkość obrotowa na biegu  
jałowym n0 0–2700 min-1

Długość skoku 20 mm

Maks. grubość cięcia  Drewno 80 mm  
Profile metalowe/ 
rury metalowe 50 mm

Uchwyt brzeszczotu 12,7 mm (1/2“)

Akumulator PAPK 12 A3*
Typ LITOWO-JONOWY

Napięcie znamionowe 12 V  (prąd stały)

Pojemność 2000 mAh/24 Wh

Szybka ładowarka do akumulatorów  
PLGK 12 A2*

Wejście
Prąd znamionowy  220–240 V ∼,  

50–60 Hz 
(prąd przemienny)

Znamionowy pobór mocy 50 W

Wyjście
Napięcie znamionowe 12 V  (prąd stały)

Prąd znamionowy 2400 mA

Czas ładowania ok. 60 min

Bezpiecznik (wewnętrzny) 2 A  T2A

Klasa ochrony  II /  (podwójna  
izolacja)

*  AKUMULATOR I ŁADOWARKA NIE SĄ ZAWARTE  
W ZESTAWIE

Wielkość emisji hałasu
Wartość pomiaru hałasu ustalona zgodnie z 
 normą EN 62841. Skorygowany charakterystyką 
częstotliwościową A poziom hałasu w miejscu 
 użytkownika wynosi typowo:

Poziom ciśnienia akustycznego LpA =  84,3 dB (A)
Niepewność pomiarów KPA = 3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA= 95,3 dB (A)
Niepewność pomiarów KWA = 3 dB

Nosić ochronniki słuchu!

Całkowite wartości drgań (suma wektorów trzech 
kierunków) ustalone zgodnie z normą EN 62841:

Cięcie płyt wiórowych ah,B = 7,845 m/s2

Niepewność pomiarów K = 1,5 m/s2

Cięcie belek drewnianych ah, WB = 9,154 m/s2

Niepewność pomiarów K = 1,5 m/s2

WSKAZÓWKA

 ► Deklarowana całkowita wartość wibracji i 
 zadeklarowana wartość emisji hałasu zostały 
zmierzone zgodnie ze znormalizowaną pro-
cedurą testową i mogą być użyte do porów-
nania jednego elektronarzędzia z drugim.

 ► Określoną całkowitą wartość drgań i wartość 
emisji hałasu można również wykorzystać do 
wstępnego oszacowania obciążenia.

 OSTRZEŻENIE!

 ► Emisje drgań i hałasu podczas rzeczywistego 
użytkowania elektronarzędzia mogą różnić 
się od wartości wskazań, w zależności od 
sposobu użycia elektronarzędzia, w szczegól-
ności od rodzaju obrabianego przedmiotu.

 ► Konieczne jest ustanowienie środków bezpie-
czeństwa w celu ochrony operatora w opar-
ciu o oszacowanie obciążenia wibracjami 
podczas rzeczywistych warunków użytkowa-
nia (należy przy tym uwzględnić wszystkie 
części cyklu pracy na przykład czasy, przez 
jakie elektronarzędzie pozostaje wyłączone 
oraz takie, w których jest ono wprawdzie 
włączone, ale pracuje bez obciążenia).
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Ogólne wskazówki bezpie-
czeństwa dla  elektronarzędzi

 OSTRZEŻENIE!

 ► Przeczytaj wszystkie wskazówki 
bezpieczeństwa, instrukcje, zapo-
znaj się z ilustracjami oraz danymi 
technicznymi dotyczącymi tego 
elektronarzędzia. Nieprzestrzega-

nie poniższych instrukcji może być przyczyną 
porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub 
ciężkich obrażeń ciała.

Wszystkie wskazówki bezpieczeństwa oraz 
instrukcje należy zachować do późniejszego 
wykorzystania.
Użyte we wskazówkach bezpieczeństwa pojęcie 
„elektronarzędzie“ dotyczy narzędzi elektrycznych 
zasilanych z sieci (przez kabel sieciowy) oraz 
narzędzi elektrycznych zasilanych akumulatorami 
(bez kabla sieciowego).

1.  Bezpieczeństwo na stanowisku 
pracy

a)  Stanowisko pracy należy utrzymywać 
w  czystości i dbać o jego dobre oświetlenie.  
Nieporządek i niedostateczne oświetlenie 
mogą doprowadzić do różnych wypadków.

b)  Nigdy nie używaj elektronarzędzia w otocze-
niu zagrożonym wybuchem, w którym znaj-
dują się łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. 
Elektronarzędzia wytwarzają iskry, które mogą 
spowodować zapłon pyłu lub oparów.

c)  W czasie użytkowania elektronarzędzia 
zwróć uwagę na to, aby w pobliżu nie prze-
bywały dzieci ani żadne inne osoby. W przy-
padku odwrócenia uwagi od pracy możesz 
stracić kontrolę nad elektronarzędziem.

2.  Bezpieczeństwo elektryczne
a)  Wtyk przyłączeniowy elektronarzędzia musi 

pasować do gniazda zasilania. Dokonywanie 
zmian we wtyku jest zabronione. Nigdy nie 
używaj adapterów wtyków w połączeniu z elek-
tronarzędziami mającymi uziemienie. Oryginalne 
wtyki oraz pasujące gniazda wtykowe zmniejszają 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

b)  Unikaj kontaktu z uziemionymi powierzchnia-
mi, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki lub 
lodówki. Zetknięcie się z uziemionym przed-
miotem zwiększa ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.

c)  Nigdy nie narażaj elektronarzędzia na 
 działanie deszczu lub wilgoci. Przedostanie 
się wody do wnętrza elektronarzędzia zwięk-
sza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

d)  Nigdy nie chwytaj za kabel zasilający, np. 
w celu przeniesienia bądź zawieszenia elek-
tronarzędzia lub wyciągnięcia wtyku 
z gniazda zasilania. Chroń kabel zasilający 
przed źródłami gorąca, olejem, ostrymi kra-
wędziami lub poruszającymi się częściami 
urządzenia. Uszkodzone lub poplątane kable 
zasilające zwiększają ryzyko porażenia prą-
dem elektrycznym.

e)  Podczas pracy z elektronarzędziem na ze-
wnątrz stosuj wyłącznie przedłużacze, które 
są dopuszczone również do użytku na ze-
wnątrz pomieszczeń. Stosowanie przedłuża-
cza przystosowanego do pracy na zewnątrz 
pomieszczeń zmniejsza ryzyko porażenia prą-
dem elektrycznym.

f)  Jeśli nie da się uniknąć pracy z elektronarzę-
dziem w wilgotnym otoczeniu, zastosuj wy-
łącznik różnicowo-prądowy. Zastosowanie 
wyłącznika różnicowo-prądowego zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

3.  Bezpieczeństwo osób
a)  Zawsze zachowuj ostrożność i uważaj na to, 

co robisz. Praca z elektronarzędziem wymaga 
także zachowania zasad zdrowego rozsądku. 
Nie korzystaj z elektronarzędzia w przypadku 
przemęczenia, bycia pod wpływem narkoty-
ków, alkoholu lub lekarstw. Nawet chwila nie-
uwagi podczas korzystania z elektronarzędzia 
może spowodować poważne obrażenia ciała.

b)  Noś środki ochrony indywidualnej i obowiązko-
wo okulary ochronne. Noszenie środków ochro-
ny indywidualnej, np. maski przeciwpyłowej, 
antypoślizgowego obuwia roboczego, kasku lub 
ochronników słuchu - w zależności od rodzaju 
i zastosowania elektronarzędzia - zmniejsza ryzy-
ko odniesienia obrażeń.
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c)  Unikaj sytuacji prowadzących do przypadko-
wego uruchomienia urządzenia. Przed pod-
łączeniem do zasilania sieciowego i/lub 
akumulatora, przed chwyceniem lub przenie-
sieniem elektronarzędzia upewnij się, że 
elektronarzędzie jest wyłączone. Trzymanie 
palca na wyłączniku w trakcie przenoszenia 
elektronarzędzia lub podłączenie elektronarzę-
dzia do zasilania z wciśniętym już wyłączni-
kiem może doprowadzić do wypadku.

d)  Przed włączeniem elektronarzędzia usuń 
wszystkie przyrządy regulacyjne lub klucze. 
Narzędzie lub klucz pozostawiony w obracają-
cej się części elektronarzędzia może spowodo-
wać obrażenia ciała.

e)  Unikaj nienaturalnej postawy ciała. Zadbaj 
o utrzymanie stabilnej postawy i przez cały 
czas utrzymuj równowagę. Dzięki temu będzie 
można lepiej kontrolować elektronarzędzie 
w przypadku nieoczekiwanych sytuacji.

f)  Noś odpowiednią odzież. Nie zakładaj luźnych 
ubrań ani biżuterii. Włosy, odzież i odzież 
trzymaj z dala od ruchomych części urządzenia. 
Ruchome części urządzenia mogą pochwycić 
luźną, odstającą odzież, biżuterię lub długie włosy.

g)  Jeżeli możliwe jest podłączenie odciągu 
i zbiornika pyłu, należy je podłączyć i uży-
wać ich w prawidłowy sposób. Zastosowanie 
odciągu pyłowego może zmniejszyć zagroże-
nia związane z zapyleniem.

h)  Nie ulegaj złudnemu poczuciu bezpieczeń-
stwa i nie ignoruj zasad bezpieczeństwa dla 
elektronarzędzi, nawet jeśli po wielokrotnym 
korzystaniu jesteś zaznajomiony z elektrona-
rzędziem. Nieuwaga może w ciągu ułamków 
sekund stać się przyczyną poważnych obrażeń.

4.  Użytkowanie i obsługa 
 elektro narzędzia

a)   Nie przeciążaj elektronarzędzia. Elektrona-
rzędzia używaj zawsze do ściśle określone-
go zakresu użytkowania. Z odpowiednim elek-
tronarzędziem pracuje się lepiej i bezpieczniej 
w podanym zakresie mocy.

b)  Nie używaj elektronarzędzia z uszkodzonym 
wyłącznikiem. Elektronarzędzie, którego nie można 
włączyć ani wyłączyć, stanowi zagrożenie i musi 
zostać niezwłocznie przekazane do naprawy.

c)  Przed dokonaniem ustawień elektronarzędzia, 
wymianą narzędzi roboczych lub odłożeniem 
elektronarzędzia na bok wyciągnij wtyk 
z gniazda zasilania i/lub wyjmij akumulator. 
Ten środek ostrożności uniemożliwi przypadko-
we uruchomienie elektronarzędzia.

d)  Nieużywane elektronarzędzia przechowuj 
w miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie po-
zwalaj na używanie elektronarzędzia przez 
osoby, które nie wiedzą, jak się z nim obcho-
dzić lub nie przeczytały niniejszych instrukcji. 
Elektronarzędzia w rękach niepowołanych osób 
stanowią duże zagrożenie.

e)  Elektronarzędzia i narzędzia robocze wyma-
gają starannej pielęgnacji. Sprawdź, czy ru-
chome elementy działają prawidłowo i nie 
blokują się, czy żaden z elementów nie pękł 
lub nie jest uszkodzony w stopniu uniemożli-
wiającym prawidłowe działanie elektronarzę-
dzia. Przed zastosowaniem elektronarzędzia 
zleć naprawę uszkodzonych części. Przyczyną 
wielu wypadków z elektronarzędziami jest ich 
niewłaściwa konserwacja.

f)  Dbaj o to, aby narzędzia skrawające były 
ostre i czyste. Zadbane narzędzia skrawające 
z ostrymi ostrzami rzadziej się blokują i pozwa-
lają się lepiej prowadzić.

g)  Korzystaj z elektronarzędzia, narzędzi robo-
czych itd. zgodnie z niniejszymi instrukcjami. 
Uwzględnij przy tym warunki pracy i wyko-
nywaną czynność. Używanie elektronarzędzi 
do celów innych niż przewiduje to ich przezna-
czenie może doprowadzić do niebezpiecznych 
sytuacji.

h)  Uchwyty i powierzchnie uchwytów utrzymuj 
w czystości, w stanie suchym, wolne od ole-
jów i smarów. Śliskie uchwyty i powierzchnie 
uchwytów nie dają gwarancji bezpiecznej 
obsługi i kontroli elektronarzędzia w trudnych 
do przewidzenia sytuacjach.
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5.  Stosowanie i obsługa narzędzia 
akumulatorowego

a)  Akumulatory ładuj wyłącznie za pomocą  
ładowarek zalecanych przez producenta. 
Używanie ładowarki do ładowania akumulato-
rów innych niż te, do których jest ona przewi-
dziana, stwarza zagrożenie pożarowe.

b)  Stosuj zawsze akumulatory przewidziane do 
określonego elektronarzędzia. Używanie 
innych akumulatorów może doprowadzić do 
obrażeń i niebezpieczeństwa pożaru.

c)  Nieużywany akumulator przechowuj z dala 
od spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwoź-
dzi, śrub lub innych drobnych metalowych 
przedmiotów, które mogłyby powodować 
zwarcie styków. Zwarcie między stykami akumu-
latora może spowodować oparzenia lub pożar.

d)  Przy nieprawidłowym użytkowaniu z akumu-
latora może wydostać się ciecz. Unikaj kon-
taktu z tą cieczą. W razie przypadkowego 
kontaktu zmyj wodą. W przypadku przedo-
stania się cieczy do oczu skorzystaj dodatko-
wo z pomocy lekarza. Wydostająca się z aku-
mulatora ciecz może powodować podrażnienia 
skóry lub poparzenia.

e)  Nie wolno używać uszkodzonego lub zmody-
fikowanego akumulatora. Uszkodzone lub 
zmodyfikowane akumulatory mogą zachowy-
wać się nieprzewidywalnie i doprowadzić do 
pożaru, eksplozji lub obrażeń.

f)  Nie wystawiaj akumulatora na działanie 
ognia lub wysokiej temperatury. Ogień lub 
temperatury powyżej 130°C (265°F) mogą 
spowodować wybuch.

g)  Przestrzegaj wszystkich instrukcji dotyczą-
cych ładowania i nie ładuj akumulatora lub 
narzędzia akumulatorowego poza wskaza-
nym w instrukcji obsługi zakresem tempera-
tur. Niewłaściwe ładowanie lub ładowanie 
poza dopuszczonym zakresem temperatur 
może spowodować zniszczenie akumulatora 
oraz zwiększyć zagrożenie pożarowe.

PRZESTROGA! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
WYBUCHU! Nigdy nie ładuj baterii 
jednorazowych.

Chroń akumulator 
przed wysoką temperaturą, np. przed ciągłym 
działaniem promieni słonecznych, ognia, 
wody i wilgoci. Niebezpieczeństwo eksplozji.

6.  Serwis
a)  Naprawę elektronarzędzia powierzaj zawsze 

wykwalifikowanemu specjaliście i używaj 
zawsze oryginalnych części zamiennych. 
Dzięki temu zapewnione jest bezpieczeństwo 
użytkowania elektronarzędzia.

b)  Nigdy nie wolno naprawiać uszkodzonych 
akumulatorów. Każda konserwacja akumulato-
rów powinna być przeprowadzana wyłącznie 
przez producenta lub autoryzowany punkt 
serwisowy.

Specyficzne dla urządzenia wska-
zówki bezpieczeństwa dotyczące 
piły szablastej

 ■ Zamocować i zabezpieczyć obrabiany 
przedmiot na stabilnym podłożu za pomocą 
zacisków lub w inny sposób. Jeśli trzymasz 
obrabiany przedmiot tylko ręką lub przy cie-
le, pozostanie on niestabilny, co może pro-
wadzić do utraty kontroli.

 ■ Elektronarzędzie należy zawsze trzymać za 
izolowane uchwyty podczas prac, w trakcie 
których elektronarzędzie może natrafić na 
ukryte przewody elektryczne lub na własny 
kabel zasilający. Kontakt z przewodem prze-
wodzącym prąd może spowodować pojawie-
nie się napięcia również w metalowych elemen-
tach urządzenia i spowodować porażenie 
prądem.

 ■ Nosić maskę przeciwpyłową!

 OSTRZEŻENIE!

■ Nie używaj akcesoriów, które nie zostały 
zalecone przez firmę PARKSIDE. Może to 
spowodować porażenie prądem elektrycz-
nym i pożar.
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Zasady bezpieczeństwa przy 
 używaniu ładowarek

 ■ To urządzenie może być używane 
przez dzieci od 8. roku życia oraz 
przez osoby o zmniejszonych 
zdolnościach fizycznych, senso-
rycznych lub umysłowych bądź 
osoby nieposiadające odpowied-
niego doświadczenia i/lub wiedzy, 
wyłącznie pod nadzorem lub po 
przeszkoleniu w zakresie bez-
piecznego użytkowania urządze-
nia oraz potencjalnych zagro-
żeń. Dzieciom nie wolno bawić 
się urządzeniem. Dzieciom bez 
opieki osób dorosłych nie wolno 
czyścić ani konserwować urzą-
dzenia.

Ładowarka nadaje się tylko do użytku 
w zamkniętych pomieszczeniach.

 ■ W przypadku uszkodzenia kabla 
zasilającego należy zlecić jego 
 wymianę producentowi, w punkcie 
serwisowym lub osobie posiada-
jącej odpowiednie kwalifikacje. 
Dzięki temu unikniemy poważnych 
zagrożeń.
 UWAGA!

 ► W tej ładowarce można ładować tylko 
 następujące baterie: PAPK 12 A1/
PAPK 12 A2/PAPK 12 A3/PAPK 12 B1/
PAPK 12 B3/PAPK 12 C1/PAPK 12 D1.

► Aktualna lista zgodności akumulatorów 
 znajduje się na stronie internetowej  
www.lidl.de/akku.

Wskazówki robocze dotyczące 
piłowania

 ■ Sprawdź poddawany obróbce materiał pod 
kątem obecności ciał obcych, takich jak gwoź-
dzie, śruby itp. i usuń je.

 ■ Jeśli brzeszczot  się zablokuje, natychmiast 
wyłącz urządzenie. Rozchyl już naciętą szczeli-
nę przy pomocy odpowiedniego narzędzia i 
wyciągnij z niej piłę szablastą.

 ■ Piłuj materiał z równomiernym posuwem.

Oryginalne akcesoria i urządzenia 
dodatkowe

 ■ Korzystać wyłącznie z osprzętu i przyrzą-
dów dodatkowych, które zostały wymienione 
w instrukcji obsługi. Korzystanie z narzędzi lub 
akcesoriów innych, niż podano w instrukcji ob-
sługi, może doprowadzić do obrażeń.

Informacje dotyczące brzeszczotów
Możesz używać każdego brzeszczotu o pasują-
cym mocowaniu do chwytu uniwersalnego ½“ 
(12,7 mm). Dla każdego zastosowania piły sza-
blastej dostępne są w handlu optymalne brzesz-
czoty o różnych długościach.

WSKAZÓWKA

 ► TPI = teeth per inch = liczba zębów na odcin-
ku 2,54 cm
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Przed uruchomieniem

Ładowanie akumulatora

 PRZESTROGA!

 ► Zawsze wyjmuj wtyk przewodu sieciowego, 
przed wyjęciem akumulatora  z ładowarki  
wzgl. przed włożeniem go do niej.

WSKAZÓWKA

 ► Nigdy nie ładuj akumulatora, jeśli tempera-
tura otoczenia jest niższa niż 10°C lub wyż-
sza niż 40°C. W przypadku dłuższego prze-
chowywania akumulatora litowego należy 
regularnie kontrolować jego poziom nałado-
wania. Optymalny stan naładowania wynosi 
pomiędzy 50% a 80%. Miejsce przechowy-
wania powinno być suche i chłodne, z tempe-
raturą otoczenia między 0°C a 50°C.

 ♦ Włóż akumulator  do szybkiej ładowarki .

 ♦ Włóż wtyk sieciowy do gniazda zasilania. 
 Dioda kontrolna LED  świeci się w kolorze 
czerwonym.

 ♦ Zielona dioda kontrolna  sygnalizuje zakoń-
czenie ładowania i gotowość akumulatora do 
użytku.

 ♦ Wsuń akumulator  do urządzenia.

 ♦ Między kolejnymi ładowaniami wyłącz zawsze 
ładowarkę  na co najmniej 15 minut. W tym 
celu wyciągnij wtyk z gniazda.

Wkładanie/wyjmowanie 
 akumulatora z urządzenia

Wkładanie akumulatora
 ♦ Akumulator  musi się prawidłowo zabloko-

wać w uchwycie .

Wyjmowanie akumulatora
 ♦ Naciśnij przycisk odblokowania  i wyjmij 

 akumulator .

Sprawdzanie stanu naładowania 
akumulatora

 ♦ W celu sprawdzenia stanu naładowania 
 akumulatora naciśnij blokadę włączenia  
i włącznik/wyłącznik . Stan naładowania 
wzgl. pozostały poziom naładowania zostaje 
wyświetlony na wskaźniku LED stanu nałado-
wania akumulatora  w następujący sposób: 
CZERWONY/POMARAŃCZOWY/ZIELONY = 
maksymalne naładowanie/moc 
CZERWONY/POMARAŃCZOWY = średnie 
naładowanie/moc 
CZERWONY = słabe naładowanie - naładować 
akumulator

Wkładanie/wyjmowanie pałąka 
uchwytu z urządzenia

Wkładanie pałąka uchwytu (patrz rys. A–C)
 ♦ Wsuń pałąk uchwytu  na prowadnicach 

 podstawy  do urządzenia.

Wyjmowanie pałąka uchwytu z urządzenia

 ♦ Naciśnij przycisk odblokowania   i wyjmij 
pałąk uchwytu  do przodu z prowadnicy.

Montaż/wymiana brzeszczotu
Podczas zakładania/wymiany brzeszczotu  
 należy nosić rękawice ochronne.

 ♦ Obróć uchwyt szybkomocujący  całkowicie 
w kierunku strzałki i przytrzymaj go obrócony.

 ♦ Wciśnij dany brzeszczot  aż do oporu 
w uchwyt szybkomocujący .

 UWAGA!

 ► Zęby brzeszczotu  muszą przy tym 
 wskazywać w dół!
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 ♦ Puść uchwyt szybkomocujący . Musi on po-
wrócić do swojego położenia początkowego.  
Teraz brzeszczot  jest zablokowany.

Uruchomienie

Włączanie/wyłączanie

Włączanie
 ♦ Naciśnij przycisk blokady włącznika .

 ♦ Naciśnij włącznik/wyłącznik .

Wyłączanie
 ♦ Zwolnij włącznik/wyłącznik .

Metody cięcia

A) Praca bez pałąka uchwytu (patrz rys. D)
 ■ W przypadku gałęzi o dużej średnicy lub cięcia 

drewna, tworzyw sztucznych i materiałów 
 budowlanych należy pracować BEZ pałąka 
uchwytu . Piłowany przedmiot musi przyle-
gać do podstawy. Podczas cięcia okrągłych 
przedmiotów należy poruszać piłą, jak przy 
siekaniu nożem.

A1) Cięcie równolegle do płaszczyzny
 ■ Giętkimi brzeszczotami, mającymi odpowied-

nią długość, można bezpośrednio przy ścianie 
odcinać wystające elementy, jak np. rury.

1.  Przyłóż brzeszczot  bezpośrednio przy 
 ścianie.

2.  Wywierając nacisk z boku wygnij piłę szablastą 
w taki sposób, aby podstawa  przylegała 
 bokiem do ściany.

3.  Włącz urządzenie i odetnij element, używając 
przy tym jednolitej siły nacisku.

A2) Cięcie wgłębne (patrz rys. E)

  PRZESTROGA!  
NIEBEZPIECZEŃSTWO ODBICIA!

 ► Cięcie wgłębne można wykonywać tylko w 
miękkich materiałach (drewno lub podobne).

1.  Przyłóż piłę szablastą dolną krawędzią 
 podstawy  do obrabianego przedmiotu. 
Włącz urządzenie.

2.  Przechyl piłę szablastą do przodu i zagłęb ją 
brzeszczotem  w obrabianym przedmiocie.

3.  Ustaw piłę szablastą pionowo i piłuj dalej 
wzdłuż linii cięcia.

B) Praca z pałąkiem uchwytu (patrz rys. F)
 ♦ Poruszaj piłą z lekkim naciskiem w dół.

Konserwacja i czyszczenie
 OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃ-
STWO OBRAŻEŃ! Przed rozpo-
częciem wszelkich prac przy urzą-
dzeniu należy je wyłączyć i wyjąć 
akumulator.

 ■ Przed wykonywaniem wszelkich czynności przy 
urządzeniu należy wyjąć wtyk przewodu zasi-
lającego z gniazda.

 ■ Utrzymuj w czystości urządzenie i otwory wen-
tylacyjne. W przypadku zapchanych otworów 
wentylacyjnych może dojść do przegrzania i/
lub uszkodzenia urządzenia.

 ■ Urządzenie czyść bezpośrednio po zakończe-
niu pracy.

 ■ Do wnętrza obudowy nie może przedostać się 
żadna ciecz. Do czyszczenia obudowy używaj 
ściereczki. Nigdy nie używaj benzyny, rozpusz-
czalników ani środków myjących, niszczących 
tworzywo sztuczne.

 ■ W razie potrzeby oczyścić uchwyt brzeszczotu 
pędzlem lub przedmuchaj sprężonym powie-
trzem.

 ■ W przypadku dłuższego przechowywania aku-
mulatora litowego należy regularnie kontrolo-
wać jego poziom naładowania. Optymalny 
stan naładowania wynosi pomiędzy 50% 
a 80%. Optymalne warunki przechowywania 
to chłodne i suche miejsce.
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Gwarancja 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Szanowny Kliencie,

To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, licząc 
od daty zakupu. W przypadku wad tego produktu, 
masz gwarantowane ustawowo prawa w stosunku 
sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie są ogra-
niczone przez nasze opisane poniżej warunki 
gwarancji.

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. 
Należy zachować paragon. Jest on wymagany 
jako dowód zakupu.

Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu produktu 
ujawni się w nim wada materiałowa lub produk-
cyjna, produkt zostanie wedle naszego uznania 
nieodpłatnie naprawiony, wymieniony na nowy 
lub zostanie zwrócona jego cena. Warunkiem 
spełnienia tego świadczenia gwarancyjnego jest 
dostarczenie w trakcie tego trzyletniego okresu 
uszkodzonego urządzenia wraz z dowodem zaku-
pu (paragonem) oraz krótkim opisem wady i daty 
jej wystąpienia.

Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzymasz 
z powrotem naprawiony lub nowy produkt. Zgodnie 
z art. 581 §1 polskiego kodeksu cywilnego wraz 
z wy-mianą produktu lub jego istotnej części rozpo-
czyna się nowy okres gwarancyjny.

Akumulatory z serii X 12 V oraz X 20 V Team obję-
te są 3-letnią gwarancją, licząc od daty zakupu.

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia  
 gwarancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża 
okresu gwarancji. Dotyczy to również wymienio-
nych i naprawionych części. Wszelkie szkody i 
wady wykryte w chwili zakupu należy zgłosić 
bezpośrednio po rozpakowaniu urządzenia. Po 
upływie okresu gwarancji wszelkie naprawy są 
wykonywane odpłatnie.

Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyprodukowane 
i poddane przed wysyłką skrupulatnej kontroli 
jakości.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub pro-
dukcyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje części 
produktu, podlegających normalnemu zużyciu, ani 
uszkodzeń części łatwo łamliwych, np. przełączni-
ków, lub części wykonanych ze szkła.

Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli 
produkt został uszkodzony, nie używano go pra-
widłowo lub nie serwisowano należycie. W celu 
zapewnienia prawidłowego stosowania produktu 
należy ściśle przestrzegać wszystkich instrukcji 
wymienionych w instrukcjach obsługi. Należy 
bezwzględnie unikać zastosowania oraz postępo-
wania, których odradza się w instrukcji obsługi lub 
przed którymi się w niej ostrzega.

Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku 
domowego, a nie do zastosowań komercyjnych. 
Niewłaściwe użytkowanie urządzenia, używanie go 
w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem, użycie 
siły lub ingerencja w urządzenie, dokonywana 
poza naszymi autoryzowanymi punktami serwisowy-
mi, powodują utratę gwarancji.

Okres gwarancji nie ma  zastosowania  
w  następujących przypadkach
■ normalne zużycie pojemności baterii

■ komercyjne wykorzystanie produktu

■ uszkodzenie lub modyfikacja produktu przez 
klienta

■ nieprzestrzeganie przepisów bezpieczeństwa 
i konserwacji, błędy w obsłudze

■ szkody spowodowane zjawiskami naturalnymi
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Realizacja zobowiązań  gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia sprawy, 
postępuj zgodnie z poniższymi wskazówkami:

■ W przypadku wszelkich pytań przygotuj  
paragon fiskalny oraz numer artykułu 
(IAN) 414121_2207 jako dowód zakupu.

■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce 
znamionowej na produkcie, wygrawerowany 
na urządzeniu, zapisany na stronie tytułowej 
instrukcji obsługi (w dolnym lewym rogu) lub na 
naklejce z tyłu bądź na spodzie urządzenia.

■ W przypadku wystąpienia błędów działania 
lub innych wad, prosimy o kontakt z odpowied-
nim działem serwisu telefonicznie lub przez 
e-mail.

■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz 
wtedy wraz z dołączonym dowodem zakupu 
(paragonem) oraz opisem i datą wystąpienia 
usterki wysłać nieodpłatnie na przekazany 
wcześniej adres serwisu.

 Na stronie www.lidl-service.com  
możesz pobrać te i wiele innych  
instrukcji, filmów o produktach oraz 
oprogramowanie instalacyjne.

Za pomocą tego kodu QR możesz przejść bezpo-
średnio na stronę serwisu Lidl (www.lidl-service.com), 
gdzie możesz otworzyć instrukcję obsługi, wpisując 
numer artykułu (IAN) 414121_2207.

 OSTRZEŻENIE!

 ► Naprawy urządzenia zlecaj wyłącznie 
 serwisowi lub elektrykowi, stosując tylko 
oryginalne części zamienne. Zapewni to 
 odpowiedni poziom bezpieczeństwa użytko-
wania urządzenia po naprawie.

 ► Wymianę wtyku lub kabla przewodu zasi-
lającego powierzaj zawsze producentowi 
elektronarzędzia lub autoryzowanemu 
 serwisowi. Zapewni to odpowiedni poziom 
bezpieczeństwa użytkowania urządzenia po 
naprawie.

WSKAZÓWKA

 ► Niewymienione tutaj części zamienne (jak 
np. szczotki węglowe, akumulatory lub pałąki 
uchwytu) można zamówić za pośrednictwem 
naszej infolinii serwisowej.

Serwis
 Serwis Polska 
Tel.: 22 397 4996 
E-Mail: kompernass@lidl.pl

IAN 414121_2207

Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem  
serwisu. Skontaktuj się najpierw z odpowiednim 
punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

www.kompernass.com
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Utylizacja
Dotyczy wyłącznie Francji

Produkt, opakowanie nadają i instrukcja obsługi  
się do recyklingu, podlegają rozszerzonej odpo-
wiedzialności producenta i są zbierane selektywnie.

Urządzeń elektrycznych  
nie wolno wyrzucać razem 
z  odpadami domowymi!

Widoczny obok symbol przekreślone-
go pojemnika na kółkach na śmieci oznacza, że 
urządzenie to podlega postanowieniom dyrektywy 
2012/19/EU. Dyrektywa ta stanowi, że zużytego 
urządzenia nie wolno wyrzucać wraz ze zwykłymi 
odpadami domowymi, lecz należy je oddać do 
wyspecjalizowanych punktów zbiórki odpadów, 
centrów recyklingu lub zakładów utylizacji odpa-
dów. 
Utylizacja jest dla użytkownika bezpłatna. 
Chroń środowisko i usuwaj odpady w prawi-
dłowy sposób.

Informacje na temat możliwości utyli-
zacji wysłużonego urządzenia można 
uzyskać w urzędzie gminy lub miasta.

Akumulatorów nie wolno 
 wyrzucać razem z odpadami 
 domowymi!

Uszkodzone lub zużyte akumulatory 
należy poddać procesowi recyklingu zgodnie 
z dyrektywą 2006/66/EC. Baterie/akumulatory 
należy traktować jako odpady specjalne i w 
związku z tym należy je utylizować w sposób 
przyjazny dla środowiska przez odpowiednie 
podmioty (sprzedawców, wyspecjalizowanych 
sprzedawców, publiczne podmioty komunalne, 
komercyjne firmy zajmujące się utylizacją odpa-
dów). Baterie/akumulatory mogą zawierać tok-
syczne metale ciężkie. 

Dlatego nie wolno wyrzucać baterii/akumulatorów 
do odpadów domowych, lecz oddawać je do 
oddzielnych punktów zbiórki odpadów. Baterie/
akumulatory należy oddawać tylko w stanie rozła-
dowanym.

Opakowanie urządzenia wykonane 
jest z materiałów przyjaznych dla śro-
dowiska naturalnego, które można 
oddać w lokalnych punktach zbiórki.

Opakowania należy utylizować w 
 sposób przyjazny dla środowiska. 
Przestrzegać oznaczeń na różnych 
 materiałach opakowaniowych i w razie 

potrzeby utylizuj je zgodnie z zasadami segregacji 
odpadów. Materiały opakowaniowe są oznaczo-
ne skrótami (a) i cyframi (b) w następujący sposób: 
1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier i tektura, 
80–98: kompozyty.



PL │ 85 ■PAAS 12 A2

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
My, KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odpowiedzialna za sporządzenie dokumentacji: 
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NIEMCY, oświadczamy niniejszym, że produkt ten  
jest zgodny z następującymi normami, dokumentami normatywnymi oraz dyrektywami WE:

Dyrektywa maszynowa  
(2006/42/EC)

Dyrektywa w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej  
(2014/30/EU)

Dyrektywa w sprawie stosowania substancji szkodliwych dla zdrowia  
(2011/65/EU)*

*  Wyłączną odpowiedzialność za wystawienie niniejszej deklaracji zgodności ponosi producent. Opisany powyżej 
przedmiot oświadczenia spełnia wymagania przepisów dyrektywy 2011/65/EU Parlamentu Europejskiego i Rady 
z 8 czerwca 2011 w sprawie ograniczenia stosowania określonych substancji niebezpiecznych w urządzeniach 
 elektrycznych i elektronicznych.

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Typ/nazwa urządzenia: Piła do gałęzi z akumulatorem 12 V PAAS 12 A2

Rok produkcji: 11–2022

Numer seryjny: IAN 414121_2207

Bochum, dnia 15.09.2022 r.

 
Semi Uguzlu
- dyrektor ds. jakości -

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych w ramach procesu  
udoskonalania urządzenia.
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Zamawianie dodatkowego akumulatora

Jeśli chcesz zamówić dodatkowy akumulator do urządzenia, możesz to  
zrobić wygodnie przez Internet na stronie www.kompernass.com lub telefonicznie.

Artykuł ten może być po krótkim czasie niedostępny ze względu na niewielkie  
ilości zapasów  magazynowych.

WSKAZÓWKA

 ► W niektórych krajach nie jest możliwe zamówienie części zamiennych online. W takim wypadku 
skontaktuj się z infolinią serwisową.

Zamawianie telefoniczne

 Serwis Polska Tel.: 22 397 4996

Aby zapewnić szybką realizację zamówienia, prosimy przygotować numer katalogowy przypisany  
do urządzenia (IAN 414121_2207). Numer katalogowy znajduje się na tabliczce znamionowej lub  
na stronie tytułowej niniejszej instrukcji.
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AKUMULÁTOROVÁ PÍLA NA 
KONÁRE 12 V PAAS 12 A2 

Úvod
Srdečne vám gratulujeme ku kúpe vášho nového 
prístroja. Touto kúpou ste sa rozhodli pre výrobok 
vysokej kvality. Návod na obsluhu je súčasťou tohto 
výrobku. Obsahuje dôležité upozornenia týkajúce  
sa bezpečnosti, používania a likvidácie.  
Pred používaním výrobku sa oboznámte so všetkými 
pokynmi na obsluhu a bezpečnostnými pokynmi.  
Výrobok používajte iba podľa popisu a v uvedených 
oblastiach použitia. Pri postúpení výrobku tretej 
osobe odovzdajte spolu s ním aj všetky dokumenty.

Používanie v súlade s určením
Prístroj – normatívne šabľová píla – je s pevnou za-
rážkou (základová doska) určená na pílenie dreva, 
plastu a stavebných materiálov. Prístroj je vhodný na 
hrubé pílenie, rovné, zakrivené rezy a na zarovnané 
oddeľovanie plôch. S namontovaným držiakom je 
prístroj vhodný na pílenie konárov. Dodržiavajte infor-
mácie o pílových listoch a pracovné pokyny týkajúce 
sa pílenia. Akýkoľvek iný spôsob používania alebo 
úprava stroja sa považuje za používanie v rozpore 
s určením a je skrytým zdrojom nebezpečenstva úra-
zu. Za škody vzniknuté v dôsledku použitia v rozpore 
s určením výrobca nepreberá žiadnu zodpovednosť. 
Prístroj nie je určený na priemyselné použitie.

Vybavenie
  blokovanie zapnutia

  rukoväť

  box s akumulátorom*

  odblokovanie (box s akumulátorom)

  spínač ZAP/VYP

  pílový list

  základová doska

  rýchloupínacie skľučovadlo

  ochrana rúk

  odblokovanie (držiak)

  držiak

  rýchlonabíjačka akumulátora*

  LED kontrolka (zelená)

  LED kontrolka (červená)

  indikácia stavu akumulátora

Rozsah dodávky
1  akumulátorová píla na konáre 12 V   

PAAS 12 A2 

1 držiak

1  pílový list na drevo 152 mm/TPI 6

UPOZORNENIE

 ► TPI = teeth per inch = počet zubov na 2,54 cm

1 prenosný kufrík

1 návod na obsluhu
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Technické údaje

Akumulátorová píla na konáre 12 V  
PAAS 12 A2 
Dimenzačné napätie  12 V   

(jednosmerný prúd)

Dimenzačné otáčky chodu  
naprázdno  n0 0–2700 min-1

Dĺžka zdvihu  20 mm

Max. rezný výkon  Drevo 80 mm 
Kovové profily/ 
kovové rúry 50 mm

Upnutie pílového listu 12,7 mm (1/2“)

Box s akumulátormi PAPK 12 A3*
Typ LÍTIUM-IÓNOVÝ

Dimenzačné napätie  12 V   
(jednosmerný prúd)

Kapacita  2000 mAh/24 Wh

Akumulátorová rýchlonabíjačka PLGK 12 A2*

VSTUP/Input
Dimenzačný prúd  220–240 V ∼, 50–60 Hz 

(striedavý prúd)

Dimenzačný príkon 50 W

VÝSTUP/Output
Dimenzačné napätie  12 V   

(jednosmerný prúd)
Dimenzačný prúd 2400 mA

Doba nabíjania ca. 60 min.

Poistka (vnútorná) 2 A 
T2A

Trieda ochrany  II /  (dvojitá izolácia)

*  BATÉRIA A NABÍJAČ NIE SÚ NAPLNENÉ DODANÉ 
DODÁVKY

Hodnoty emisií hluku
Nameraná hodnota hluku stanovená v súlade s  
EN 62841. Vyhodnotená hladina hluku A elektric-
kého náradia na mieste používateľa je typicky:

Hladina akustického hluku LpA = 84,3 dB (A)
Neurčitosť KpA = 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA = 95,3 dB (A)
Neurčitosť KWA = 3 dB

Noste ochranu sluchu!

Hodnoty celkových vibrácií (súčet vektorov troch 
smerov) zisťované podľa EN 62841:

Pílenie drevotriesky ah,B = 7,845 m/s2

Neurčitosť K = 1,5 m/s2

Pílenie dreveného trámu ah,WB = 9,154 m/s2

Neurčitosť K = 1,5 m/s2

UPOZORNENIE

 ► Deklarovaná celková hodnota vibrácií a de-
klarovaná hodnota emisií hluku boli merané 
podľa štandardizovaného testovacieho postu-
pu a môžu sa použiť na porovnanie jedného 
nástroja s iným.

 ► Stanovená celková hodnota vibrácií a 
hodnoty emisií hluku sa môžu použiť aj na 
predbežný odhad zaťaženia.

 VÝSTRAHA!

 ► Vibrácie a hluk pri aktuálnom použití elek-
trického náradia sa odchyľujú od uvedených 
hodnôt, v závislosti od spôsobu, akým je 
náradie používané najmä typ obrobku 
spracovávané.

 ► Je potrebné stanoviť bezpečnostné opat-
renia na ochranu obsluhy, ktoré spočívajú 
na odhade zaťaženia vibráciami počas 
skutočných podmienok používania (pritom 
sa musia zohľadniť všetky podiely prevádz-
kového cyklu, napríklad časy, počas ktorých 
je elektrické náradie vypnuté a časy, počas 
ktorých je elektrické náradie síce zapnuté, 
ale beží bez zaťaženia).
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Všeobecné bezpeč nostné 
 pokyny pre elektrické náradie

 VÝSTRAHA!

 ► Prečítajte si všetky bezpečnostné 
pokyny, upozornenia, ilustrácie 
a technické údaje, ktorými je 
 opatrené toto elektrické náradie. 
Zanedbania pri dodržiavaní nasle-

dujúcich pokynov môžu mať za následok 
zásah elektrickým prúdom, požiar a/alebo 
ťažké poranenia.

Pre prípad budúceho použitia uschovajte 
všetky bezpečnostné pokyny a upozornenia.
V bezpečnostných pokynoch používaný pojem 
„elektrické náradie“ sa týka elektrického náradia 
napájaného zo siete (so sieťovým vedením) a elek-
trického náradia prevádzkovaného s akumulátorom 
(bez sieťového vedenia).

1.  Bezpečnosť na pracovisku
a)  Udržiavajte svoje pracovisko v čistote a dobre 

osvetlené. Neporiadok a neosvetlené pracovné 
oblasti môžu viesť k úrazom.

b)  Nepracujte s elektrickým náradím na miestach 
s nebezpečenstvom výbuchu, na ktorých sa 
nachádzajú horľavé kvapaliny, plyny alebo 
prach. Z elektrického náradia vychádzajú iskry, 
ktoré môžu tento prach alebo výpary zapáliť.

c)  Počas používania elektrického náradia za-
bráňte prístupu detí a iných osôb. Pri odvrátení  
pozornosti môžete stratiť kontrolu nad elektric-
kým náradím.

2.  Elektrická bezpečnosť
a)  Prípojná zástrčka elektrického náradia musí 

byť vhodná pre danú zásuvku. Zástrčka sa 
nesmie žiadnym spôsobom meniť.  
Spolu s elektrickým náradím, ktoré má ochran-
né uzemnenie, nepoužívajte žiadne sieťové 
adaptéry. Nezmenené zástrčky a vhodné zásuv-
ky znižujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

b)  Vyvarujte sa telesnému kontaktu s uzemnenými 
povrchmi ako sú potrubia, vykurovacie telesá, 
sporáky a chladničky. Ak je vaše telo uzemnené, 
hrozí zvýšené riziko zásahu elektrickým prúdom.

c)  Chráňte elektrické náradie pred dažďom 
alebo vlhkosťou. Vniknutie vody do elektrického 
náradia zvyšuje riziko zásahu elektrickým 
 prúdom.

d)  Nepoužívajte pripojovacie vedenie na iné 
účely, ako napr. na nosenie, zavesenie elek-
trického náradia alebo na vyťahovanie zástrč-
ky z elektrickej zásuvky. Pripojovacie vedenie 
udržiavajte mimo zdrojov tepla, oleja, ostrých 
hrán alebo pohybujúcich sa častí prístroja. 
Poškodené alebo zamotané pripojovacie vede-
nia zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

e)  Ak pracujete s elektrickým náradím vonku, 
používajte len také predlžovacie vedenia, 
ktoré sú schválené na vonkajšie použitie. 
Použitie predlžovacieho vedenia vhodného pre 
vonkajšie prostredie zníži riziko zásahu elektric-
kým prúdom.

f)  Ak nie je možné zabrániť prevádzke elektric-
kého náradia vo vlhkom prostredí, použite 
prúdový chránič. Používanie prúdového chráni-
ča znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

3.  Bezpečnosť osôb
a)  Buďte vždy pozorní a dávajte pozor na to,  

čo robíte a pri práci s elektrickým náradím po-
stupujte s rozvahou. Nepoužívajte elektrické 
náradie, ak ste unavení alebo ak ste pod vply-
vom drog, alkoholu alebo liekov. Aj okamih 
nepozornosti pri používaní elektrického náradia 
môže spôsobiť vážne zranenia.

b)  Vždy noste osobné ochranné prostriedky a 
ochranné okuliare.Nosenie osobných ochran-
ných prostriedkov, ako je maska proti prachu, 
protišmyková bezpečnostná obuv, ochranná pril-
ba alebo ochrana sluchu, podľa druhu a použitia 
elektrického náradia, znižuje riziko poranení.

c)  Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do pre-
vádzky. Pred zapojením napájania elektrické-
ho náradia do siete a/alebo akumulátora a 
pred jeho zdvíhaním a prenášaním sa pre-
svedčte, či je vypnuté. Ak máte pri prenášaní 
elektrického náradia prst na spínači, alebo ak 
elektrické náradie zapojíte do zdroja elektrické-
ho prúdu zapnuté, môže to viesť k úrazom.
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d)  Skôr než zapnete elektrické náradie, odstráňte 
nastavovacie náradie alebo kľúč na skrutky. 
Náradie alebo kľúč, ktorý sa nachádza na 
otáčajúcej sa časti elektrického náradia, môže 
spôsobiť zranenia.

e)  Vyhýbajte sa neprirodzenému držaniu tela. 
Majte pevný postoj a udržiavajte stále rovno-
váhu. Takto môžete elektrické náradie lepšie 
kontrolovať v neočakávaných situáciách.

f)  Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev  
ani šperky. Vlasy a odev sa musia udržiavať  
v bezpečnej vzdialenosti od pohyblivých 
dielov. Voľný odev, šperky alebo dlhé vlasy sa 
môžu zachytiť pohybujúcimi sa časťami elektric-
kého náradia.

g)  Ak je možná montáž zariadení na odsávanie 
a zachytávanie prachu, musia sa tieto pripojiť 
a používať správne. Používanie odsávania 
prachu môže zredukovať ohrozenie prachom.

h)  Nenechajte sa ukolísať falošnou istotou a 
nepovznášajte sa nad bezpečnostné predpisy 
pre elektrické náradia, aj keď ste po viacná-
sobnom použití oboznámení s elektrickým ná-
radím. Neodborná manipulácia môže v rámci 
zlomku sekundy viesť k ťažkým poraneniam.

4.  Manipulácia s elektrickým 
 náradím a jeho použitie

a)  Nepreťažujte elektrické náradie. Pri svojej 
práci používajte len na tento účel určené 
elektrické náradie. So správnym elektrickým 
náradím pracujete lepšie a bezpečnejšie v uve-
denom rozsahu jeho výkonu.

b)  Nepoužívajte elektrické náradie s poškodeným  
spínačom. Elektrické náradie, ktoré sa nedá 
zapnúť alebo vypnúť, je nebezpečné a musí sa  
opraviť.

c)  Pred vykonávaním nastavení na prístroji, 
výmenou vložených nástrojov alebo pred 
odložením elektrického náradia vytiahnite zá-
strčku z elektrickej zásuvky a/alebo odstráňte 
odoberateľný akumulátor. Toto preventívne 
opatrenie zabraňuje neúmyselnému spusteniu 
elektrického náradia.

d)  Nepoužívané elektrické náradie uschovávajte 
mimo dosahu deti. Nedovoľte používať elek-
trické náradie osobám, ktoré s ním nie sú 
oboznámené alebo si neprečítali tieto pokyny. 
Elektrické náradie je nebezpečné, ak ho použí-
vajú neskúsené osoby.

e)  Elektrické náradie a vložený nástroj starostlivo 
udržiavajte. Skontrolujte, či pohyblivé diely 
fungujú bezchybne a nie sú zaseknuté, či nie-
ktoré diely nie sú zlomené alebo poškodené 
tak, aby bola obmedzená funkcia elektrického 
náradia. Pred použitím elektrického náradia 
nechajte opraviť poškodené časti. Veľa úra-
zov je spôsobených nedostatočnou údržbou 
elektrického náradia.

f)  Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. 
Starostlivo udržiavané rezné nástroje s ostrými 
reznými hranami sa menej zasekávajú a ľahšie 
sa dajú viesť.

g)  Elektrické náradie, príslušenstvo, vložené 
nástroje atď. používajte v súlade s týmito 
pokynmi. Zohľadnite pritom pracovné pod-
mienky a činnosť, ktorú budete vykonávať. 
Použitie elektrického náradia na iný ako určený 
účel použitia môže mať za následok nebezpeč-
né situácie.

h)  Rukoväte a úchopné plochy udržiavajte suché, 
čisté a bez oleja a tuku. Klzké rukoväte a 
úchopné plochy neumožňujú bezpečnú obsluhu 
a kontrolu elektrického náradia v nepredvídateľ-
ných situáciách.

5.  Používanie a manipulácia 
s  akumulátorovým náradím

a)  Akumulátory nabíjajte len v nabíjačkách, ktoré 
odporúča výrobca. Pri nabíjačkách, ktoré sú 
vhodné pre určitý druh akumulátorov, hrozí 
nebezpečenstvo požiaru, ak sa použijú s inými 
akumulátormi.

b)  V elektrických náradiach používajte len aku-
mulátory, určené na tento účel. Používanie 
iných akumulátorov môže viesť k úrazom  
a nebezpečenstvu požiaru.

c)  Nepoužívaný akumulátor nepribližujte ku 
kancelárskym sponkám, minciam, kľúčom, 
klincom, skrutkám a iným malým kovovým 



■ 92 │ SK PAAS 12 A2

predmetom, ktoré by mohli spôsobiť premos-
tenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumu-
látora môže spôsobiť popáleniny alebo požiar.

d)  Pri nesprávnom používaní môže z akumuláto-
ra vytekať kvapalina. Vyhýbajte sa kontaktu 
s touto kvapalinou. Po náhodnom kontakte 
miesto opláchnite vodou. Ak sa kvapalina do-
stane do očí, vyhľadajte dodatočne lekársku 
pomoc. Unikajúca kvapalina môže spôsobiť 
podráždenie kože alebo popáleniny.

e)  Nepoužívajte poškodený ani upravený aku-
mulátor. Poškodené alebo upravené akumulátory  
sa môžu správať nepredvídateľne a viesť k po-
žiaru, výbuchu alebo nebezpečenstvu zranenia.

f)  Akumulátor nevystavujte ohňu ani príliš vyso-
kým teplotám. Oheň alebo teploty vyššie ako 
130 °C (265 °F) môžu spôsobiť výbuch.

g)  Dodržiavajte všetky pokyny na nabíjanie  
a akumulátor alebo akumulátorové náradie 
nenabíjajte nikdy mimo rozsahu teplôt uve-
deného v návode na obsluhu. Nesprávne 
nabíjanie alebo nabíjanie mimo prípustného 
rozsahu teplôt môže akumulátor zničiť a zvýšiť 
nebezpečenstvo požiaru.

POZOR! NEBEZPEČENSTVO 
 VÝ BUCHU! Nikdy nenabíjajte batérie, 
ktoré nemožno nabíjať.

Chráňte akumulátor 
pred teplom, napr. aj pred trvalým slnečným 
žiarením, ohňom, vodou a vlhkosťou.  
Hrozí nebezpečenstvo výbuchu.

6.  Servis
a)  Elektrické náradie môže opravovať len kva-

lifikovaný personál a len s použitím originál-
nych náhradných dielov. Takto sa zabezpečí, 
že zostane zachovaná bezpečnosť elektrického 
náradia.

b)  Nikdy nevykonávajte údržbu na poškode-
ných akumulátoroch. Akúkoľvek údržbu na 
akumulátoroch by mal vykonávať iba výrobca 
alebo splnomocnené zákaznícke servisy.

Bezpečnostné upozornenia  špecifické 
pre šabľové píly

 ■ Pripevnite a zaistite obrobok k stabilnej 
podložke pomocou svoriek alebo iným spô-
sobom. Ak budete obrobok držať len rukou 
alebo pri tele, zostane nestabilný, čo môže 
viesť k strate kontroly.

 ■ Ak vykonávate práce, pri ktorých by elektric-
ké náradie mohlo zasiahnuť skryté elektrické 
vedenia alebo vlastný sieťový kábel, uchopte 
elektrické náradie za izolované plochy 
držadla. Kontakt s elektrickým vedením, ktoré 
je pod napätím, môže uviesť pod napätie aj 
kovové časti prístroja a spôsobiť zásah elektric-
kým prúdom.

 ■ Noste ochrannú protiprachovú masku!

 VÝSTRAHA!

■ Nepoužívajte žiadne príslušenstvo, ktoré 
nebolo odporúčané spoločnosťou PARKSIDE. 
Môže to viesť k zásahu elektrickým prúdom 
a požiaru.

Bezpečnostné upozornenia 
pre  nabíjačky

 ■ Tento prístroj môžu používať deti 
od 8 rokov, ako aj osoby so zní-
ženými fyzickými, zmyslovými 
alebo mentálnymi schopnosťami 
alebo nedostatkom skúseností 
a vedomostí, ak sú pod dohľa-
dom alebo boli o bezpečnom 
používaní prístroja poučené 
a pochopili z toho vyplývajúce 
nebezpečenstvá. Deti sa nesmú 
hrať s prístrojom. Deti nesmú 
vykonávať čistenie ani používa-
teľskú údržbu bez dohľadu.

 Nabíjačka je určená len  
na prevádzku v interiéri.
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 ■ Ak sa prípojný sieťový kábel 
tohto prístroja poškodí, musí sa 
nechať vymeniť výrobcom ale-
bo jeho zákazníckym servisom 
alebo obdobne kvalifikovanou 
osobou, aby sa zabránilo nebez-
pečenstvu.
 POZOR!

► Ta polnilnik lahko polni samo naslednje 
baterije: PAPK 12 A1/PAPK 12 A2/
PAPK 12 A3/PAPK 12 B1/PAPK 12 B3/
PAPK 12 C1/PAPK 12 D1.

► Veljaven seznam združljivih akumulatorjev 
najdete na www.lidl.de/akku.

Pracovné pokyny na pílenie
 ■ Skontrolujte, či sa v materiáli, určenom na  

obrábanie, nenachádzajú cudzie telesá, ako  
sú napr. klince, skrutky atď. a odstráňte ich.

 ■ Ak sa pílový list zasekne, prístroj ihneď vypnite. 
Prepílenú štrbinu roztiahnite pomocou vhodného 
náradia a šabľovú pílu vytiahnite von.

 ■ Materiál píľte rovnomerným posuvom.

Originálne príslušenstvo/prídavné 
zariadenia

 ■ Používajte len príslušenstvo a prídavné za-
riadenia, ktoré sú uvedené v návode na ob-
sluhu. Použitie iných ako v návode na obsluhu 
uvedených, vsádzkových nástrojov alebo iného 
príslušenstva, môže znamenať nebezpečenstvo 
poranenia.

Informácie o pílových listoch
Používať môžete každý pílový list, za predpokladu, 
že je vybavený vhodnou upínacou univerzálnou 
stopkou 1/2“ (12,7 mm). Na každý účel použitia 
vašej šabľovej píly sú v obchode dostupné optimali-
zované pílové listy rôznych dĺžok.

UPOZORNENIE

 ► TPI = teeth per inch = počet zubov na 2,54 cm

Pred uvedením do prevádzky

Nabitie boxu s akumulátorom

 POZOR!

 ► Vždy vytiahnite sieťovú zástrčku, keď vkladá-
te alebo vyberáte box s akumulátorom  z 
rýchlonabíjačky .

UPOZORNENIE

 ► Akumulatorja nikoli ne polnite, če je 
temperatura okolice pod 10 °C ali nad 
40 °C. Če litij-ionski akumulator hranite dlje 
časa, morate redno preverjati njegovo 
napolnjenost. Najprimernejša napolnjenost 
je med 50 in 80 %. Akumulator naj bo 
shranjen na hladnem in suhem mestu pri 
temperaturi okolja od 0 °C do 50 °C.

 ♦ Zastrčte box s akumulátorom  do rýchlona-
bíjačky .

 ♦ Zastrčte elektrickú zástrčku do zásuvky. LED 
kontrolka  svieti červeno.

 ♦ Zelená LED kontrolka  signalizuje, že nabíjanie 
je ukončené a box s akumulátorom je pripravený 
na použitie.

 ♦ Zastrčte box s akumulátor  do prístroja.

 ♦ Vypnite rýchlonabíjačku  medzi dvomi po 
sebe nasledujúcimi nabíjaniami minimálne na 
15 minút. Pritom vytiahnite sieťovú zástrčku.

Vloženie/vybratie boxu 
s  akumulátorom do/z prístroja

Vloženie boxu s akumulátorom
 ♦ Nechajte box s akumulátorom  zapadnúť do 

zadného ručného držadla .

Vybratie boxu s akumulátorom
 ♦ Stlačte tápať na odblokovanie  a vyberte box 

s akumulátorom .
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Kontrola stavu akumulátora
 ♦ Na kontrolu stavu nabitia akumulátora stlačte 

vypínač  a spínač ZAP /VYP . 
Stav, príp. zvyšný výkon signalizuje indikácia 
stavu akumulátora  nasledovne: 
ČERVENÁ/ORANŽOVÁ/ZELENÁ =maximálne 
nabitie/maximálny výkon 
ČERVENÁ/ORANŽOVÁ = stredné nabitie/
stredný výkon 
ČERVENÁ = nízka kapacita – nabite akumulátor

Vloženie/vybratie držiaka

Vloženie držiaka (pozri obr. A–C)
 ♦ Zastrčte držiak  cez vedenia základovej 

dosky  do prístroja.

Vybratie držiaka

 ♦ Stlačte odistenie   a vytiahnite držiak  
smerom dopredu z vedenia.

Montáž/výmena pílového listu
Pri montáži/výmene pílového listu  noste 
 ochranné rukavice.

 ♦ Otočte rýchloupínacie skľučovadlo  úplne  
v smere šípky a podržte ho otočené.

 ♦ Vtlačte požadovaný pílový list  do rýchloupí-
nacieho skľučovadla  až na doraz.

 POZOR!

 ► Zuby pílového listu  musia pritom smerovať 
dopredu!

 ♦ Pustite rýchloupínacie skľučovadlo , toto sa 
musí vrátiť späť do svojej východiskovej polohy. 
Pílový list  je teraz zablokovaný.

Uvedenie do prevádzky

Zapnutie/vypnutie

Zapnutie
 ♦ Stlačte blokovanie zapnutia .

 ♦ Stlačte spínač ZAP/VYP .

Vypnutie
 ♦ Pustite spínač ZAP/VYP .

Metódy pílenia

A) Práca bez držiaka (pozri obr. D)
 ■ Pri väčších priemeroch konárov alebo pílení  

dreva, plastu a stavebných materiálov pracujte 
BEZ držiaka. Pílený kus musí dosadať na zákla-
dovú dosku. Pri okrúhlych obrobkoch pohybujte 
pílou kývavým rezným pohybom.

A1) Zarovnané pílenie
 ■ Pomocou flexibilných pílových listov, za 

predpokladu zodpovedajúcej dĺžky, môžete 
odpíliť vyčnievajúce obrobky, ako napr. rúry 
bezprostredne pri stene.

1. Pílový list  priložte priamo na stenu.

2.  Bočným tlakom na šabľovú pílu ho ohnite tak, 
aby základová doska  priliehala na stenu.

3.  Zapnite prístroj a obrobok odpíľte pomocou 
konštantného tlaku.

A2) Ponorné pílenie (pozri obr. E)

  POZOR! NEBEZPEČENSTVO  
SPÄTNÉHO NÁRAZU!

 ► Ponorné rezy sa smú vykonávať iba do  
mäkkých materiálov (drevo a pod.).

1.  Šabľovú pílu nasaďte spodnou hranou základovej 
dosky  na obrobok. Zapnite prístroj.

2.  Šabľovú pílu preklopte smerom dopredu a 
ponorte ju pílovým listom  do obrobku.

3.  Šabľovú pílu nastavte do zvislej polohy a píľte 
ďalej pozdĺž línie rezu.

B) Práca s držiakom (pozri obr. F)
 ♦ Pohybujte pílou s ľahkým tlakom nadol.
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Údržba a čistenie
 VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO 
PORANENIA! Pred akýmikoľvek 
prácami na prístroji ho vypnite a 
vyberte z neho akumulátor.

 ■ Pred všetkými prácami na elektrickom náradí 
odstráňte vždy pílový list.

 ■ Prístroj a vetracie štrbiny udržiavajte vždy v 
čistom stave. Pri upchatých vetracích štrbinách 
hrozí prehriatie a/alebo poškodenie prístroja.

 ■ Po ukončení práce prístroj očistite.

 ■ Do vnútra prístroja sa nesmú dostať žiadne teku-
tiny. Na čistenie krytu používajte utierku. Nikdy 
nepoužívajte benzín, rozpúšťadlá alebo čistiace 
prostriedky, ktoré poškodzujú umelú hmotu.

 ■ Príp. vyčistite upnutie pílového listu štetcom 
alebo vyfúkaním stlačeným vzduchom.

 ■ Pri dlhšom skladovaní lítium-iónového akumu-
látora musíte pravidelne kontrolovať jeho stav 
nabitia. Optimálny je stav nabitia v rozsahu 
50 % až 80 %. Na uskladnenie je najvhodnej-
šie chladné a suché prostredie.

Záruka spoločnosti 
 Kompernass  Handels  GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu 
zakúpenia. V prípade nedostatkov tohto výrobku 
máte práva vyplývajúce zo zákona voči predajcovi 
tohto výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce zo zá-
kona nie sú obmedzené našou zárukou, uvedenou 
nižšie.

Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. 
Prosím, uschovajte si pokladničný blok. Tento bude 
potrebný ako dôkaz o zakúpení.

Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia 
tohto výrobku dôjde k chybe materiálu alebo 
výrobnej chybe, výrobok vám – podľa nášho 
uváženia – bezplatne opravíme, vymeníme alebo 
uhradíme kúpnu cenu. Podmienkou tohto záručné-
ho plnenia je, že počas trojročnej lehoty sa poško-
dený prístroj a doklad o zakúpení (pokladničný 
blok) predloží so stručným opisom, v čom spočíva 
nedostatok prístroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme Vám 
späť opravený alebo nový výrobok. Opravou 
alebo výmenou výrobku nezačína plynúť žiadna 
nová záručná doba.

Na box s akumulátorom série X 12 V a X 20 V 
Team máte záruku 3 roky od dátumu zakúpenia.

Záručná doba a zákonné nároky 
na  odstránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To 
platí aj pre vymenené a opravené diely. Poškode-
nia a chyby zistené prípadne už pri kúpe, sa musia 
hlásiť okamžite po vybalení. Po uplynutí záručnej 
doby podliehajú prípadné opravy poplatku.
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Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi 
smernicami kvality a pred dodaním bol svedomito 
preskúšaný.

Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu 
alebo výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje 
na časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému opot-
rebovaniu a preto ich možno pokladať za rýchlo 
opotrebiteľné diely, ani na poškodenia krehkých 
dielov, ako sú napríklad spínače alebo diely vyrobe-
né zo skla.

Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrobku 
neodborným používaním alebo neodbornou 
údržbou. Na správne používanie výrobku sa 
musia presne dodržiavať všetky pokyny, uvedené 
v návode na obsluhu. Bezpodmienečne sa musí 
zabrániť použitiu alebo úkonom, ktoré sa v návode 
na obsluhu neodporúčajú alebo pred ktorými sa 
varuje.

Výrobok je určený len na súkromné použitie a 
nie na priemyselné používanie. Záruka zaniká pri 
nesprávnom a neodbornom zaobchádzaní, pri po-
užití násilia a pri zásahoch, ktoré neboli vykonané 
naším autorizovaným servisom.

Záručná doba neplatí pri
■ normálnom opotrebovaní kapacity akumulátora

■ komerčnom používaní výrobku

■ poškodení alebo zmene výrobku zákazníkom

■ nerešpektovaní predpisov týkajúcich sa bezpeč-
nosti a údržby, chybách obsluhy

■ škodách v dôsledku elementárnych udalostí

Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti 
postupujte podľa nasledujúcich pokynov:

■ Na všetky otázky majte pripravený pokladničný 
doklad a číslo výrobku (IAN) 414121_2207 
ako doklad o nákupe.

■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na vý-
robku, na gravúre na výrobku, na titulnej stránke 
návodu na obsluhu (dole vľavo) alebo ako ná-
lepku na zadnej alebo spodnej strane výrobku.

■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným 
nedostatkom, kontaktujte najprv nižšie uvede-
né servisné oddelenie telefonicky alebo 
 e-mailom.

■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete 
potom spolu s dokladom o nákupe (pokladničný 
blok) a uvedením popisu chyby a dátumu, kedy 
k nej došlo, bezplatne odoslať na adresu servis-
ného strediska, ktorá Vám bude oznámená.

 Na webovej stránke  
www.lidl-service.com si môžete  
stiahnuť tieto a mnoho ďalších  
príručiek, videá o výrobkoch a  
inštalačný softvér.

Pomocou tohto QR-kódu sa dostanete priamo na 
stránku servisu Lidl (www.lidl-service.com) a pomo-
cou zadania čísla výrobku (IAN) 414121_2207 
otvoríte váš návod na obsluhu.

 VÝSTRAHA!

 ► Opravy vašich prístrojov zverte špecializo-
vanej opravovni alebo odbornému elektri-
károvi a pri opravách použite iba originálne 
náhradné diely. Tým sa zaistí, že sa zachová 
bezpečnosť prístroja.

 ► Výmenu zástrčky alebo sieťového kábla ne-
chajte vykonať len výrobcom prístroja alebo 
jeho zákazníckym servisom. Tým sa zaistí, že 
sa zachová bezpečnosť prístroja.

UPOZORNENIE

 ► Neuvedené náhradné diely (ako napr. 
akumulátor, spínač alebo držiak) si môžete 
objednať prostredníctvom nášho callcentra.
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Servis
 Servis Slovensko
Tel. 0850 232001 
E-Mail: kompernass@lidl.sk

IAN 414121_2207

Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je 
adresou servisného strediska. Najprv kontaktujte 
uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com

Likvidácia
Platí len pre Francúzsko

Produkt, obal a návod na obsluhu sú recyklovateľné, 
podliehajú rozšírenej zodpovednosti výrobcu a 
zbierajú sa oddelene.

Elektrické náradie neodhadzujte 
do komunálneho odpadu!

Symbol preškrtnutej odpadovej nádoby 
na kolieskach upozorňuje, že tento 

prístroj podlieha smernici č. 2012/19/EU. Táto 
smernica stanovuje, že tento prístroj po uplynutí 
doby používania nesmiete zlikvidovať s normálnym 
domovým odpadom, ale musíte ho odovzdať 
v špeciálne zriadených zberných miestach, zber-
ných dvoroch alebo v prevádzkach na likvidáciu 
odpadov. 
Táto likvidácia je pre vás bezplatná. Chráňte 
životné  prostredie a likvidujte odborne.

Informácie o možnostiach likvidácie 
výrobku, ktorý doslúžil, získate od svo-
jej obecnej alebo mestskej samosprávy.

Akumulátory neodhadzujte  
do komunálneho odpadu!

Chybné alebo použité batérie sa   
musia recyklovať podľa smernice č. 

2006/66/EC. S batériami/akumulátormi sa musí 
zaobchádzať ako so špeciálnym odpadom, a 
preto sa musia ekologicky zlikvidovať na zodpove-
dajúcich miestach (predajca, špecializovaný pre-
dajca, verejné miesta na zber odpadu, komerčné 
podniky zaoberajúce sa likvidáciou odpadu). 
 Batérie/akumulátory môžu obsahovať jedovaté 
ťažké kovy. 

Batérie/akumulátory preto neodhadzujte do domo-
vého odpadu, ale odovzdajte ich na samostatný 
zber. Batérie/akumulátory odovzdajte len vo vybi-
tom stave.

Balenie sa skladá výlučne z materiálov, 
ktoré neškodia životnému prostrediu. 
Môžete ho vyhodiť do nádob určených 
na zber a recykláciu odpadov.

Obal zlikvidujte ekologicky.  
Dbajte na označenie na rôznych obalo-
vých materiáloch a trieďte ich osobitne. 
Obalové materiály sú označené skrat-

kami (a) a číslicami (b) s nasledujúcim významom:  
1–7: plasty, 20–22: papier a lepenka,  
80–98: kompozitné materiály.
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Preklad originálneho vyhlásenia o zhode
My, spoločnosť KOMPERNASS HANDELS GMBH, zodpovedná osoba za dokumentáciu:  
pán Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND/NEMECKO vyhlasujeme,  
že tento výrobok je v súlade s nasledovnými normami, normatívnymi dokumentmi a smernicami ES:

Smernica o strojových zariadeniach 
(2006/42/EC

Elektromagnetická kompatibilita 
(2014/30/EU)

Smernica RoHS 
(2011/65/EU)*

* Výhradnú zodpovednosť za vydanie tohto vyhlásenia o zhode nesie výrobca. Vyššie opísaný predmet vyhlásenia 
je v súlade s predpismi smernice č. 2011/65/EU Európskeho parlamentu a Rady z 8. júna 2011 o obmedzení 
 používania určitých nebezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Typ/označenie prístroja: Akumulátorová píla na konáre 12 V  PAAS 12 A2 

Rok výroby: 11–2022

Sériové číslo: IAN 414121_2207

Bochum, 15.09.2022

 

Semi Uguzlu
– Manažér kvality –

Technické zmeny v zmysle ďalšieho vývoja sú vyhradené.



SK │ 99 ■PAAS 12 A2

Objednanie náhradného akumulátora

Náhradný akumulátor pre váš prístroj si môžete objednať buď pohodlne na 
internete na adrese www.kompernass.com alebo telefonicky.

Tento výrobok sa z dôvodu obmedzených skladových zásob môže v krátkom  
čase vypredať.

UPOZORNENIE

 ► V niektorých krajinách nie je online objednávanie náhradných dielov dostupné. V takom prípade 
zavolajte na poradenskú linku.

Telefonická objednávka

 Servis Slovensko Tel. 0850 232001

Na zaistenie rýchleho spracovania vašej objednávky si pripravte, prosím, pre všetky otázky číslo  
tovaru (IAN 414121_2207), pridelené prístroju. Číslo tovaru nájdete na typovom štítku alebo na  
titulnej strane tohto návodu.
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SIERRA CORTARRAMAS 
 RECARGABLE 12 V  PAAS 12 A2 

Introducción
Felicidades por la compra de su aparato nuevo.  
Ha adquirido un producto de alta calidad. Las 
instrucciones de uso forman parte del producto y 
contienen indicaciones importantes acerca de la 
seguridad, del uso y del desecho de este producto. 
Antes de usar el producto, familiarícese con todas 
las indicaciones de manejo y de seguridad. Utilice 
el producto únicamente como se describe y para 
los ámbitos de aplicación indicados. Entregue todos 
los documentos cuando transfiera el producto a 
terceros.

Uso previsto
El aparato, una sierra de sable, está previsto para 
el serrado de piezas de madera y plástico y de 
materiales de construcción con un tope fijo (placa 
base). El aparato es apto para trabajos de serrado 
sin pulir y para realizar cortes rectos y curvos, así 
como cortes enrasados. El aparato es apto para 
serrar ramas con el estribo de sujeción montado. 
Observe la información sobre las hojas de sierra  
y las indicaciones de trabajo para el serrado.  
La utilización de la máquina para otros fines o  
su transformación se consideran contrarias al uso 
previsto y elevan considerablemente el riesgo de 
accidentes. El fabricante no se responsabiliza por 
los daños derivados de una utilización contraria al 
uso previsto. Este aparato no está indicado para su 
uso industrial.

Equipamiento
  Bloqueo de encendido

  Mango

  Batería*

  Desencastre (batería)

  Interruptor de encendido/apagado

  Hoja de sierra

  Placa base

  Mandril de fijación rápida

  Protección para la mano

  Desencastre (estribo de sujeción)

  Estribo de sujeción

  Cargador rápido de la batería*

  Led de control (verde)

  Led de control (rojo)

  Indicador del nivel de carga de la batería

Volumen de suministro
1  sierra cortarramas recargable 12 V   

PAAS 12 A2 

1 estribo de sujeción

1  hoja de sierra para madera de 152 mm/TPI 6

INDICACIÓN

 ► TPI = teeth per inch = cantidad de dientes 
por cada 2,54 cm

1 maletín de transporte

1 manual de instrucciones de uso
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Características técnicas

Sierra cortarramas recargable 12 V  
PAAS 12 A2 
Tensión asignada  12 V  (corriente continua)

Velocidad de ralentí  
asignada  n0 0–2700 r.p.m.

Longitud de la carrera  20 mm

Capacidad de corte  
max.  Madera: 80 mm  

Perfiles/tubos  
metálicos: 50 mm

Alojamiento para la hoja  
de sierra 12,7 mm (1/2“)

Batería PAPK 12 A3*
Tipo  IONES DE LITIO

Tensión asignada  12 V  (corriente continua)

Capacidad  2000 mAh/24 Wh

Cargador rápido de la batería PLGK 12 A2*

ENTRADA/input
Corriente asignada  220–240 V ∼, 50–60 Hz 

(corriente alterna)

Consumo asignado de  
potencia 50 W

SALIDA/output
Tensión asignada  12 V  (corriente continua)

Corriente asignada  2400 mA

Duración de la carga  aprox. 60 min

Fusible (interior) 2 A T2A

Clase de aislamiento  II /  (aislamiento doble)

*  LA BATERÍA Y EL CARGADOR NO SE INCLUYEN  
EN EL VOLUMEN DE SUMINISTRO

Valores de emisión sonora
Medición de ruidos según la norma EN 62841.  
Valores típicos del nivel sonoro con ponderación 
A de la herramienta eléctrica desde la ubicación 
del usuario:

Nivel de presión sonora LpA =  84,3 dB (A)
Incertidumbre KpA =  3 dB
Nivel de potencia acústica LWA =  95,3 dB (A)
Incertidumbre KWA =  3 dB

¡Utilice protecciones auditivas!

Valores totales de vibraciones (suma vectorial de 
tres líneas) calculados según la norma EN 62841:

Serrado de tableros  
de aglomerado  ah,B = 7,845 m/s2

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

Serrado de maderos  ah,WB = 9,154 m/s2

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

INDICACIÓN

 ► Los valores totales de emisión de vibraciones y 
de ruidos especificados en estas instrucciones 
de uso se han calculado según un procedi-
miento de prueba estandarizado y pueden 
utilizarse para comparar varias herramientas 
eléctricas.

 ► Los valores totales de emisión de vibraciones 
y de ruidos especificados también pueden 
utilizarse para realizar una valoración preli-
minar de la carga. 

 ¡ADVERTENCIA!

 ► La emisión de vibraciones y de ruidos puede 
diferir de los valores especificados durante el 
propio uso de la herramienta eléctrica según 
cómo se esté utilizando y, especialmente, 
 según cómo sea la pieza de trabajo que se 
esté procesando.

 ► Es necesario establecer medidas de seguri-
dad para proteger al usuario basadas en la 
evaluación de la carga de las vibraciones 
 durante las condiciones de uso reales (para 
ello, deben tenerse en cuenta todas las partes 
del ciclo de funcionamiento; por ejemplo, los 
momentos en los que la herramienta eléctrica 
está desconectada y los momentos en los que 
está conectada, pero funciona sin carga).
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Indicaciones generales 
de  seguridad para las 
 herramientas eléctricas

 ¡ADVERTENCIA!

 ► Lea todas las indicaciones de 
 seguridad, las instrucciones, las 
ilustraciones y los datos técnicos 
 suministrados con esta herramienta 
eléctrica. El incumplimiento de las 

siguientes instrucciones puede provocar 
 descargas eléctricas, incendios o lesiones 
graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad 
y las instrucciones para el futuro.
El término "herramienta eléctrica" utilizado en las 
indicaciones de seguridad se refiere a las herra-
mientas eléctricas de accionamiento eléctrico (con 
cable de red) y a las de accionamiento por batería 
(sin cable de red).

1.  Seguridad en el lugar de trabajo
a)  Mantenga limpia y bien iluminada la zona de 

trabajo. El desorden y la falta de iluminación en 
el lugar de trabajo pueden provocar accidentes.

b)  No trabaje con la herramienta eléctrica en un 
entorno potencialmente explosivo en el que 
haya líquidos, gases o polvos inflamables. 
Las herramientas eléctricas generan chispas 
que pueden incendiar el polvo o los vapores.

c)  Mantenga a los niños y a otras personas ale-
jados durante el manejo de la herramienta 
eléctrica. Si se distrae, podría perder el control 
de la herramienta eléctrica.

2.  Seguridad eléctrica
a)  El enchufe de la herramienta eléctrica debe 

encajar correctamente en la toma eléctrica. 
No debe modificarse el enchufe de ninguna 
forma.  
No utilice ningún enchufe adaptador junto 
con herramientas eléctricas con conexión a 
tierra. El uso de enchufes sin manipular conec-
tados a una toma eléctrica adecuada reduce el 
riesgo de descarga eléctrica.

b)  Evite el contacto físico con cualquier superficie 
que esté conectada a tierra, como tuberías, 
sistemas de calefacción, cocinas y neveras. Si 
su cuerpo hace contacto con la toma de tierra, 
existe mayor riesgo de descarga eléctrica.

c)  Mantenga el aparato alejado de la lluvia o 
de humedades. La penetración de agua en 
una herramienta eléctrica aumenta el riesgo de 
descarga eléctrica.

d)  No utilice el cable de conexión para otros 
usos, p. ej., para transportar y colgar la he-
rramienta eléctrica o para tirar del enchufe y 
desconectarlo de la red eléctrica. Mantenga 
el cable de conexión alejado del calor, del 
aceite, de los bordes cortantes o de las piezas 
móviles. Un cable de conexión dañado o enre-
dado aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

e)  Si desea usar la herramienta eléctrica al aire 
libre, utilice exclusivamente los alargadores 
de cable homologados para su uso en exte-
riores. El uso de un alargador adecuado para 
exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f)  Si no puede evitarse el uso de la herramienta 
eléctrica en un entorno húmedo, utilice un 
interruptor diferencial residual. Su uso reduce 
el riesgo de descarga eléctrica.

3.  Seguridad personal
a)  Esté alerta, preste atención a lo que hace y 

proceda con sensatez a la hora de trabajar 
con una herramienta eléctrica. No utilice 
ninguna herramienta eléctrica si se siente 
cansado o se encuentra bajo la influencia 
de drogas, alcohol o medicamentos. Un solo 
momento de distracción mientras utiliza la 
herramienta eléctrica puede causar lesiones 
graves.

b)  Utilice siempre un equipo de protección indivi-
dual y gafas de protección. El uso de un equipo 
de protección individual, como máscara antipolvo, 
calzado de seguridad antideslizante, casco o 
protecciones auditivas según el tipo de herra-
mienta eléctrica en cuestión, reduce el riesgo de 
lesiones.
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c)  Evite que el aparato pueda ponerse en  
marcha accidentalmente. Asegúrese de que 
la herramienta eléctrica esté apagada antes 
de conectarla a la red eléctrica o a la bate-
ría, asirla o transportarla. Si transporta la 
herramienta eléctrica con los dedos en el inte-
rruptor o conecta la herramienta eléctrica ya 
encendida a la red eléctrica, puede provocar 
accidentes.

d)  Antes de encender la herramienta eléctrica, 
retire las herramientas de ajuste o las llaves. 
Las herramientas o llaves que se encuentren 
dentro del alcance de la pieza giratoria de la 
herramienta eléctrica pueden producir lesiones.

e)  Evite mantener una postura corporal forzada. 
Busque una postura segura y mantenga el 
equilibrio en todo momento. Así podrá contro-
lar mejor la herramienta eléctrica, especialmente 
en situaciones inesperadas.

f)  Utilice ropa adecuada. No lleve ropa ancha 
ni joyas. Mantenga el pelo y la ropa lejos de 
las piezas móviles. La ropa holgada, las joyas 
o el pelo largo pueden quedar atrapados en 
las piezas móviles.

g)  Si se admite el montaje de dispositivos de 
aspiración y de acumulación de polvo, deben 
conectarse y utilizarse correctamente. El uso 
de un dispositivo de aspiración de polvo puede 
reducir los riesgos causados por el polvo.

h)  Evite cultivar un sentimiento de falsa seguridad 
y no se desvíe de lo dispuesto por las normas 
de seguridad aplicables a las herramientas 
eléctricas aun cuando esté muy familiarizado 
con la herramienta eléctrica por haberla 
utilizado repetidas veces. Un descuido en la 
manipulación puede causar lesiones graves en 
una fracción de segundo.

4.  Uso y manejo de la herramienta 
eléctrica

a)  No sobrecargue la herramienta eléctrica. 
Utilice la herramienta eléctrica adecuada 
para el trabajo en cuestión. De esta manera, 
trabajará mejor y de forma más segura dentro 
del rango de potencia indicado.

b)  No utilice ninguna herramienta eléctrica con 
el interruptor defectuoso. Una herramienta 
que no pueda encenderse o apagarse es  
peligrosa y debe repararse.

c)  Desconecte el enchufe de la red eléctrica o 
retire la batería extraíble antes de realizar 
cualquier ajuste en el aparato, cambiar los 
accesorios o abandonar la herramienta eléc-
trica. Estas medidas de seguridad evitan que 
la herramienta eléctrica se encienda de forma 
accidental.

d)  Guarde las herramientas eléctricas que no 
vaya a utilizar fuera del alcance de los niños. 
No permita el uso de la herramienta eléctrica 
a personas que no estén familiarizadas con 
su manejo o que no hayan leído estas indica-
ciones. Las herramientas eléctricas son peligro-
sas cuando están en manos de personas inex-
pertas.

e)  Mantenga las herramientas eléctricas y los 
accesorios en perfecto estado. Compruebe 
que las piezas móviles funcionen correcta-
mente y no se atasquen, y asegúrese de que 
ninguna pieza se haya roto ni esté dañada 
de forma que el funcionamiento del aparato 
pueda verse afectado. Encargue la repara-
ción de las piezas dañadas antes de utilizar 
la herramienta eléctrica. Muchos accidentes 
se deben al mal estado de las herramientas.

f)  Mantenga las herramientas de corte limpias 
y afiladas, ya que así se atascan menos y son 
más fáciles de guiar.

g)  Utilice la herramienta eléctrica, los acceso-
rios, las herramientas intercambiables, etc. 
según lo dispuesto en estas instrucciones. 
Tenga en cuenta las condiciones de trabajo y 
los procedimientos que deban seguirse. El uso 
de herramientas eléctricas para aplicaciones 
distintas a las previstas puede provocar situacio-
nes peligrosas.

h)  Mantenga los mangos y las superficies de 
agarre secos, limpios y sin restos de aceite 
o grasa. Si los mangos o las superficies de 
agarre están resbaladizos, no podrá manejarse 
ni controlarse la herramienta eléctrica de forma 
segura en caso de imprevistos.
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5.  Uso y manejo de la herramienta 
inalámbrica

a)  Cargue la batería exclusivamente con los 
cargadores recomendados por el fabricante. 
El uso de un cargador con una batería que no 
le corresponde entraña peligro de incendios.

b)  Utilice exclusivamente las baterías indicadas 
para las herramientas eléctricas. El uso de otras 
baterías puede provocar lesiones y peligro de 
incendios.

c)  Mantenga la batería que no utilice alejada 
de grapas, monedas, llaves, clavos, tornillos 
u otros pequeños objetos de metal que puedan 
provocar un puenteado de los contactos. Un 
cortocircuito entre los contactos de la batería 
puede provocar quemaduras o incendios.

d)  Un uso incorrecto puede provocar una fuga 
de líquidos de la batería. Evite el contacto 
con dichos líquidos. En caso de contacto 
accidental, lave la zona afectada con agua. 
Si el líquido entra en contacto con los ojos, 
busque también asistencia médica. El líquido 
derramado de la batería puede causar irritacio-
nes cutáneas o quemaduras.

e)  No utilice ninguna batería dañada o modifi-
cada. Las baterías dañadas o modificadas pue-
den funcionar de forma imprevista y provocar 
incendios, explosiones o peligro de lesiones.

f)  No exponga la batería al fuego ni a altas 
temperaturas. El fuego o las temperaturas  
superiores a 130 °C (265 °F) pueden  
provocar explosiones.

g)  Observe todas las instrucciones de carga y 
no cargue nunca la batería ni la herramienta 
inalámbrica fuera del rango de temperatura 
especificado en las instrucciones de uso.  
Una carga incorrecta o fuera del rango de 
temperatura permitido puede destruir la  
batería y aumentar el peligro de incendios.

¡CUIDADO! ¡RIESGO DE EXPLOSIÓN! 
No recargue nunca las baterías no 
recargables.

Proteja la batería 
 contra el calor, p. ej., también contra la 
 radiación solar duradera, el fuego, el agua 
y la humedad. Existe peligro de explosión.

6.  Asistencia técnica
a)  Encargue exclusivamente la reparación de su 

herramienta eléctrica al personal cualificado 
especializado y solo con recambios originales. 
De esta forma, se garantiza que la seguridad 
del aparato no se vea afectada.

b)  No realice ninguna tarea de mantenimiento 
en las baterías defectuosas. Solo el fabricante 
o el servicio autorizado de asistencia técnica 
pueden realizar las tareas de mantenimiento en 
las baterías.

Indicaciones de seguridad específicas 
para las sierras de sable

 ■ Fije y asegure la pieza a un soporte estable 
mediante abrazaderas o de alguna otra 
manera. Si se sujeta la pieza sólo con la 
mano o contra el cuerpo, ésta permanecerá 
inestable, lo que puede provocar la pérdida 
de control.

 ■ Sujete la herramienta eléctrica exclusivamente 
por los mangos aislados si pretende utilizarla 
para trabajos en los que la herramienta 
intercambiable puede entrar en contacto con 
conexiones eléctricas ocultas. El contacto con 
cables conductores de electricidad también 
puede someter las piezas metálicas del aparato 
a la tensión eléctrica y provocar una descarga 
eléctrica.

 ■ ¡Utilice una máscara de protección contra el 
polvo!

 ¡ADVERTENCIA!

■ No utilice accesorios no recomendados por 
PARKSIDE, ya que podrían ocasionar descar-
gas eléctricas o incendios.
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Indicaciones de seguridad para los 
cargadores

 ■ Este aparato puede ser utilizado 
por niños a partir de 8 años y 
por personas cuyas facultades 
físicas, sensoriales o mentales 
sean reducidas o carezcan de 
los conocimientos y de la expe-
riencia necesarios siempre que 
sean vigilados o hayan sido 
instruidos correctamente sobre el 
uso seguro del aparato y hayan 
comprendido los peligros que 
entraña. Los niños no deben 
jugar con el aparato. Los niños 
no deben realizar las tareas de 
limpieza y mantenimiento del 
aparato sin supervisión.

El cargador solo es apto para  
su uso en interiores.

 ■ Si se estropea el cable de co-
nexión de red de este aparato, 
encomiende su sustitución al 
fabricante, a su servicio de aten-
ción al cliente o a una persona 
que posea una cualificación simi-
lar para evitar peligros.
 ¡ATENCIÓN!

► Este cargador solo puede cargar las 
si guientes baterías: PAPK 12 A1/
PAPK 12 A2/PAPK 12 A3/PAPK 12 B1/
PAPK 12 B3/PAPK 12 C1/PAPK 12 D1.

► Encontrará la lista actual de baterías 
compatibles en www.lidl.de/akku.

Indicaciones de trabajo para 
el serrado

 ■ Compruebe que el material que desee serrar 
carezca de piezas como clavos, tornillos, etc. 
y, de haberlas, retírelas.

 ■ Apague el aparato inmediatamente si la hoja 
de sierra  se atasca. Separe las dos mitades 
del corte generado con la sierra con una herra-
mienta adecuada y retire el aparato.

 ■ Sierre el material avanzando de forma uniforme.

Accesorios/equipos adicionales 
 originales

 ■ Utilice exclusivamente los accesorios y 
equipos adicionales especificados en las 
instrucciones de uso. El uso de herramientas 
intercambiables u otros accesorios diferentes a 
los recomendados en las instrucciones de uso 
puede provocar un peligro de lesiones.

Información sobre las hojas de sierra
Pueden utilizarse todas las hojas de sierra que 
cuenten con el alojamiento adecuado: vástago 
universal de ½" (12,7 mm). En el mercado hay 
disponibles hojas de sierra optimizadas en distintas 
longitudes para cualquier aplicación que sea apta 
para su aparato.

INDICACIÓN

 ► TPI = teeth per inch = cantidad de dientes 
por cada 2,54 cm
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Antes de la puesta 
en  funcionamiento
Carga de la batería

 ¡CUIDADO!

 ► Desconecte siempre el enchufe de la red 
eléctrica antes de extraer la batería  del 
cargador rápido de la batería  o de intro-
ducirla en él.

INDICACIÓN

 ► Nunca cargue la batería con una temperatura 
ambiente inferior a 10 °C o superior a 
40 °C. Si pretende almacenar la batería de 
iones de litio durante un periodo prolongado 
de tiempo, debe comprobar regularmente el 
nivel de carga. El nivel de carga óptimo está 
entre el 50 % y el 80 %. El aparato debe al-
macenarse en un lugar fresco y seco con una 
temperatura ambiente de entre 0 °C y 
50 °C.

 ♦ Conecte la batería  al cargador rápido .

 ♦ Conecte el enchufe en la toma eléctrica. El led 
de control   se ilumina en rojo.

 ♦ El led verde de control   señala que el proceso 
de carga ha finalizado y que la batería está 
lista para su uso.

 ♦ Coloque la batería  en el aparato.

 ♦ Entre cada carga consecutiva, apague el car-
gador rápido  durante al menos 15 minutos. 
Para ello, desconecte el enchufe de la red 
eléctrica.

Inserción/extracción de la batería 
del aparato

Inserción de la batería
 ♦ Encastre la batería  en el mango .

Extracción de la batería
 ♦ Pulse ambos botones de desencastre   y retire 

la batería  .

Comprobación del nivel de carga 
de la batería

 ♦ Pulse el bloqueo de encendido  y el interruptor 
de encendido/apagado  para comprobar el 
nivel de carga de la batería. El nivel de carga 
o la carga restante se muestran en el indicador 
del nivel de carga de la batería  de la manera 
siguiente: 
ROJO/NARANJA/VERDE = carga/rendimiento 
máximo 
ROJO/NARANJA = carga/rendimiento medio 
ROJO = poca carga; cargue la batería

Inserción/extracción del estribo 
de sujeción

Inserción del estribo de sujeción  
(consulte las figs. A–C)

 ♦ Desplace el estribo de sujeción  por las  
guías de la placa base  hacia el aparato.

Extracción del estribo de sujeción

 ♦ Presione el desencastre   y tire del estribo 
de sujeción  hacia delante para extraerlo de 
la guía.

Montaje/cambio de la hoja de sierra
Utilice guantes de protección durante la inserción/
cambio de la hoja de sierra .

 ♦ Gire el mandril de fijación rápida  por  
completo en el sentido de la flecha y mantén-
galo girado.

 ♦ Introduzca la hoja de sierra  requerida hasta 
el tope en el mandril de fijación rápida .

 ¡ATENCIÓN!

 ► ¡Los dientes de la hoja de sierra  deben 
apuntar hacia abajo!
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 ♦ Suelte el mandril de fijación rápida   
y deje que vuelva a su posición original.    
Con esto, la hoja de sierra  quedará  
bloqueada. 

Puesta en funcionamiento

Encendido/apagado

Encendido
 ♦ Pulse el bloqueo de encendido .

 ♦ Pulse el interruptor de encendido/apagado .

Apagado
 ♦ Suelte el interruptor de encendido/apagado .

Métodos de serrado

A)  Trabajos sin estribo de sujeción  
(consulte la fig. D)

 ■ Con ramas de gran diámetro o cuando sierre 
madera, plástico y materiales de construcción, 
trabaje SIN el estribo de sujeción . La pieza 
que desee serrar debe estar en contacto con la 
placa base. Si la pieza de trabajo es redonda, 
desplace el aparato de forma que corte en 
ángulo.

A1) Serrado enrasado
 ■ Si se usan hojas de sierra flexibles con la longi-

tud que corresponda, pueden serrarse piezas 
de trabajo que sobresalgan, p. ej., tubos,  
directamente en la pared.

1.  Coloque la hoja de sierra  directamente en 
la pared.

2.  Ejerza presión sobre el lateral del aparato 
para doblar la hoja de la sierra de forma que 
la placa base  quede apoyada lateralmente 
sobre la pared.

3.  Encienda el aparato y sierre la pieza de trabajo 
con una presión constante.

A2) Serrado de inmersión (consulte la fig. E)

  ¡CUIDADO!  
¡PELIGRO DE RETROCESO!

 ► Los cortes de inmersión solo deben realizarse 
con materiales blandos (madera o similar).

1.  Coloque el aparato con el borde inferior de  
la placa base  sobre la pieza de trabajo. 
Encienda el aparato.

2.  Incline el aparato hacia delante y realice una 
incisión en la pieza de trabajo con la hoja de 
sierra .

3.  Coloque el aparato en posición vertical y sierre 
a lo largo de la línea de corte.

B)  Trabajos con estribo de sujeción  
(consulte la fig. F)

 ♦ Mueva el aparato hacia abajo sin ejercer  
mucha presión.

Mantenimiento y limpieza
 ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE  
LESIONES! Antes de realizar cual-
quier tarea en el aparato, apáguelo 
y extraiga la batería.

 ■ Extraiga la hoja de sierra  antes de realizar 
cualquier tarea en el aparato.

 ■ Mantenga siempre limpios el aparato y las ra-
nuras de ventilación. Si se atascan las ranuras 
de ventilación, puede producirse un sobrecalen-
tamiento o daños en el aparato.

 ■ Limpie el aparato después de su uso.

 ■ Evite que pueda penetrar cualquier líquido en 
el interior del aparato. Limpie la carcasa con 
un paño. No utilice nunca bencina, disolventes 
ni productos de limpieza que puedan dañar el 
plástico.

 ■ En caso necesario, limpie el alojamiento de las 
hojas de sierra con un pincel o con aire com-
primido.

 ■ Si pretende almacenar la batería de iones  
de litio durante un periodo prolongado, debe 
comprobar regularmente el nivel de carga.  
El nivel de carga óptimo está entre el 50% y 
el 80%. Debe almacenarse el producto en un 
lugar fresco y seco.
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Garantía de 
 Kompernass  Handels  GmbH
Estimado cliente:

Este aparato cuenta con una garantía de 3 años 
a partir de la fecha de compra. Si se detectan de-
fectos en el producto, puede ejercer sus derechos 
legales frente al vendedor. Estos derechos legales 
no se ven limitados por la garantía descrita a 
continuación.

Condiciones de la garantía
El plazo de la garantía comienza con la fecha de 
compra. Guarde bien el comprobante de caja, ya 
que lo necesitará como justificante de compra.

Si dentro de un periodo de tres años a partir de la 
fecha de compra de este producto se detecta un 
defecto en su material o un error de fabricación, 
asumiremos la reparación o sustitución gratuita 
del producto o restituiremos el precio de compra 
a nuestra elección. La prestación de la garantía 
requiere la presentación del aparato defectuoso y 
del justificante de compra (comprobante de caja), 
así como una breve descripción por escrito del 
defecto detectado y de las circunstancias en las que 
se haya producido dicho defecto, dentro del plazo 
de tres años.

Si el defecto está cubierto por nuestra garantía, le 
devolveremos el producto reparado o le suministra-
remos uno nuevo. La reparación o sustitución del 
producto no supone el inicio de un nuevo periodo 
de garantía.

Las baterías de la serie X 12 V y X 20 V Team 
cuentan con una garantía de 3 años a partir de la 
fecha de compra.

Duración de la garantía y  reclamaciones 
legales por vicios
La duración de la garantía no se prolonga por 
hacer uso de ella. Este principio también se aplica 
a las piezas sustituidas y reparadas. Si después 
de la compra del aparato, se detecta la existencia 
de daños o de defectos al desembalarlo, deben 
notificarse de inmediato. Cualquier reparación que 
se realice una vez finalizado el plazo de garantía 
estará sujeta a costes.

Alcance de la garantía
El aparato se ha fabricado cuidadosamente según 
estándares elevados de calidad y se ha examina-
do en profundidad antes de su entrega.

La prestación de la garantía se aplica a defectos 
en los materiales o errores de fabricación. Esta 
garantía no cubre las piezas del producto normal-
mente sometidas al desgaste y que, en consecuen-
cia, puedan considerarse piezas de desgaste ni 
los daños producidos en los componentes frágiles, 
p. ej., interruptores o piezas de vidrio.

Se anulará la garantía si el producto se daña o no 
se utiliza o mantiene correctamente. Para utilizar 
correctamente el producto, deben observarse todas 
las indicaciones especificadas en las instrucciones 
de uso. Debe evitarse cualquier uso y manejo que 
esté desaconsejado o frente al que se advierta en las 
instrucciones de uso.

El producto está previsto exclusivamente para su 
uso privado y no para su uso comercial. En caso 
de manipulación indebida e incorrecta, uso de la 
fuerza y apertura del aparato por personas ajenas 
a nuestros centros de asistencia técnica autoriza-
dos, la garantía perderá su validez.

La garantía no cubre los siguientes casos
■ Desgaste normal de la capacidad de la  

batería.

■ Uso comercial o industrial del producto.

■ Daño o alteración del producto por parte  
del cliente.

■ Incumplimiento de las instrucciones de 
 seguridad y mantenimiento y errores en el 
manejo.

■ Daños provocados por fuerza mayor.
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Proceso de reclamación conforme  
a la garantía
Para garantizar una tramitación rápida de su re-
clamación, le rogamos que observe las siguientes 
indicaciones:

■ Mantenga siempre a mano el compro-
bante de caja y el número de artículo 
(IAN) 414121_2207 como justificante de 
compra.

■ Podrá ver el número de artículo en la placa 
de características del producto, grabado en el 
producto, en la portada de las instrucciones de 
uso (parte inferior izquierda) o en el adhesivo 
de la parte trasera o inferior del producto.

■ Si se producen errores de funcionamiento u 
otros defectos, póngase primero en contacto 
con el departamento de asistencia técnica 
especificado a continuación por teléfono o 
por correo electrónico.

■ Podrá enviar el producto calificado como 
defectuoso junto con el justificante de compra 
(comprobante de caja) y la descripción del de-
fecto y de las circunstancias en las que se haya 
producido de forma gratuita a la dirección de 
correo proporcionada.

 En www.lidl-service.com, podrá  
descargar este manual de usuario y 
muchos otros más, así como vídeos 
sobre los productos y software de 
instalación.

Con este código QR, accederá directamente a 
la página del Servicio Lidl (www.lidl-service.com) 
y podrá abrir las instrucciones de uso mediante 
la introducción del número de artículo (IAN) 
414121_2207.

 ¡ADVERTENCIA!

 ► Encomiende exclusivamente la reparación 
del aparato al servicio de asistencia técnica 
o a un electricista especializado y solo con 
los recambios originales. De esta forma, se 
garantizará que la seguridad del aparato no 
se vea afectada.

 ► Encomiende siempre la sustitución del en-
chufe o del cable de red al fabricante del 
aparato o a su servicio de asistencia técnica. 
De esta forma, se garantizará que la seguri-
dad del aparato no se vea afectada.

INDICACIÓN

 ► Los recambios no especificados (p. ej., 
 batería, interruptores o estribo de sujeción) 
pueden solicitarse a través de nuestro 
 servicio de asistencia técnica.

Asistencia técnica
 Servicio España 
Tel.: 900 984 989  
E-Mail: kompernass@lidl.es

IAN 414121_2207

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente no  
es una dirección de asistencia técnica. Póngase 
primero en contacto con el centro de asistencia 
técnica especificado.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALEMANIA

www.kompernass.com



■ 112 │ ES PAAS 12 A2

 Desecho
Válido únicamente para Francia

El producto, el embalaje y las instrucciones de  
uso son reciclables, se someten a una responsabi-
lidad ampliada del fabricante y se desechan por 
separado. 

No deseche las herramientas  
eléctricas con la basura doméstica.

El símbolo adyacente de un contenedor 
tachado sobre unas ruedas indica que 

este aparato está sujeto a la Directiva 2012/19/EU. 
Dicha Directiva estipula que el aparato no debe 
desecharse con la basura doméstica normal al 
finalizar su vida útil, sino en puntos de recogida, 
puntos limpios o a través de empresas de desechos 
previstas especialmente para ello. 
Este tipo de desecho es gratuito. Cuide el 
medio ambiente y deseche el aparato de la 
manera adecuada.

Puede informarse acerca de las posibi-
lidades de desecho de los aparatos 
usados en su administración municipal 
o ayuntamiento.

¡No deseche la batería  
con la basura doméstica!

Las baterías defectuosas o agotadas 
deben reciclarse según la Directiva 

2006/66/EC. Las pilas/baterías son residuos 
espe ciales que deben desecharse de forma ecoló-
gica a través de las entidades correspondientes 
(comercios, distribuidores especializados, instala-
ciones públicas municipales o empresas de desechos 
industriales). Las pilas/baterías pueden contener 
metales pesados tóxicos. 

Por lo tanto, las pilas/baterías no deben desecharse 
con la basura doméstica, sino reciclarse por sepa-
rado. Devuelva las pilas o baterías exclusivamente 
en estado descargado.

El embalaje consta de materiales eco-
lógicos que pueden desecharse a través 
de los centros de reciclaje locales.

Deseche el embalaje de forma respe-
tuosa con el medio ambiente. Observe 
las indicaciones de los distintos materia-
les de embalaje y, si procede, recíclelos 

de la manera correspondiente. Los materiales de 
embalaje cuentan con abreviaciones (a) y cifras (b) 
que significan lo siguiente: 1–7: plásticos;  
20–22: papel y cartón; 80–98: materiales 
 compuestos.
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Declaración de conformidad original
En virtud del presente documento, nosotros, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsable de los  
documentos: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM (ALEMANIA), declaramos que este  
producto cumple con lo dispuesto por las siguientes normas, documentos normativos y directivas CE:

Directiva relativa a las máquinas  
(2006/42/EC)

Compatibilidad electromagnética  
(2014/30/EU)

Directiva sobre las restricciones a la utilización de determinadas  
sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos  
(2011/65/EU)*

* La responsabilidad exclusiva de la expedición de esta declaración de conformidad recaerá sobre el fabricante.  
El objeto descrito de la declaración cumple con las disposiciones de la Directiva 2011/65/EU del Parlamento 
 Europeo y del Consejo del 8 de junio de 2011 sobre las restricciones a la utilización de determinadas sustancias 
 peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.

Normas armonizadas aplicadas

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Tipo/denominación del aparato: Sierra cortarramas recargable 12 V  PAAS 12 A2 

Año de fabricación: 11–2022

Número de serie: IAN 414121_2207

Bochum, 15/09/2022

 
Semi Uguzlu
- Responsable de calidad -

Reservado el derecho a realizar modificaciones técnicas en relación con el desarrollo tecnológico.
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Pedido de baterías de repuesto

Si desea solicitar una batería de repuesto para su aparato, puede hacerlo 
cómodamente por Internet en www.kompernass.com o por teléfono.

No obstante, es posible que este artículo se agote rápidamente debido a las 
existencias limitadas.

INDICACIÓN

 ► Es posible que, en algunos países, no pueda realizarse el pedido de recambios por Internet. En tal 
caso, póngase en contacto con la línea de asistencia técnica.

Pedido por teléfono

 Servicio España Tel.: 900 984 989 

Para garantizar la rápida tramitación de su pedido, tenga a mano el número de artículo 
(IAN 414121_2207) del aparato para todas sus consultas. Podrá consultar el número de artículo  
en la placa de características o en la portada de estas instrucciones de uso.
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BATTERIDREVEN GRENSAV 
12 V  PAAS 12 A2

Indledning
Tillykke med købet af dit nye produkt. Du har valgt 
et produkt af høj kvalitet. Betjeningsvejledningen 
er en del af dette produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, anvendelse og bort-
skaffelse. Du bør sætte dig ind i alle produktets 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger før brug. Brug 
kun produktet som beskrevet og kun til de oplyste 
anvendelsesområder. Hvis du giver produktet videre 
til andre, skal alle tilhørende dokumenter følge med.

Forskriftsmæssig anvendelse
Dette produkt, af typen bajonetsav, er beregnet til 
savning af træ, plast og byggematerialer med fast 
anslag (fodplade). Produktet er beregnet til savning 
i grove materialer, til lige og krumme snit samt til 
afskæring i niveau. Med monteret holdebøjle er 
produktet velegnet til savning af grene. Overhold 
oplysningerne om savklinger og arbejdsanvisnin-
gerne for savning. Al anden form for anvendelse 
eller ændring af maskinen er ikke forskriftsmæssig 
og indebærer betydelige farer for uheld. Producen-
ten påtager sig intet ansvar for skader, der opstår 
som følge af anvendelse, der ikke er i overensstem-
melse med forskrifterne. Produktet er ikke beregnet 
til erhvervsmæssig brug.

Udstyr
  Startspærre

  Håndtag

  Batteripakke*

  Oplåsning (batteripakke)

  TÆND-/SLUK-knap

  Savklinge

  Fodplade

  Hurtigskiftepatron

  Håndbeskytter

  Oplåsning (holdebøjle)

  Holdebøjle

  Hurtigoplader til batteri*

  Kontrol-LED (grøn)

  Kontrol-LED (rød)

  Batteriniveauindikator

Pakkens indhold
1 batteridreven grensav 12 V PAAS 12 A2

1 holdebøjle

1 savklinge træ 152 mm/TPI 6

BEMÆRK

 ► TPI = teeth per inch = antal tænder  
pr. 2,54 cm

1 kuffert

1 betjeningsvejledning
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Tekniske data

Batteridreven grensav 12 V PAAS 12 A2
Mærkespænding 12 V  (jævnstrøm)

Nominel tomgangs- 
hastighed n0 0–2700 min-1

Slaglængde 20 mm

Maks. skærekapacitet  træ 80 mm  
Metalprofiler/ 
metalrør 50 mm

Savklingeholder 12,7 mm (1/2“)

Batteripakke PAPK 12 A3*
Type LITHIUM-ION

Mærkespænding 12 V  (jævnstrøm)

Kapacitet 2000 mAh/24 Wh

Hurtigoplader PLGK 12 A2*

INDGANG
Mærkestrøm  220–240 V ∼, 50–60 Hz 

(vekselstrøm)

Mærkeeffektforbrug 50 W

UDGANG
Mærkespænding 12 V  (jævnstrøm)

Mærkestrøm 2400 mA

Opladningstid ca. 60 min

Sikring (intern) 2 A T2A

Beskyttelsesklasse II /  (dobbeltisolering)

*  BATTERI OG OPLADER ER IKKE I LEVERING  
BEMÆRKET

Støjemissionsværdier
Måleværdi for støj beregnet iht. EN 62841.  
Det A-vægtede støjniveau for elværktøjet på  
brugerens sted er normalt følgende:

Lydtrykniveau  LpA = 84,3 dB (A)
Usikkerhed  KpA = 3 dB
Lydeffektniveau  LWA = 95,3 dB (A)
Usikkerhed  KWA = 3 dB

Bær høreværn!

Samlede vibrationsværdier (vektorsum i tre 
 retninger) beregnet iht. EN 62841:

Savning af spånplader ah,B = 7,845 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Savning af træbjælker ah,WB = 9,154 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

BEMÆRK

 ► De angivne samlede vibrationsværdier og  
de angivne støjemissionsværdier er målt iht. 
standardiserede testmetoder og kan anvendes 
til sammenligning af forskellige elværktøjer.

 ► De angivne samlede vibrationsværdier og de 
angivne støjemissionsværdier kan også an-
vendes til en indledende vurdering af faren 
ved belastningen. 

 ADVARSEL!

 ► Vibrations- og støjemissionen kan afvige fra  
de angivne værdier under den faktiske anven-
delse af elværktøjet afhængigt af måden, 
 elværktøjet anvendes på og især af emnet, 
der forarbejdes.

 ► For at beskytte betjeningspersonen er det 
nødvendigt at fastsætte nødvendige sikker-
hedsforanstaltninger, som er baseret på en 
vurdering af svingningsbelastningen under de 
faktiske brugsbetingelser (her skal der tages 
hensyn til hele driftscyklussen, f.eks. perioder, 
hvor elværktøjet er slukket, og perioder, hvor 
det er tændt, men kører uden belastning).
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Generelle sikkerhedsanv-
isninger for elværktøjer

 ADVARSEL!

 ► Læs alle sikkerhedsanvisninger,  
instruktioner, illustrationer og  
tekniske data, som dette elværktøj 
er forsynet med. Hvis de efterføl-
gende anvisninger ikke overholdes, 

kan det medføre elektrisk stød, brand og/ 
eller alvorlige kvæstelser.

Opbevar sikkerhedsanvisningerne og  
-instruktionerne til senere brug.
Begrebet "elværktøj", der anvendes i sikkerheds-
anvisningerne, henviser både til elværktøj, der  
anvendes med strømledning, og batteridrevet  
elværktøj (uden strømledning).

1.  Sikkerhed på arbejdspladsen
a)  Hold arbejdspladsen ren og godt oplyst. Rod 

og dårligt oplyste arbejdspladser kan medføre 
uheld.

b)  Arbejd aldrig med elværktøjet i eksplosions-
farlige omgivelser, hvor der befinder sig brænd-
bare væsker, gasser eller støv. Elværktøj danner 
gnister, som kan antænde støvet eller dampene.

c)  Hold børn og andre personer på afstand, når 
elværktøjet bruges. Hvis du bliver distraheret, 
kan du miste kontrollen over elværktøjet.

2.  Elektrisk sikkerhed
a)  Elværktøjets tilslutningsstik skal passe ind 

i stikkontakten. Stikket må ikke ændres på 
nogen måde. Der må ikke bruges adapterstik 
sammen med beskyttelsesjordede elværktøjer. 
Uændrede stik og de rigtige stikkontakter re-
ducerer risikoen for elektrisk stød.

b)  Undgå kropskontakt med jordforbundne 
overflader som f.eks. rør, radiatorer, komfurer 
og køleskabe. Der er øget risiko for elektrisk 
stød, hvis din krop har jordforbindelse.

c)  Hold elværktøjet væk fra regn og fugt. Hvis 
der kommer vand ind i elværktøjet, er der  
forhøjet risiko for elektrisk stød.

d)  Brug ikke tilslutningsledningen til noget, den 
ikke er beregnet til, f.eks. til at bære eller 
hænge elværktøjet op i eller til at trække 
stikket ud af stikkontakten. Hold tilslutnings-
ledningen på afstand af varme, olie, skarpe 
kanter eller bevægelige dele. Beskadigede 
eller sammenfiltrede tilslutningsledninger øger 
risikoen for elektrisk stød.

e)  Hvis du anvender elværktøj udendørs, må du 
kun bruge forlængerledninger, der også er 
godkendt til udendørs brug. Når du anvender 
en forlængerledning, der er beregnet til uden-
dørs brug, reduceres risikoen for elektrisk stød.

f)  Hvis det ikke kan undgås, at elværktøjet  
bruges i fugtige omgivelser, skal der installeres 
en fejlstrømsafbryder. Installation af en fejl-
strømsafbryder reducerer risikoen for elektrisk 
stød.

3.  Personsikkerhed
a)  Vær opmærksom og bevidst om, hvad du 

foretager dig, og arbejd fornuftigt med  
elværktøjet. Brug ikke elværktøjet, hvis du  
er ukoncentreret eller påvirket af narkotika,  
alkohol eller medicin. Selv et øjebliks uopmærk-
somhed ved brug af elværktøjet kan medføre 
alvorlige kvæstelser.

b)  Brug personligt beskyttelsesudstyr, og bær 
altid beskyttelsesbriller. Når du bruger person-
ligt beskyttelsesudstyr som støvmaske, skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshandsker, sikkerheds-
hjelm og høreværn afhængigt af elværktøjets 
type og anvendelse, reduceres risikoen for  
personskader.

c)  Undgå utilsigtet ibrugtagning. Kontrollér at el-
værktøjet er slukket, før du forbinder det med 
strømforsyningen og/eller tilslutter batteriet, 
tager elværktøjet op eller bærer det. Hvis du 
bærer elværktøjet rundt med fingeren på kon-
takten, eller hvis elværktøjet sluttes til strømforsy-
ningen, mens det er tændt, kan der opstå uheld.

d)  Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, før 
du tænder for elværktøjet. Hvis der sidder et 
værktøj eller en skruenøgle på en roterende del 
af elværktøjet, kan det medføre personskader.
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e)  Undgå unormale kropsstillinger. Sørg for at 
du står sikkert, og hold altid balancen.  
Derved kan du bedre kontrollere elværktøjet  
i uventede situationer.

f)  Bær velegnet påklædning. Bær ikke løstsid-
dende tøj eller smykker. Hold hår og tøj på  
afstand af dele, der bevæger sig. Løst tøj, 
smykker eller hår kan blive indfanget af dele, 
der bevæger sig.

g)  Hvis det er muligt at montere støvopsugnings- 
og opsamlingsanordninger, skal disse tilsluttes 
og anvendes korrekt. Anvendelse af denne 
type anordninger nedsætter støvrisikoen.

h)  Føl dig ikke for sikker, og tilsidesæt ikke sikker-
hedsreglerne for elværktøj, selv om du er  
fortrolig med elværktøjet efter mange ganges 
anvendelse. Uforsigtige handlinger kan føre til 
alvorlige kvæstelser på en brøkdel af et sekund.

4.  Anvendelse og håndtering 
af  elværktøjet

a)  Overbelast ikke elværktøjet. Brug et elværktøj, 
der er egnet til arbejdet. Du arbejder bedre 
og mere sikkert i det angivne effektområde,  
hvis du bruger det rigtige elværktøj.

b)  Brug ikke elværktøj med defekt kontakt.  
Elværktøj, som ikke længere kan tændes og 
slukkes, er farligt og skal repareres.

c)  Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern 
det udtagelige batteri, før du foretager ind-
stillinger på produktet, udskifter indsatsværk-
tøj eller lægger elværktøjet fra dig. Disse 
forholdsregler forhindrer, at elværktøjet starter 
ved en fejl.

d)  Opbevar elværktøj uden for børns rækkevidde, 
når værktøjet ikke anvendes. Personer, som 
ikke kender elværktøjet, eller som ikke har læst 
disse anvisninger, må ikke bruge produktet. 
Elværktøj er farligt, hvis det anvendes af uerfarne 
personer.

e)  Vedligehold elværktøjet og dets indsatsværk-
tøj omhyggeligt. Kontrollér om bevægelige 
dele fungerer, som de skal, og ikke sætter sig 
fast, om dele er defekte eller så beskadigede, 
at elværktøjets funktion er forringet. Få be-

skadigede dele repareret, inden du bruger 
elværktøjet. Mange uheld skyldes dårligt vedli-
geholdt elværktøj.

f)  Hold skærende værktøj skarpt og rent. Om-
hyggeligt vedligeholdt værktøj med skarpe skær 
sætter sig ikke så ofte fast og er lettere at styre.

g)  Brug elværktøj, indsatsværktøj, udskiftelige 
dele osv. iht. disse anvisninger. Tag hensyn 
til arbejdsbetingelserne og det arbejde, der 
skal udføres. Anvendelse af elværktøj til andet 
end de tiltænkte anvendelsesområder kan føre 
til farlige situationer.

h)  Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og 
fri for olie og fedt. Glatte håndtag og gribe-
flader gør sikker betjening og kontrol over 
elværktøjet umulig i uforudsete situationer.

5.  Anvendelse og håndtering 
af  batteridrevet værktøj

a)  Oplad kun batterierne med opladere, som 
producenten har anbefalet. Hvis du bruger 
en oplader, der er beregnet til en bestemt type 
batterier, er der fare for brand, hvis den anven-
des sammen med andre batterier.

b)  Brug kun batterier, der er beregnet til elværk-
tøjet. Anvendelse af andre batterier kan medføre 
personskader og brandfare.

c)  Når batteriet ikke benyttes, skal det holdes 
borte fra kontorclips, mønter, nøgler, søm, 
skruer eller andre små metalgenstande, som 
kan forårsage kortslutning mellem kontakterne. 
Kortslutning mellem batteriets kontakter kan 
medføre forbrændinger og brand.

d)  Ved forkert anvendelse kan der løbe væske 
ud af batteriet. Undgå kontakt med denne 
væske. Skyl efter med vand, hvis du alligevel 
kommer i kontakt med væsken. Hvis væsken 
kommer i øjnene, skal du søge læge. Lækken-
de batterivæske kan medføre hudirritationer 
eller forbrændinger.

e)  Brug aldrig et beskadiget eller modificeret 
batteri. Beskadigede eller modificerede batterier 
kan føre til uforudsigelig funktion samt til brand, 
eksplosioner eller risiko for personskader.
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f)  Udsæt ikke batteriet for ild eller høje tempera-
turer. Ild eller temperaturer over 130 °C (265 °F) 
kan forårsage eksplosioner.

g)  Følg alle anvisninger for opladning, og oplad  
aldrig batteriet eller batteridrevet værktøj uden 
for det temperaturinterval, som er angivet i 
betjeningsvejledningen. Forkert opladning eller 
opladning uden for det tilladte temperaturinterval 
kan ødelægge batteriet og øge brandfaren.

FORSIGTIG! EKSPLOSIONSFARE! 
Oplad aldrig batterier, der ikke er 
beregnet til det.

Beskyt batteriet  
mod varme på grund af f.eks. konstant  
sollys, ild, vand og fugt. Fare for eksplosion.

6.  Service
a)  Lad kun en kvalificeret reparatør reparere dit 

elværktøj og kun med originale reservedele. 
Derved garanteres det, at elværktøjets sikker-
hed bevares.

b)  Vedligehold aldrig beskadigede batterier. 
Vedligeholdelse af batterier må kun udføres af 
producenten eller et autoriseret serviceværksted.

Specielle sikkerhedsanvisninger 
for bajonetsave

 ■ Fastgør emnet til en stabil underlagsplade 
med klemmer eller på anden måde. Hvis du 
kun holder arbejdsemnet med hånden eller 
mod kroppen, forbliver det ustabilt, hvilket 
kan føre til tab af kontrol.

 ■ Hold elværktøjet på de isolerede gribeflader, 
når du arbejder på steder, hvor indsatsværk-
tøjet kan ramme skjulte strømledninger. 
Kontakt med spændingsførende ledninger kan 
sætte produktdele af metal under spænding og 
medføre elektrisk stød.

 ■ Brug støvmaske!

 ADVARSEL!

 ■ Brug ikke tilbehør, som ikke er anbefalet af 
PARKSIDE. Det kan føre til elektrisk stød og 
brand.

Sikkerhedsanvisninger for opladere

 ■ Dette produkt kan bruges af børn 
fra 8 år og derover og af personer 
med nedsatte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og/eller viden, 
hvis de er under opsyn eller 
 undervises i sikker brug af pro-
duktet og de farer, der kan være 
forbundet med det. Børn må ikke 
lege med produktet.  Rengøring 
og brugervedligeholdelse må 
ikke udføres af børn uden opsyn.

Opladeren er kun beregnet  
til indendørs brug.

 ■ Hvis dette produkts tilslutnings-
ledning beskadiges, skal den 
udskiftes af producenten eller 
dennes kundeservice eller af en 
person med tilsvarende kvalifika-
tioner, så farlige situationer 
 undgås.
 OBS!

 ► Denne oplader kan kun oplade følgende  
batterier: PAPK 12 A1/PAPK 12 A2/
PAPK 12 A3/PAPK 12 B1/PAPK 12 B3/
PAPK 12 C1/PAPK 12 D1.

 ► Der findes en opdateret liste over kompatible 
batterier på www.Lidl.de/Akku.
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Arbejdsanvisninger 
for  savning

 ■ Undersøg materialet, der skal forarbejdes,  
for fremmedlegemer som søm, skruer mv. og 
fjern disse.

 ■ Sluk øjeblikkeligt for produktet, hvis  
savklingen  sætter sig fast. Spred den  
savede rille med et egnet værktøj, og træk 
 produktet ud.

 ■ Sav materialet med jævn fremføring.

Originalt tilbehør/ekstraudstyr
 ■ Brug kun tilbehør og ekstraudstyr, som er 

angivet i betjeningsvejledningen. Brug af 
andre indsatsværktøjer eller andet tilbehør end 
det, der anbefales i betjeningsvejledningen,  
kan betyde øget fare for personskader.

Oplysninger om savklinger
Du kan også bruge andre savklinger, hvis de  
har det rigtige universalskaft – ½” (12,7 mm). På 
markedet findes savklinger i forskellige længder, 
som er optimeret til produktets anvendelsesformål.

BEMÆRK

 ► TPI = teeth per inch = antal tænder  
pr. 2,54 cm

Før ibrugtagning

Opladning af batteripakke

  FORSIGTIG!

 ► Træk altid stikket ud, før du tager batteri-
pakken  ud af hurtigopladeren  eller 
sætter den ind.

BEMÆRK

 ► Oplad aldrig batteripakken, hvis den omgi-
vende temperatur er under 10 °C eller over 
40 °C. Hvis lithium-ion-batteriet skal opbeva-
res i længere tid, skal dets opladningstilstand 
kontrolleres regelmæssigt. Den optimale op-
ladningstilstand er på mellem 50 % og 80 %. 
Opbevaringsforholdene skal være kølige og 
tørre med en omgivende temperatur mellem  
0 °C og 50 °C.

 ♦ Sæt den genopladelige batteripakke  ind  
i hurtigopladeren .

 ♦ Sæt stikket i stikkontakten. Kontrol-LED'en  
lyser rødt.

 ♦ Den grønne kontrol-LED  viser, at oplad-
ningen er afsluttet, og at batteripakken kan 
anvendes.

 ♦ Sæt batteripakken  ind i produktet.

 ♦ Sluk hurtigopladeren  i mindst 15 minutter 
mellem opladninger, der foretages lige efter 
hinanden. Træk stikket ud i denne forbindelse.

Indsætning/udtagning 
af  batteri pakke

Indsætning af batteripakken
 ♦ Lad batteripakken  klikke på plads i hånd-

taget .

Udtagning af batteripakken
 ♦ Tryk på de to oplåsningsknapper , og tag 

batteripakken  ud.
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Kontrol af batteriets tilstand
 ♦ Tryk på startspærren  og TÆND-/SLUK- 

knappen  for at kontrollere batteriets tilstand.  
Tilstanden eller resteffekten vises på følgende 
måde på batteriniveauindikatoren : 
RØD/ORANGE/GRØN = maksimal oplad-
ning/effekt 
RØD/ORANGE = medium opladning/effekt 
RØD = svag opladning – oplad batteriet

Indsætning/udtagning af holdebøjle

Indsætning af holdebøjle (se fig. A–C)
 ♦ Skub holdebøjlen  hen over føringerne  

på fodpladen  og ind i produktet.

Udtagning af holdebøjle

 ♦ Tryk på oplåsningen , og træk holdebøj-
len  frem og ud af føringen.

Montering/udskiftning af savklinge
Bær beskyttelseshandsker ved indsætning/udskift-
ning af savklingen .

 ♦ Drej hurtigskiftepatronen  helt i pilens retning 
og hold den drejet.

 ♦ Tryk den ønskede savklinge  ind i hurtigskifte-
patronen  indtil anslag.

 OBS!

 ► Tænderne på savklingen  skal vende nedad!

 ♦ Slip hurtigskiftepatronen  – den skal vende 
tilbage til udgangspositionen.  
Nu er savklingen  låst.

Ibrugtagning

Tænd/sluk

Tænd
 ♦ Tryk på startspærren .

 ♦ Tryk på TÆND-/SLUK-knappen .

Sluk
 ♦ Slip TÆND-/SLUK-knappen .

Savemetoder

A) Arbejde uden holdebøjle (se fig. D)
 ■ Ved større grentykkelser eller savning af træ, 

plast og byggematerialer skal der arbejdes 
UDEN holdebøjle . Emnet skal ligge op ad 
fodpladen. Ved runde emner skal produktet 
bevæges med vuggende bevægelser.

A1) Savning i niveau
 ■ Ved hjælp af fleksible savklinger med den rig-

tige længde kan du save fremspringende dele 
som f.eks. rør af i niveau med væggen.

1.  Læg savklingen  helt op ad væggen.

2.  Bøj klingen med et tryk på siden af produktet,  
så fodpladen  ligger op ad væggen på siden.

3.  Tænd for produktet og sav emnet af med et 
konstant tryk.

A2) Dyksavning (se fig. E)

   FORSIGTIG!  
RISIKO FOR TILBAGESLAG!

 ► Dyksnit må kun udføres i bløde materialer 
(træ ol.)

1.  Anbring produktet med underkanten af fod-
pladen  mod emnet. Tænd for produktet.

2.  Vip produktet fremad, og sænk savklingen  
ned i emnet.

3.  Hold produktet lodret, og sav videre langs  
snitlinjen.

B) Arbejde med holdebøjle (se fig. F)
 ♦ Bevæg produktet nedad med et let tryk.
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Vedligeholdelse og rengøring
 ADVARSEL! FARE FOR PERSON-
SKADER! Sluk altid produktet før 
arbejdet, og tag batteriet ud.

 ■ Fjern altid savklingen , før du arbejder på 
produktet.

 ■ Sørg for, at produktet og ventilationsåbningen 
altid er rene. Hvis ventilationsåbningerne tilstop-
pes, er der risiko for overophedning og/eller 
skader på produktet.

 ■ Rengør produktet, når arbejdet er afsluttet.

 ■ Der må ikke komme væske ind i produktet. 
Brug en klud til rengøring af huset. Brug aldrig 
benzin, opløsningsmidler eller rensemidler, som 
angriber plast.

 ■ Rengør savklingeskaftet med en pensel eller  
ved at blæse det rent med trykluft.

 ■ Hvis lithium-ion-batteriet skal opbevares i længere 
tid, skal dets opladningstilstand kontrolleres 
regelmæssigt. Den optimale ladetilstand ligger 
mellem 50 % og 80 %. Det optimale opbeva-
ringsklima er køligt og tørt.

Garanti for 
 Kompernass  Handels  GmbH
Kære kunde

På dette produkt får du 3 års garanti fra købsdato-
en. I tilfælde af mangler ved produktet har du en 
række juridiske rettigheder i forhold til sælgeren af 
produktet. Dine juridiske rettigheder forringes ikke 
af den nedenfor anførte garanti.

Garantibetingelser
Garantiperioden begynder på købsdatoen. 
Opbevar venligst kvitteringen et sikkert sted. Den er 
nødvendig for at kunne dokumentere købet.

Hvis der inden for tre år fra dette produkts købs-
dato opstår en materiale- eller fabrikationsfejl, vil 
produktet – efter vores valg – blive repareret eller 
udskiftet, eller købsprisen vil blive refunderet gratis 
til dig. Denne garantiydelse forudsætter, at det 
defekte produkt afleveres, og købsbeviset (kvitterin-
gen) forevises i løbet af fristen på tre år, og at der 
gives en kort skriftlig beskrivelse af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

Hvis defekten er dækket af vores garanti, får du et 
repareret eller et nyt produkt retur. Reparation eller 
ombytning af produktet udløser ikke en ny garanti-
periode.

På batteripakker i X 12 V og X 20 V Team-serien 
får du 3 års garanti fra købsdatoen.

Garantiperiode og juridiske  mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der gøres brug 
af garantien. Det gælder også for udskiftede og 
reparerede dele. Skader og mangler, som eventuelt 
allerede fandtes ved køb, samt manglende dele, 
skal anmeldes straks efter udpakningen. Når 
garantiperioden er udløbet, er reparation af skader 
betalingspligtig.
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Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter strenge 
kvalitetsretningslinjer og testet grundigt inden 
leveringen.

Garantien dækker materiale- og fabrikationsfejl. 
Denne garanti omfatter ikke produktdele, der er 
udsat for normal slitage og derfor kan betragtes 
som sliddele, eller skader på skrøbelige dele som 
f.eks. kontakter eller dele af glas.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet 
beskadiget, ikke er forskriftsmæssigt anvendt eller 
vedligeholdt. For at sikre forskriftsmæssig anven-
delse af produktet skal alle anvisninger nævnt i 
betjeningsvejledningen nøje overholdes. Anven-
delsesformål og handlinger, som frarådes eller 
der advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.

Produktet er kun beregnet til privat og ikke til kom-
mercielt brug. Ved misbrug og uhensigtsmæssig 
brug, anvendelse af vold og ved indgreb, som ikke 
er foretaget af vores autoriserede serviceafdeling, 
bortfalder garantien.

Garantiperioden gælder ikke ved
■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet

■ Erhvervsmæssig anvendelse af produktet

■ Beskadigelser eller ændringer på produktet 
udført af kunden

■ Manglende overholdelse af sikkerheds- og 
vedligeholdelsesforskrifter, betjeningsfejl

■ Skader som følge af naturkatastrofer

Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din anmeldelse 
bør du følge nedenstående anvisninger:

■ Ved alle forespørgsler bedes du have kvitterin-
gen og artikelnummeret (IAN) 414121_2207 
klar som dokumentation for købet.

■ Artikelnummeret kan du finde på typeskiltet 
på produktet, som indgravering på produktet, 
på betjeningsvejledningens forside (nederst til 
venstre) eller som klæbemærke på bag- eller 
undersiden af produktet.

■ Hvis der opstår funktionsfejl eller øvrige 
mangler, bedes du først kontakte nedennævnte 
 serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.

■ Et produkt, der er registreret som defekt, kan 
du derefter indsende portofrit til den oplyste 
serviceadresse med vedlæggelse af købsbevis 
(kvittering) og en beskrivelse af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

 På www.lidl-service.com kan du 
downloade denne og mange  
andre manualer, produktvideoer  
og installationssoftware.

 Med denne QR-kode kommer du direkte til Lidl- 
servicesiden (www.lidl-service.com) og kan åbne 
den ønskede betjeningsvejledning ved indtastning 
af artikelnummeret (IAN) 414121_2207.

 ADVARSEL!

 ► Få produktet repareret hos et serviceværk-
sted eller af en elektriker og kun med origi-
nale reservedele. Derved garanteres det, at 
produktets sikkerhed bevares.

 ► Lad altid produktets producent eller dennes 
kundeservice udskifte stikket eller ledningen. 
Derved garanteres det, at produktets sikker-
hed bevares.

BEMÆRK

 ► Reservedele, som ikke er angivet (som  
f.eks. batteri, kontakter eller holdebøjle), kan 
bestilles i vores call-center.
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Service
 Service Danmark 
Tel.: 32 710005 
E-Mail: kompernass@lidl.dk

IAN 414121_2207

Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke er en 
serviceadresse. Kontakt først det nævnte servicested.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TYSKLAND

www.kompernass.com

Bortskaffelse
Gælder kun for Frankrig

Produktet, emballagen og betjeningsvejledning kan 
genbruges, er underlagt et udvidet producentan-
svar og indsamles  sorteret.idet producentansvar og 
indsamles  sorteret.

Smid ikke elværktøj ud sammen 
med husholdningsaffaldet!

Det viste symbol med den overstregede 
affaldscontainer på hjul viser, at dette 

produkt er underlagt direktivet 2012/19/EU. Dette 
direktiv angiver, at produktet ikke må bortskaffes 
sammen med det normale husholdnings affald, når 
dets brugstid er omme, men skal afleveres på spe-
cielle indsamlingssteder, genbrugspladser eller 
affaldsvirksomheder. 
Denne bortskaffelse er gratis for dig. Skån 
miljøet, og  bortskaf produktet korrekt.

Du kan få oplysninger hos kommunen 
om bortskaffelse af udtjente produkter.

Smid ikke batterier ud sammen 
med husholdningsaffald!

Defekte eller kasserede batterier skal 
genanvendes i henhold til direktiv 

2006/66/EC. Batterier/genopladelige batterier 
skal behandles som specialaffald og skal derfor 
bortskaffes miljøvenligt på de relevante steder 
(forhandlere, specialforretninger, offentlige myndig-
heder, kommercielle affaldsvirksomheder). Batteri-
er/genopladelige batterier kan indeholde giftige 
tungmetaller. 

Bortskaf derfor ikke batterier/genopladelige batte-
rier sammen med husholdnings affaldet, men aflever 
dem til separat indsamling. Aflever kun batterier/
genopladede batterier, når de er afladet.

Emballagen består af miljøvenlige mate-
rialer, som kan bortskaffes på de lokale 
genbrugspladser.

Bortskaf emballagen miljøvenligt.  
Vær opmærksom på mærkningen på 
de forskellige emballeringsmaterialer, 
og aflevér dem sorteret til bortskaffelse. 

Emballagematerialerne er mærket med forkortelser-
ne (a) og tallene (b) med følgende betydning: 
1–7: Plast, 20–22: Papir og pap,  
80–98: Kompositmaterialer.
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Original overensstemmelseserklæring
Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentansvarlig: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
44867 BOCHUM, TYSKLAND, erklærer hermed, at dette produkt stemmer overens med følgende 
 standarder, standardiseringsdokumenter og EU-direktiver:

Maskindirektivet 
(2006/42/EC)

Elektromagnetisk kompatibilitet 
(2014/30/EU)

RoHS-direktivet 
(2011/65/EU)*

*  Ansvaret for udstedelsen af denne overensstemmelseserklæring er udelukkende producentens. Den ovenfor  
beskrevne genstand i erklæringen opfylder forskrifterne i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU  
af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

Anvendte harmoniserede standarder

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Type/produktbetegnelse: Batteridreven grensav 12 V  PAAS 12 A2

Produktionsår: 11–2022

Serienummer: IAN 414121_2207

Bochum, 15.09.2022

 
Semi Uguzlu
- Kvalitetschef -

Vi forbeholder os retten til tekniske ændringer med henblik på videreudvikling.
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Bestilling af reservebatteri

Hvis du vil bestille et reservebatteri til produktet, kan du gøre det på internettet  
på www.kompernass.com eller pr. telefon.

Denne artikel kan være udsolgt i løbet af kort tid på grund af den begrænsede 
lagerbeholdning.

BEMÆRK

 ► I nogle lande kan bestilling af reservedele ikke foretages online.  
Kontakt i så fald vores service-hotline.

Telefonisk bestilling

 Service Danmark Tel.: 32 710005

For at sikre hurtig behandling af din bestilling bedes du have produktets artikelnummer  
(IAN 414121_2207) inden for rækkevidde ved forespørgsler. Artikelnummeret kan findes  
på typeskiltet eller på titelbladet i denne vejledning.
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SEGHETTO RICARICABILE PER 
POTATURA 12 V PAAS 12 A2

Introduzione
Ci congratuliamo per l'acquisto del vostro nuovo 
apparecchio. È stato scelto un prodotto di alta 
qualità. Il manuale di istruzioni è parte integrante 
del presente prodotto. Esso contiene importanti 
indicazioni per la sicurezza, l'uso e lo smaltimento. 
Prima di utilizzare il prodotto, familiarizzare con 
tutte le indicazioni relative ai comandi e alla sicu-
rezza. Utilizzare il prodotto solo come descritto e 
per i campi d'impiego indicati. In caso di cessione 
del prodotto a terze persone, consegnare anche 
tutta la relativa documentazione.

Uso conforme
L'apparecchio, definito seghetto alternativo, è con-
cepito con una battuta fissa (piastra di base) per il 
taglio di legno, plastica e materiali di costruzione. 
L'apparecchio è idoneo per interventi di saldatura 
grossolani, tagli diritti e curvi e taglia a filo le 
superfici. Il montaggio della staffa di sostegno 
consente all'apparecchio di segare perfettamente 
i rami. Osservare le informazioni sulle lame e le 
istruzioni operative per il taglio. Qualunque altro 
impiego o modifica della macchina è da conside-
rarsi non conforme alla destinazione d'uso prevista 
e può comportare gravi rischi di infortunio. Il 
produttore non si assume alcuna responsabilità per 
i danni derivanti da uso non conforme. L'apparec-
chio non è destinato all'uso commerciale.

Dotazione
  Blocco di accensione

  Impugnatura

  Pacco batteria*

  Sblocco (pacco batteria)

  Interruttore ON/OFF

  Lama di taglio

  Piastra di base

  Mandrino ad attacco rapido

  Guanto

  Sblocco (staffa di sostegno)

  Staffa di sostegno

  Caricabatteria rapido*

  LED di controllo (verde)

  LED di controllo (rosso)

  Indicatore dello stato della batteria

Volume della fornitura
1  seghetto ricaricabile per potatura 12 V   

PAAS 12 A2

1 staffa di sostegno

1 lama per legno 152 mm/TPI 6

NOTA

 ► TPI = teeth per inch = numero di denti ogni 
2,54 cm

1 valigetta

1 manuale di istruzioni per l'uso
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Dati tecnici

Seghetto ricaricabile per potatura 12 V  
PAAS 12 A2
Tensione nominale  12 V  (corrente  

continua)

Numero di giri nominale  
in folle n0 0–2700 min-1

Lunghezza corsa 20 mm

Potenza di taglio max.   Legno 80 mm  
Profilati metallici/ 
tubi metallici 50 mm

Sede della lama del  
seghetto 12,7 mm (1/2“)

Pacco batteria PAPK 12 A3*
Tipo IONI DI LITIO

Tensione nominale  12 V  (corrente  
continua)

Capacità 2000 mAh/24 Wh

Caricabatterie rapido PLGK 12 A2*

INGRESSO/Input
Corrente nominale  220–240 V ∼, 50–60 Hz 

(corrente alternata)

Potenza assorbita  
nominale 50 W

USCITA/Output
Tensione nominale  12 V  (corrente  

continua)

Corrente nominale 2400 mA

Tempo di carica circa 60 min

Fusibile (interno) 2 A 
T2A

Classe di protezione  II /  (isolamento doppio)

*  BATTERIA E CARICABATTERIE NON INCLUSI NELLA 
CONSEGNA

Valori di emissione acustica
Valore di misurazione dei rumori determinato 
secondo EN 62841. Valori tipici del livello di 
rumore ponderato A dell'elettroutensile nel luogo 
dell'utilizzo:

Livello di pressione acustica LpA = 84,3 dB (A)
Fattore di convergenza KpA = 3 dB
Livello di potenza acustica LWA = 95,3 dB (A)
Fattore di convergenza KWA = 3 dB

Indossare paraorecchi acustici!
Valori totali di vibrazione (somma dei vettori di tre 
direzioni) rilevati ai sensi della norma EN 62841:

Taglio di pannelli di truciolato ah,B = 7,845 m/s2

Fattore di convergenza K = 1,5 m/s2

Taglio di travi di legno ah,WB = 9,154 m/s2

Fattore di convergenza K = 1,5 m/s2

NOTA

 ► Il valore di vibrazione totale dichiarato e 
il valore di emissione acustica dichiarato 
sono stati misurati secondo una procedura 
di prova standardizzata e possono essere 
utilizzati per confrontare un elettroutensile 
con un altro.

 ► Il valore di vibrazione totale specificato e il/i 
valore/i di emissione di rumore possono anche 
essere utilizzati per una stima preliminare del 
carico.

 ATTENZIONE!

 ► Le vibrazioni e le emissioni sonore durante 
l’uso effettivo dell’utensile elettrico possono 
discostarsi dai valori di indicazione, a secon-
da del modo in cui viene utilizzato l’utensile 
elettrico, in particolare, quale tipo di pezzo 
viene lavorato.

 ► È necessario stabilire misure di sicurezza  
per la protezione dell’utilizzatore basate sulla 
stima del carico di vibrazione durante le reali 
condizioni di utilizzo (occorre in tal senso 
 tenere in considerazione tutte le componenti 
del ciclo di esercizio, per esempio i tempi nei 
quali l’elettroutensile è spento e i tempi in cui 
è acceso ma funziona senza carico).
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Indicazioni generali 
di  sicurezza per  elettroutensili

 ATTENZIONE!

 ► Osservare tutte le indicazioni rela-
tive alla sicurezza, le istruzioni, le 
illustrazioni e i dati tecnici di cui è 
dotato questo elettroutensile. Il 
mancato rispetto delle seguenti istru-

zioni può causare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni.

Conservare le indicazioni relative alla sicu-
rezza e le istruzioni per uso futuro.
Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle indicazioni 
relative alla sicurezza si riferisce a elettroutensili 
collegabili alla rete elettrica (con cavo di rete) o  
a elettroutensili a batteria (senza cavo di rete).

1.  Sicurezza sul posto di lavoro
a)  Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illu-

minata. Il disordine e la scarsa illuminazione 
dell’area di lavoro potrebbero dare luogo a 
infortuni.

b)  Non lavorare con elettroutensili in ambienti 
a rischio di esplosione, in presenza di liquidi, 
gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili 
generano scintille che possono incendiare la 
polvere o i vapori.

c)  Tenere lontani i bambini e altre persone 
durante l’uso dell’elettroutensile. In caso di 
distrazione, si potrebbe perdere il controllo 
dell’elettroutensile.

2.  Sicurezza elettrica
a)  La spina dell’elettroutensile deve essere ido-

nea all’inserimento nella presa. La spina non 
deve essere assolutamente modificata.  
Non utilizzare connettori adattatori con 
elettroutensili collegati a terra. Le spine non 
modificate e le prese idonee riducono il rischio 
di scosse elettriche.

b)  Evitare il contatto corporeo con superfici col-
legate a terra, come tubi, termosifoni, fornelli 
e frigoriferi. Quando il corpo è a diretto contatto 
col suolo, sussiste un maggiore pericolo di scosse 
elettriche.

c)  Tenere gli elettroutensili lontano dalla pioggia 
o dall’umidità. La penetrazione di acqua in un 
apparecchio elettrico aumenta il rischio di scosse 
elettriche.

d)  Non utilizzare il cavo di allacciamento per 
scopi non conformi, come ad es. per tra-
sportare l’elettroutensile, per appenderlo o 
per scollegare la spina dalla presa. Tenere 
il cavo di allacciamento lontano dal calore, 
dall’olio, da angoli acuminati o da parti in 
movimento. Cavi di allacciamento danneggiati 
o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

e)  Se si lavora all’aperto con un elettroutensile, 
utilizzare solo prolunghe ammesse anche per 
uso esterno. L’utilizzo di un cavo di prolunga 
idoneo all’uso esterno riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f)  Se è inevitabile l’uso dell’elettroutensile in 
un ambiente umido, utilizzare un interruttore 
differenziale. L’uso di un interruttore differenziale 
evita il rischio di scosse elettriche.

3.  Sicurezza delle persone
a)  Prestare attenzione controllando le operazioni 

in corso e procedendo con cura quando si 
lavora con un elettroutensile. Non utilizzare 
l’elettroutensile se non si è concentrati o ripo-
sati a sufficienza, o se si è sotto l’influsso di 
droghe, alcol o farmaci. Un solo momento di 
disattenzione nell’uso dell’elettroutensile può 
dare luogo a gravi lesioni.

b)  Indossare dispositivi di protezione individuali 
e sempre occhiali di protezione. L’uso di un 
dispositivo di protezione individuale come ma-
scherina antipolvere, scarpe antiscivolo, casco 
protettivo o paraorecchi acustici, a seconda 
dell’uso e dell’impiego dell’elettroutensile, riduce 
il rischio di lesioni.

c)  Evitare l’accensione involontaria. Accertarsi 
che l’elettroutensile sia spento prima di col-
legarlo all’alimentazione e/o alla batteria, 
sollevarlo o trasportarlo. Se si tiene il dito 
sull’interruttore mentre si sposta l’elettroutensile 
o si collega l’elettroutensile alla rete elettrica 
con l’interruttore su ON, si possono verificare 
infortuni.
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d)  Rimuovere gli utensili di regolazione o le chiavi 
per dadi prima di accendere l’elettro utensile. 
Un utensile o una chiave lasciati in una parte ro-
tante dell’elettroutensile possono provocare lesioni.

e)  Evitare posture innaturali. Provvedere a una 
posizione sicura e mantenere sempre l’equi-
librio. In tal modo si può controllare meglio 
l’elettroutensile, soprattutto in situazioni impreviste.

f)  Indossare un abbigliamento idoneo. Non in-
dossare abiti larghi o gioielli. Tenere lontani i 
capelli e gli indumenti dalle parti in movimen-
to. Gli abiti larghi e sciolti, i gioielli o i capelli 
lunghi possono impigliarsi nelle parti mobili.

g)  Se è possibile montare dispositivi aspirapolvere 
e aspiratrucioli, occorre collegarli e utilizzarli 
correttamente. L’uso di un aspiratore per polvere 
può ridurre i pericoli associati alla polvere.

h)  Anche se si è acquisita dimestichezza con 
l’apparecchio usandolo spesso, non sentirsi 
troppo sicuri e non mancare di rispettare le 
regole sulla sicurezza nell’uso di elettroutensi-
li. Una piccola disattenzione può dare luogo a 
gravi lesioni in una frazione di secondo.

4.  Uso e trattamento 
 dell’elettro utensile

a)  Non sovraccaricare l’elettroutensile. Utilizzare 
l’elettroutensile idoneo al proprio lavoro. Con 
l’elettroutensile adatto si lavora meglio e con mag-
giore sicurezza nell’intervallo di potenza indicato.

b)  Non utilizzare elettroutensili con interruttore 
guasto. Un elettroutensile che non si riesce 
più a spegnere o ad accendere è pericoloso e 
deve essere riparato.

c)  Staccare la spina dalla presa di corrente 
e/o rimuovere la batteria, se sfilabile, prima 
di eseguire impostazioni sull’apparecchio, 
sostituire gli utensili o riporre l’elettroutensile. 
Questa misura precauzionale consente di impe-
dire l’avvio involontario dell’elettroutensile.

d)  Conservare gli elettroutensili non utilizzati 
fuori della portata dei bambini. Non consenti-
re l’uso dell’elettroutensile a persone inesperte 
o che non abbiano letto le presenti istruzioni. 
Gli elettroutensili sono pericolosi se utilizzati da 
persone inesperte.

e)  Trattare gli elettroutensili e gli utensili con 
cura. Controllare che le parti mobili dell’appa-
recchio funzionino perfettamente e non si 
inceppino e che non vi siano elementi rotti o 
danneggiati al punto da compromettere la 
funzione dell’elettroutensile. Fare riparare le 
parti danneggiate prima di utilizzare l’elettro-
utensile. Molti infortuni derivano da una cattiva 
manutenzione degli elettroutensili.

f)  Mantenere gli utensili da taglio ben affilati e 
puliti. Gli utensili da taglio trattati con cura e 
con bordi di taglio affilati si inceppano meno 
spesso e sono più facili da controllare.

g)  Utilizzare elettroutensili, utensili, ecc. conformi 
a queste istruzioni. Tenere conto delle con-
dizioni di lavoro e dell’attività da eseguire. 
L’uso di elettroutensili per applicazioni diverse 
da quelle previste può dare luogo a situazioni 
di pericolo.

h)  Mantenere le impugnature e le superfici di 
presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso. 
Impugnature e superfici di presa scivolose non 
consentono un controllo e un utilizzo sicuro 
dell’elettroutensile in situazioni impreviste.

5.  Uso e trattamento dell’utensile 
a batteria

a)  Caricare le batterie solo con i caricabatterie 
che vengono consigliati dal costruttore. Se un 
caricabatterie adatto a un determinato tipo di 
batteria viene utilizzato con batterie diverse, vi 
è pericolo di incendio.

b)  Utilizzare solo le batterie appositamente 
previste per gli elettroutensili. L’uso di batterie 
diverse può dare luogo a lesioni e al rischio di 
incendio.

c)  Tenere la batteria non utilizzata lontano 
da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o 
altra minuteria in metallo, poiché tali oggetti 
potrebbero provocare un cortocircuito fra 
i contatti. Un cortocircuito fra i contatti della 
batteria può dare luogo a ustioni o incendio.
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d)  In caso di utilizzo errato, potrebbe fuoriuscire 
del liquido dalla batteria. Evitare il contatto 
con questo liquido. In caso di contatto acci-
dentale, sciacquare con acqua. Se il liquido 
entra a contatto con gli occhi, consultare un 
medico. Il liquido che fuoriesce dalla batteria 
potrebbe provocare irritazioni cutanee o ustioni.

e)  Non utilizzare una batteria danneggiata o 
modificata. Batterie danneggiate o modificate 
possono comportarsi in modo imprevisto e 
provocare incendio, esplosione o pericolo di 
lesioni.

f)  Non esporre mai una batteria a fuoco o alte 
temperature. Fuoco o temperature superiori a 
130 °C (265 °F) possono provocare un’esplo-
sione.

g)  Seguire tutte le indicazioni per la carica e non 
caricare mai la batteria o l’utensile a batte-
ria al di fuori dell’intervallo di temperatura 
indicato nel presente manuale di istruzioni 
per l’uso. Un caricamento sbagliato o il carica-
mento al di fuori dell’intervallo di temperatura 
consentito potrebbe distruggere la batteria e 
aumentare il pericolo d’incendio.

CAUTELA! PERICOLO DI 
 ESPLOSIONE! Non caricare mai 
 batterie non ricaricabili.

Proteggere la batteria 
dal calore, per es. anche da irradiazione 
solare permanente, fuoco, acqua e umidità. 
Sussiste il pericolo di esplosione.

6.  Assistenza
a)  Fare riparare l’elettroutensile solo da persona-

le qualificato specializzato e solo con ricambi 
originali. In tal modo si garantisce che la sicu-
rezza dell’elettroutensile venga mantenuta.

b)  Non sottoporre mai a manutenzione le batte-
rie danneggiate. Si consiglia di far eseguire la 
manutenzione delle batterie solo dal produttore 
o dal centro di assistenza clienti autorizzato.

Indicazioni relative alla sicurezza 
specifiche per i seghetti alternativi

 ■ Fissare e fissare il pezzo da lavorare a un 
supporto stabile utilizzando morsetti o in 
altro modo. Se si tiene il pezzo solo con la 
mano o contro il corpo, il pezzo rimarrà in-
stabile, con conseguente perdita di controllo.

 ■ Afferrare sempre l’elettroutensile dal manico 
isolato quando si eseguono lavori nei quali 
l’elettroutensile potrebbe urtare cavi elettrici 
nascosti o il proprio cavo di alimentazione.  
Il contatto con una linea che conduce tensione 
potrebbe mettere sotto tensione anche le parti 
dell’apparecchio di metallo e provocare così 
una scossa elettrica.

 ■ Indossare una mascherina antipolvere.

 AVVERTENZA!

■ Non usare accessori che non siano stati  
consigliati da PARKSIDE. In caso contrario  
vi è pericolo di folgorazione o incendio.

Indicazioni relative alla sicurezza 
per caricabatterie

 ■ Questo apparecchio può essere 
utilizzato dai bambini di almeno 
8 anni di età e da persone con 
capacità fisiche, sensoriali o 
mentali ridotte o insufficiente 
esperienza o conoscenza, solo 
se sorvegliati o istruiti sull’uso si-
curo dell’apparecchio e qualora 
ne abbiano compreso i pericoli 
associati. I bambini non devono 
giocare con l’apparecchio. La 
pulizia e la manutenzione a cura 
dell’utente non devono essere 
eseguite da bambini, a meno 
che non siano sorvegliati.
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Il caricabatteria è indicato solo  
per l’uso in ambienti interni.

 ■ In caso di danni al cavo di 
collegamento dell’apparecchio, 
farlo sostituire dal produttore, dal 
servizio di assistenza clienti o da 
personale altrettanto qualificato 
per evitare pericoli.
 ATTENZIONE!

► Il presente caricabatteria è indicato sola-
mente per la ricarica delle seguenti batterie: 
PAPK 12 A1/PAPK 12 A2/PAPK 12 A3/
PAPK 12 B1/PAPK 12 B3/PAPK 12 C1/
PAPK 12 D1.

► Su www.lidl.de/akku è disponibile un elenco 
aggiornato di tutte le batterie compatibili.

Istruzioni operative per 
il  taglio

 ■ Verificare la presenza di corpi esterni sul materiale 
da lavorare quali chiodi, viti ecc. e rimuoverli.

 ■ Se la lama si blocca spegnere immediatamente 
l'apparecchio. Allargare la fessura già tagliata 
con un attrezzo idoneo ed estrarre il seghetto 
alternativo.

 ■ Tagliare il materiale con un avanzamento 
uniforme.

Accessori/apparecchi addizionali 
originali

 ■ Utilizzare solo accessori e apparecchi addi-
zionali indicati nel manuale di istruzioni.  
L'uso di apparecchi o accessori diversi da quelli 
indicati nel manuale di istruzioni può comporta-
re il pericolo di lesioni.

Informazioni sulle lame
È possibile utilizzare qualsiasi altra lama, purché 
sia provvista del supporto adeguato, gambo 
universale da ½“ (12,7 mm). Per ogni impiego del 
seghetto alternativo, sono reperibili in commercio 
lame ottimizzate di diverse lunghezze.

NOTA

 ► TPI = teeth per inch = numero di denti ogni 
2,54 cm

Prima della messa in funzione

Carica del pacco batteria

 ATTENZIONE!

 ► Staccare sempre la spina dalla presa prima 
di rimuovere o inserire il pacco batteria  
dal o nel caricabatterie rapido .

NOTA

 ► Non caricare il pacco batteria se la tempera-
tura ambiente è al di sotto di 10 °C o al di 
sopra di 40 °C. Se si intende conservare la 
batteria agli ioni di litio per un periodo pro-
lungato, occorre controllarne periodicamente 
la carica. La carica ottimale è compresa tra il 
50% e l'80%. L'ambiente di stoccaggio deve 
essere fresco e asciutto e avere una tempera-
tura ambiente compresa fra 0 °C e 50 °C.

 ♦ Inserire il pacco batteria  nel caricabatteria 
rapido .

 ♦ Inserire la spina nella presa Il LED di controllo  
rosso si accende.

 ♦ Il LED di controllo verde  segnala che il pro-
cedimento di carica è concluso e che il pacco 
batteria è pronto per l'uso.

 ♦ Introdurre il pacco batteria  nell'apparecchio.

 ♦ Tra un processo di carica e l'altro spegnere il 
caricabatterie rapido  per almeno 15 minuti 
scollegando la spina dalla presa di corrente.

Inserimento/rimozione del pacco 
batteria dall'apparecchio

Inserire il pacco batteria
 ♦ Fare in modo che il pacco batteria  si innesti 

in posizione nell'impugnatura .

Rimozione del pacco batteria
 ♦ Premere il tasto per lo sbloccaggio  e 

 prelevare il pacco batteria .
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Controllo della carica della batteria
 ♦ Per verificare le condizioni della batteria 

 premere l’interruttore  et ON/OFF . 
Lo stato o la carica residua vengono visualizzati 
sull'indicatore di stato della batteria : 
ROSSO/ARANCIONE/VERDE = potenza/
carica massima 
ROSSO/ARANCIONE = potenza/carica 
media 
ROSSO = carica debole – caricare la batteria

Inserimento/rimozione della staffa 
di sostegno

Inserimento della staffa di sostegno  
(vedere fig. A–C)

 ♦ Introdurre la staffa di sostegno  tramite le 
guide della piastra di base  nell’apparecchio.

Rimozione della staffa di sostegno

 ♦ Premere lo sbloccaggio   ed estrarre in 
avanti la staffa di sostegno  dalla guida.

Montaggio/sostituzione della lama
Indossare i guanti protettivi durante l’utilizzo/la 
sostituzione della lama.

 ♦ Ruotare completamente il mandrino ad attacco 
rapido  in direzione della freccia e mantener-
lo ruotato.

 ♦ Infilare la lama nel mandrino ad attacco  
rapido  spingendola fino a quando non 
raggiunge la battuta.

 ATTENZIONE!

 ► I denti della lama di taglio  devono essere 
rivolti verso il basso!

 ♦ Rilasciare il mandrino ad attacco rapido , 
che deve ritornare nella posizione di partenza. 
La lama è ora bloccata.

Messa in funzione

Accensione/spegnimento

Accensione
 ♦ Premere il blocco di accensione .

 ♦ Premere l’interruttore ON/OFF .

Spegnimento
 ♦ Rilasciare l’interruttore ON/OFF .

Metodi di taglio

A)  Intervento senza staffa di sostegno  
(vedere fig. D)

 ■ In caso di rami con diametri più grandi o di taglio 
di legno, plastica e materiali di costruzione, 
lavorare SENZA la staffa di sostegno . Il com-
ponente di taglio deve essere posizionato sulla 
piastra di base. In caso di pezzi circolari muove-
re il seghetto con movimenti avanti e indietro.

A1) Taglio a filo
 ■ Con lame flessibili, a condizione che abbia-

no la lunghezza corrispondente, è possibile 
tagliare pezzi sporgenti come ad es. es. tubi 
direttamente alla parete.

1. Posizionare la lama direttamente sulla parete.

2.  Piegarla con una pressione laterale sul seghetto 
alternativo, in modo che la piastra di base  
aderisca lateralmente sulla parete.

3.  Accendere l’apparecchio e tagliare il pezzo 
esercitando una pressione costante.

A2) Taglio a immersione (vedere fig. E)

  ATTENZIONE!  
PERICOLO DI RINCULO!

 ► I tagli a immersione possono essere eseguiti 
solo con materiali morbidi (legno o simili).

1.  Posizionare il seghetto alternativo con il bordo 
inferiore della piastra di base  sul pezzo. 
Accendere l’apparecchio.

2.  Inclinare il seghetto in avanti e immergerlo con 
la lama nel pezzo.

3.  Posizionare il seghetto in verticale e continuare 
a tagliare lungo la linea di taglio.
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B)  Interventi con staffa di sostegno  
(vedere fig. F)

 ♦ Muovere il seghetto con una leggera pressione 
verso il basso.

Manutenzione e pulizia
 ATTENZIONE! PERICOLO DI  LESIONI! 
Prima di qualsiasi lavoro sull'appa-
recchio, rimuovere la batteria.

 ■ Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'elettro- 
utensile, estrarre sempre la lama.

 ■ Tenere l'apparecchio e la fessura di ventila-
zione sempre puliti. In caso di fessure otturate, 
sussiste il pericolo di surriscaldamento e /o di 
danno dell'apparecchio.

 ■ Pulire l'apparecchio al termine del lavoro.

 ■ Impedire la penetrazione di liquidi all'interno 
dell'apparecchio. Per la pulizia dell'alloggia-
mento utilizzare un panno. Non utilizzare 
mai benzina, solventi o detergenti in grado di 
attaccare la plastica.

 ■ Pulire all'occorrenza il supporto della lama con 
un pennello o con aria compressa.

 ■ Se si intende conservare la batteria agli ioni di 
litio per un periodo prolungato, occorre con-
trollare periodicamente la sua carica. La carica 
ottimale è compresa tra il 50% e l'80%.  
Si consiglia di conservare la batteria in un 
luogo fresco e asciutto.

Garanzia della 
 Kompernass  Handels  GmbH
Egregio Cliente,

Questo apparecchio ha una garanzia di 3 anni 
dalla data di acquisto. Qualora questo prodotto 
presentasse vizi, Le spettano diritti legali nei con-
fronti del venditore del prodotto. La garanzia qui di 
seguito descritta non costituisce alcun limite a tali 
diritti legali.

Condizioni di garanzia
Il periodo di garanzia decorre dalla data di 
acquisto. Si prega di conservare bene lo scontrino 
di cassa. Quest‘ultimo è necessario come prova 
d‘acquisto.

Qualora entro tre anni a partire dalla data 
d‘acquisto del prodotto si presentasse un difetto 
del materiale o di fabbricazione, provvederemo 
a nostra discrezione a riparare o a sostituire 
gratuitamente il prodotto oppure a rimborsare il 
prezzo d‘acquisto. Questa prestazione di garanzia 
ha come presupposto che l‘apparecchio guasto e 
la prova d‘acquisto (scontrino di cassa) vengano 
presentati entro il termine di tre anni e che si descri-
va per iscritto in cosa consiste il difetto e quando si 
è evidenziato.

Se il vizio rientra nell’ambito della nostra garanzia, 
il Suo prodotto verrà riparato o sostituito da uno 
nuovo. Con la riparazione o la sostituzione del pro-
dotto non decorre un nuovo periodo di garanzia.

I pacchi batteria della serie X 12 V e X 20 V 
Team hanno una garanzia di 3 anni dalla data di 
acquisto.

Periodo di garanzia e diritti legali di 
 rivendicazione di vizi
Il periodo di garanzia non viene prolungato da 
interventi in garanzia. Ciò vale anche per le parti 
sostituite e riparate. Danni e vizi eventualmente già 
presenti al momento dell‘acquisto devono venire 
segnalati immediatamente dopo che l‘apparec-
chio è stato disimballato. Le riparazioni eseguite 
dopo la scadenza del periodo di garanzia sono a 
pagamento.
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Ambito della garanzia
L‘apparecchio è stato prodotto con cura secondo 
severe direttive qualitative e debitamente collaudato 
prima della consegna.

La prestazione in garanzia vale per difetti del 
materiale o di fabbricazione. Questa garanzia 
non si estende a componenti del prodotto esposti 
a normale logorio, che possono pertanto essere 
considerati come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, calcificazione, 
lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). La garan-
zia non si estende altresì a danni che si verificano 
su componenti delicati (esempio interruttori, parti 
realizzate in vetro, schermi, accessori vari) nonché 
danni derivanti dal trasporto o altri incidenti.

Questa garanzia decade se il prodotto è stato dan-
neggiato oppure utilizzato o sottoposto a interventi di 
manutenzione in modo non conforme. Per un utilizzo 
adeguato del prodotto si devono rigorosamente 
rispettare tutte le istruzioni esposte nel manuale di 
istruzioni per l’uso. Si devono assolutamente evitare 
modalità di utilizzo e azioni che il manuale di istruzio-
ni per l’uso sconsiglia o da cui esso mette in guardia.

Il prodotto è destinato esclusivamente all‘uso do-
mestico e non a quello commerciale. La garanzia 
decade in caso di impiego improprio o mano-
missione, uso della forza e interventi non eseguiti 
dalla nostra filiale di assistenza autorizzata.

Il periodo di garanzia non si applica nei 
 seguenti casi
■ normale usura della capacità della batteria

■ uso commerciale del prodotto

■ danneggiamento o modifica del prodotto da 
parte del cliente

■ mancata osservanza delle prescrizioni di 
 sicurezza e manutenzione, errori di utilizzo

■ danni derivanti da eventi naturali

Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della Sua richie-
sta, La preghiamo di seguire le seguenti istruzioni:

■ Tenga a portata di mano per qualsiasi richiesta 
lo scontrino di cassa e il codice dell’articolo 
(IAN) 414121_2207 come prova di acquisto.

■ Il codice dell‘articolo è riportato sulla targhetta 
identificativa o su un‘incisione presenti sul pro-
dotto, sul frontespizio del manuale di istruzioni 
(in basso a sinistra) o su un adesivo applicato 
alla parte posteriore o inferiore del prodotto.

■ Qualora si presentassero malfunzionamenti o 
altri tipi di vizi, contatti innanzitutto il repar-
to assistenza clienti qui di seguito indicato 
 telefonicamente o via e-mail.

■ Una volta che il prodotto è stato registrato 
come difettoso, lo può poi spedire a nostro 
carico, provvedendo ad allegare la prova di 
acquisto (scontrino di cassa), una descrizione 
del vizio e l’indicazione della data in cui si è 
presentato, all’indirizzo del servizio di assisten-
za clienti che Le è stato comunicato.

 Sul sito www.lidl-service.com è  
possibile scaricare questo e molti  
altri manuali di istruzioni, filmati sui 
prodotti e software d’installazione.

Con questo codice QR si giunge direttamente al 
sito dell’assistenza clienti Lidl (www.lidl-service.com) 
e con la digitazione del codice articolo 
(IAN) 414121_2207 si può aprire il manuale di 
istruzioni di proprio interesse.

 ATTENZIONE!

 ► Far riparare gli apparecchi dal centro di 
assistenza o da un elettricista specializzato 
e solo con pezzi di ricambio originali.  
In tal modo si garantisce la sicurezza del- 
l'apparecchio.

 ► Fare eseguire sempre la sostituzione della 
spina o del cavo dal produttore dell'appa-
recchio o dal relativo centro di assistenza. 
In tal modo si garantisce la sicurezza del- 
l'apparecchio.
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NOTA

 ► I pezzi di ricambio non indicati (come ad es. 
batteria, interruttore o staffa di sostegno) 
possono essere ordinati tramite il nostro call 
center.

Assistenza
 Assistenza Italia 
Tel.: 800781188 
E-Mail: kompernass@lidl.it

IAN 414121_2207

Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello del 
servizio di assistenza clienti. Contatti innanzitutto 
il servizio di assistenza clienti indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com

Smaltimento
Valido solo per la Francia

Il prodotto,  l’imballaggio e il libretto di istruzioni 
sono riciclabili, sono soggetti ad una responsabilità 
estesa del produttore e vengono raccolti in maniera 
differenziata.

Non smaltire gli elettrodomestici 
assieme ai normali rifiuti domestici! 

Il simbolo del bidone dei rifiuti barrato, 
raffigurato lateralmente, indica che l’ap-

parecchio è soggetto alla Direttiva 2012/19/EU. 
Tale direttiva prescrive che, al termine della sua 
vita utile, l’apparecchio non venga smaltito assie-
me ai normali rifiuti domestici, bensì conferito in 
appositi centri di raccolta, centri di riciclaggio o 
aziende di smaltimento. 
Lo smaltimento è gratuito per l’utente. Ri-
spettare  l’ambiente e smaltire l’apparecchio 
in modo conforme alle direttive pertinenti.

Per lo smaltimento del prodotto una 
volta che ha terminato la sua funzione, 
informarsi presso l’amministrazione 
comunale.

Non smaltire le batterie assieme  
ai normali rifiuti domestici!

Le batterie difettose o esauste devono 
essere riciclate in base alla direttiva 

2006/66/EC. Le pile/batterie vanno trattate come 
rifiuti speciali e devono essere smaltite nel rispetto 
dell’ambiente attraverso i punti di raccolta competen-
ti (rivenditori, negozi specializzati, enti pubblici comu-
nali, aziende di smaltimento professionali). Le pile/
batterie possono contenere metalli pesanti tossici. 
Pertanto non smaltire le pile/batterie assieme ai 
normali rifiuti domestici, bensì  conferirle ad una 
raccolta differenziata. Restituire le pile/batterie 
solo se scariche.

L’imballaggio è costituito da materiali 
ecocompatibili che possono essere 
smaltiti tramite gli appositi centri di 
raccolta e riciclaggio.

Smaltire l’imballaggio conformemente 
alle norme di tutela ambientale. Tenere 
conto dei codici presenti sui vari mate-
riali di imballaggio ed eventualmente 

separare i materiali effettuando una raccolta diffe-
renziata. I materiali di imballaggio presentano codici 
costituiti da abbreviazioni (a) e numeri (b) con il 
 seguente significato: 1–7: materie plastiche, 20–
22: carta e cartone, 80–98: materiali  compositi.
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Traduzione della dichiarazione di conformità originale
La Società KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabile della documentazione nella persona del  
Sig. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANIA, dichiara con la presente che questo 
prodotto è conforme alle seguenti norme, documenti normativi e Direttive CE

Direttiva macchine 
(2006/42/EC)

Compatibilità elettromagnetica 
(2014/30/EU)

Direttiva RoHS 
(2011/65/EU)*

*  Il produttore è il responsabile esclusivo del rilascio di questa dichiarazione di conformità. L’oggetto della dichiara-
zione sopra descritto soddisfa le prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parlamento Europeo e del Consiglio 
Europeo dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature 
 elettriche ed elettroniche.

Norme armonizzate utilizzate

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Tipo/denominazione dell'apparecchio: Seghetto ricaricabile per potatura 12 V  PAAS 12 A2

Anno di produzione: 11–2022

Numero di serie: IAN 414121_2207

Bochum, 15/09/2022

 
Semi Uguzlu
- Direttore qualità -

Con riserva di modifiche tecniche volte al miglioramento del prodotto.
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Ordinazione di una batteria di ricambio

Se si desidera ordinare una batteria di ricambio per il proprio apparecchio,  
lo si può fare comodamente via Internet sul sito www.kompernass.com o  
telefonicamente.

Dato che le scorte sono limitate, questo articolo potrebbe esaurirsi entro  
breve tempo.

NOTA

 ► In alcuni paesi non è possibile ordinare online i pezzi di ricambio. In questo caso, contattare l'hotline 
di assistenza.

Ordine telefonico

 Assistenza Italia Tel.: 800781188

Per garantire un’elaborazione rapida dell’ordine, tenere a portata di mano il numero di articolo 
(IAN 414121_2207) dell’apparecchio. Il codice di articolo è indicato sulla targhetta di modello  
nonché sulla pagina di copertina di questo manuale di istruzioni.
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AKKUS KERTI FŰRÉSZ 12 V  
PAAS 12 A2

Bevezető
Gratulálunk új készüléke megvásárlásához. Vá-
sárlásával kiváló minőségű termék mellett döntött. 
A használati útmutató a termék része. Fontos 
tudnivalókat tartalmaz a biztonságra, használatra 
és ártalmatlanításra vonatkozóan. A termék hasz-
nálata előtt ismerkedjen meg valamennyi használati 
és biztonsági utasítással. A terméket csak a leírtak 
szerint és a megadott célokra használja. A termék 
harmadik személynek történő továbbadása esetén 
adja át a készülékhez tartozó valamennyi leírást is.

Rendeltetésszerű használat
A rögzített ütközővel (talplemez) ellátott készülék 
– tulajdonképpen orrfűrész – fa, műanyag és épí-
tőanyag fűrészelésére használható. A készülék dur-
va fűrészelési munkákra, egyenes és görbe vágás-
ra, és felületek egy síkban történő szétválasztására 
alkalmas. A készülék felszerelt tartókengyellel ágak 
fűrészelésére alkalmas. Vegye figyelembe a fűrész-
lapokra vonatkozó információkat és a fűrészeléssel 
kapcsolatos biztonsági tudnivalókat. Minden egyéb 
felhasználási mód vagy a gép módosítása rendel-
tetésellenesnek minősül és jelentős balesetveszélyt 
rejt magában. A nem rendeltetésszerű használatból 
eredő károkért a gyártó nem vállal felelősséget. A 
készülék nem alkalmas ipari használatra.

Felszereltség
  Kapcsolózár

  Markolat

  Akkumulátor-telep*

  Kireteszelő gomb (akkumulátor-telep)

  Be- kikapcsoló

  Fűrészlap

  Talplemez

  Gyorsbefogó tokmány

  Kézvédelem

  Kireteszelő gomb (tartókengyel)

  Tartókengyel

  Akkumulátor-gyorstöltő*

  Ellenőrző LED (zöld)

  Ellenőrző LED (piros)

  Akkumulátor-állapot kijelző

A csomag tartalma
1 akkus kerti fűrész 12 V PAAS 12 A2

1 tartókengyel

1 fűrészlap fához 152 mm TPI 6

TUDNIVALÓ

 ► TPI = teeth per inch = fogak száma/2,54 cm

1 hordtáska

1 használati útmutató
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Műszaki adatok

Akkus kerti fűrész 12 V PAAS 12 A2
Névleges feszültség 12 V  (egyenáram)

Névleges üresjárati  
fordulatszám n0 0–2700 min-1

Lökethossz 20 mm

Max. vágásteljesítmény  Fa 80 mm  
Fémprofilok/ 
Fémcsövek 50 mm

Fűrészlap-befogó 12,7 mm (1/2”)

Akkumulátor-telep PAPK 12 A3*
Típus LÍTIUM-ION

Névleges feszültség 12 V  (egyenáram)

Kapacitás 2000 mAh/24 Wh

Akkumulátor gyorstöltő PLGK 12 A2*

BEMENET/Input
Névleges feszültség  220–240 V ∼,  

50–60 Hz (váltóáram)

Névleges  
teljesítményfelvétel 50 W

KIMENET/Output
Névleges feszültség 12 V  (egyenáram)

Névleges áramerősség 2400 mA

Töltési idő kb. 60 perc

Biztosíték (belső) 2 A T2A

Védelmi osztály II /  (dupla szigetelés)

*  AKKU ÉS TÖLTŐKÉSZÜLÉK NÉLKÜL

Zajkibocsátási értékek
A zaj mért értéke az EN 62841 szabvány alapján 
került meghatározásra. Az elektromos kéziszer-
szám A-súlyozott zajszintjének jellemző értéke:
Hangnyomásszint  LpA = 84,3 dB (A)
Bizonytalansági érték  KpA = 3 dB
Hangerőszint  LWA= 95,3 dB (A)
Bizonytalansági érték  KWA = 3 dB

Viseljen hallásvédőt!

Rezgés összértéke (három irány vektorösszege), 
az EN 62841 szabvány szerint mérve:

Forgácslemez fűrészelése ah,B = 7,845 m/s2

Bizonytalansági érték K = 1,5 m/s2

Fagerenda fűrészelése ah,WB = 9,154 m/s2

Bizonytalansági érték K = 1,5 m/s2

TUDNIVALÓ

 ► A bejelentett teljes rezgésértéket és a beje-
lentett zajkibocsátási értéket szabványosított 
vizsgálati eljárással mértük, és egy elekt-
romos szerszám összehasonlítására lehet 
használni.

 ► A megadott teljes rezgésérték és zajkibocsá-
tási érték (ek) szintén használható a terhelés 
előzetes becslésére.

 FIGYELMEZTETÉS!

 ► Az elektromos szerszám tényleges haszná-
lata során fellépő rezgés- és zajkibocsátás 
eltérhet az indikációs értékektől, attól 
függően, hogy milyen módon használják 
az elektromos szerszámot, különösen, hogy 
milyen típusú munkadarabot dolgoznak fel.

 ► Biztonsági intézkedéseket kell meghatározni 
a kezelő védelmére a tényleges használati 
körülmények között fellépő rezgésterhelés 
becslése alapján (ennek során a működési 
ciklus minden részét figyelembe kell venni, 
például amikor az elektromos kéziszerszám  
ki van kapcsolva, és amikor bár be van kap-
csolva, de terhelés nélkül működik).
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Általános biztonsági 
 utasítások elektromos 
 kéziszerszámokhoz

 FIGYELMEZTETÉS!

 ► Tanulmányozza az elektromos 
kéziszer számhoz tartozó összes 
biztonsági figyelmeztetést, utasí-
tást, ábrát és műszaki adatot. Az 
alábbi utasítások figyelmen kívül  

hagyása áramütést, tüzet és/vagy súlyos 
sérüléseket okozhat.

Őrizze meg az összes biztonsági előírást és 
utasítást későbbi használatra.
A biztonsági előírásokban használt „elektromos 
kéziszerszám” kifejezés hálózatról (hálózati veze-
téken át) üzemeltetett elektromos kéziszerszámokra 
vagy akkumulátoros elektromos kéziszerszámokra 
(hálózati vezeték nélkül) vonatkozik.

1.  Munkahelyi biztonság
a)  Tartsa tisztán és jól megvilágítva a munkate-

rületét. A rendetlenség és a rosszul megvilágí-
tott munkaterület balesetet okozhat.

b)  Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszám-
mal olyan robbanásveszélyes környezetben, 
ahol gyúlékony folyadékok, gázok vagy porok 
vannak. Az elektromos kéziszerszámok szikráz-
nak, a szikra pedig meggyújthatja a port vagy 
gőzöket.

c)  Az elektromos kéziszerszám használata köz-
ben ne engedjen közel gyermekeket és más 
személyeket. Ha elterelik a figyelmét, elveszít-
heti uralmát az elektromos kéziszerszám felett.

2.  Elektromos biztonság
a)  Az elektromos kéziszerszám csatlakozódugó-

jának illeszkednie kell a csatlakozóaljzatba.  
A csatlakozót semmilyen módon nem szabad 
megváltoztatni.  
A földelt elektromos kéziszerszámokat ne 
használja adapterrel. A nem módosított csatla-
kozó és a megfelelő csatlakozóaljzat használa-
ta csökkenti az áramütés veszélyét.

b)  Ügyeljen arra, hogy teste ne érintkezzen 
földelt felülettel, mint például csővezeték, fű-
tőtest, tűzhely vagy hűtőszekrény felületével. 
Az áramütés kockázata nagyobb, ha a teste 
földelve van.

c)  Óvja az elektromos kéziszerszámot esőtől 
vagy nedves környezettől. Növeli az áramütés 
kockázatát, ha víz kerül az elektromos kéziszer-
számba.

d)  Ne használja a csatlakozóvezetéket rendelte-
tésellenes célra, ne hordozza és ne akassza 
fel az elektromos kéziszerszámot a kábelnél 
fogva és ne a vezetéknél fogva húzza ki a 
csatlakozódugót az aljzatból. Tartsa távol  
a csatlakozóvezetéket hőtől, olajtól, éles 
szegélyektől vagy mozgó alkatrészektől.  
A sérült vagy összecsavarodott csatlakozóveze-
ték növeli az áramütés kockázatát.

e)  Ha a szabadban dolgozik az elektromos 
kéziszerszámmal, akkor csak olyan hosszab-
bító vezetékeket használjon, ami kültéren is 
engedélyezett. A kültéri használatra alkalmas 
hosszabbító kábellel csökkentheti az áramütés 
veszélyét.

f)  Ha az elektromos kéziszerszám nedves helyen 
történő használata elkerülhetetlen, akkor 
használjon hibaáram védőkapcsolót.  
A hibaáram védőkapcsoló használata csökkenti 
az áramütés veszélyének kockázatát.

3.  Személyi biztonság
a)  Legyen figyelmes, ügyeljen arra, amit csinál és 

megfontoltan végezze a munkát az elektromos 
kéziszerszámmal. Ne használjon elektromos 
kéziszerszámot, ha fáradt, vagy ha kábítószer, 
alkohol vagy gyógyszer hatása alatt áll.  
Az elektromos kéziszerszám használatakor  
már egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly 
sérüléseket okozhat.

b)  Viseljen egyéni védőeszközt és mindig vegyen 
fel védőszemüveget. Az elektromos kéziszer-
szám jellegének és alkalmazásának megfelelő 
egyéni védőeszköz, például pormaszk, csúszás-
mentes biztonsági cipő, védősisak vagy fülvédő 
csökkenti a személyi sérülések veszélyét.
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c)  Előzze meg a készülék véletlenszerű bekap-
csolását. Győződjön meg arról, hogy az 
elektromos kéziszerszám ki van kapcsolva, 
mielőtt a villamos hálózatra és/vagy az akku-
mulátorra csatlakoztatja, illetve kézbe veszi 
vagy viszi. Balesetet okozhat, ha az elektromos 
kéziszerszám hordozása közben az ujja a kap-
csolón van vagy az elektromos kéziszerszám 
már bekapcsolt állapotban van, amikor csatla-
koztatja az áramellátásra.

d)  Távolítsa el a beállításhoz használt szerszá-
mokat vagy csavarkulcsokat az elektromos 
kéziszerszám bekapcsolása előtt. Az elekt-
romos kéziszerszám forgó részében maradt 
szerszám vagy kulcs balesetet okozhat.

e)  Kerülje a normálistól eltérő testtartást. Vegyen 
fel biztonságos álló helyzetet és tartsa meg 
folyamatosan az egyensúlyát. Ily módon vá-
ratlan helyzetekben is jobban úrrá tud lenni az 
elektromos kéziszerszámon.

f)  Viseljen alkalmas ruházatot. Ne viseljen bő 
ruházatot vagy ékszert. Tartsa távol a haját 
és ruháját a mozgó részektől. A laza ruházat, 
az ékszer vagy a hosszú haj beleakadhat a 
mozgó részekbe.

g)  Amennyiben a készülékhez porelszívó és por-
gyűjtő berendezés is szerelhető, akkor ezeket 
csatlakoztatni és megfelelően használni kell. 
A porelszívó alkalmazása csökkentheti a por 
általi veszélyeztetést.

h)  Ne gondolja, hogy biztonságban van és ne 
hagyja figyelmen kívül az elektromos kézi-
szerszámokra vonatkozó biztonsági előíráso-
kat akkor sem, ha többszöri használat után 
jól ismeri az elektromos kéziszerszám hasz-
nálatát. A figyelmetlen használat a másodperc 
töredéke alatt súlyos sérüléseket okozhat.

4.  Az elektromos kéziszerszám 
 használata és kezelése

a)  Ne terhelje túl az elektromos kéziszerszámot. 
A munkájának megfelelő elektromos kéziszer-
számot használja. A megfelelő elektromos kézi-
szerszámmal jobban és biztonságosabban tud 
dolgozni a megadott teljesítmény-tartományban.

b)  Ne használjon olyan elektromos kéziszerszá-
mot, amelyiknek hibás a kapcsolója. Ha az 
elektromos kéziszerszámot már nem lehet be-  
és kikapcsolni, akkor a használata veszélyes és 
meg kell javíttatni.

c)  Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a csatla-
kozóaljzatból és/vagy távolítsa el a levehető 
akkumulátort, mielőtt beállításokat végez a 
készüléken, betétszerszámokat cserél vagy 
az elektromos kéziszerszámot elteszi. Ezzel a 
megelőző biztonsági intézkedéssel megakadá-
lyozható az elektromos kéziszerszám véletlen 
bekapcsolása.

d)  A nem használt elektromos kéziszerszámot 
gyermekektől elzárva tárolja. Ne engedje, 
hogy olyan személyek használják az elektro-
mos kéziszerszámot, akik nem ismerik annak 
használatát vagy nem olvasták az erre vonat-
kozó utasításokat. Az elektromos kéziszerszá-
mok veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek 
használják azokat.

e)  Gondosan ápolja az elektromos kéziszerszá-
mokat és a betétszerszámokat. Ellenőrizze, 
hogy a mozgó részek tökéletesen működnek 
és nincsenek beszorulva, részei nincsenek 
eltörve vagy olyannyira megsérülve, hogy az 
befolyásolná az elektromos kéziszerszám mű-
ködését. Az elektromos kéziszerszám hasz-
nálata előtt javíttassa meg a sérült részeket.  
Sok balesetet a rosszul karbantartott elektromos 
kéziszerszámok okoznak.

f)  A vágószerszámokat tartsa mindig élesen és 
tisztán. A gondosan karbantartott éles vágóesz-
közök kisebb valószínűséggel szorulnak be és 
könnyebben irányíthatók.

g)  Az elektromos kéziszerszámot, a betétszer-
számokat stb. a használati utasításoknak 
megfelelően használja. Vegye figyelembe 
a munkakörülményeket és az elvégzendő 
feladatot. Az elektromos kéziszerszám nem ren-
deltetésszerű használata veszélyes helyzeteket 
teremthet.
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h)  A markolatokat és fogófelületeket tartsa szá-
razon, tisztán és olaj- illetve zsírmentesen.  
A csúszós markolatok és fogófelületek nem 
teszik lehetővé az elektromos kéziszerszám 
biztonságos használatát és irányítását váratlan 
helyzetekben.

5.  Az akkumulátoros kéziszerszám 
használata és kezelése

a)  Az akkumulátort csak a gyártó által ajánlott 
töltővel töltse. Olyan töltő esetén, amely egy 
bizonyos típusú akkumulátor töltésére alkalmas, 
tűzveszély áll fenn, ha másfajta akkumulátorral 
használják.

b)  Csak az elektromos kéziszerszámba való 
akkumulátort használja. Más akkumulátorok 
használata sérülést okozhat és tűzveszélyes.

c)  A nem használt akkumulátort tartsa megfe-
lelő távolságban gémkapcsoktól, érméktől, 
kulcsoktól, szögektől, csavaroktól vagy más 
apró fémtárgyaktól, amelyek rövidzárlatot 
okozhatnak. Az akkumulátor érintkezői közötti 
rövidzárlat égési sérülést vagy tüzet okozhat.

d)  Helytelen alkalmazás esetén folyadék szi-
vároghat ki az akkumulátorból. Ne érjen 
hozzá. Ha véletlenül mégis hozzáér, öblítse 
le vízzel. Ha a folyadék a szembe kerül, for-
duljon orvoshoz. A kiszivárgó akkumulátor- 
folyadék bőrirritációt vagy égési sérülést okozhat.

e)  Ne használjon sérült vagy módosított akku-
mulátort. A sérült vagy módosított akkumuláto-
rok kiszámíthatatlanul viselkedhetnek és tüzet, 
robbanást vagy sérülést okozhatnak.

f)  Ne tegye ki az akkumulátort tűznek vagy  
magas hőmérsékletnek. Tűz vagy 130 °C  
(265 °F) feletti hőmérséklet robbanást okozhat.

g)  Kövesse a töltésre vonatkozó utasításokat, és 
soha ne töltse az akkumulátort és az akku-
mulátoros kéziszerszámot a használati útmu-
tatóban megadott hőmérséklet-tartományon 
kívül. A helytelen töltés és a megengedett hő-
mérséklet-tartományon kívüli töltés tönkre teheti 
az akkumulátort és növeli a tűzveszélyt.

VIGYÁZAT! ROBBANÁSVESZÉLY! 
Soha ne töltsön fel egyszer 
 használatos elemeket.

Védje az akkumulátort 
hőségtől, például tartós napsütéstől, tűztől, 
víztől és nedvességtől. Robbanásveszély áll 
fenn.

6.  Szerviz
a)  Az elektromos kéziszerszámot csak képzett 

szakemberrel és csak eredeti cserealkatré-
szekkel javíttassa. Ezzel biztosítható az elektro-
mos kéziszerszám hosszan tartó és biztonságos 
működése.

b)  Soha ne végezzen karbantartást sérült akku-
mulátorokon. Az akkumulátorok karbantartását 
csak a gyártó vagy hivatalos vevőszolgálatok 
végezhetik.

Orrfűrészre vonatkozó készülék-
specifikus biztonsági előírások

 ■ Rögzítse és rögzítse a munkadarabot egy 
stabil felülethez bilincsekkel vagy más esz-
közökkel. Ha csak a kezével vagy a testével 
tartja a munkadarabot, az instabil lesz, ami 
az irányítás elvesztéséhez vezethet.

 ■ Az elektromos kéziszerszámot csak a szige-
telt markoló felületénél fogja meg, ha olyan 
munkát végez, ahol az elektromos kéziszer-
szám rejtett áramvezetékekbe vagy a saját 
hálózati kábelébe ütközhet.  A feszültség 
alatt álló vezetékkel való érintkezés feszültség 
alá helyezheti a készülék fém alkatrészeit is, ez 
pedig elektromos áramütést okozhat.

 ■ Viseljen porvédő maszkot!

 FIGYELMEZTETÉS!

■ Ne használjon nem a PARKSIDE által javasolt 
tartozékot. Ez áramütést és tüzet okozhat.
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Töltőkre vonatkozó biztonsági 
 utasítások

 ■ Ezt a készüléket 8 éves kor feletti 
gyermekek és csökkent fizikai, 
 érzékszervi vagy szellemi képes-
ségű, illetve tapasztalattal és is-
meretekkel nem rendelkező sze-
mélyek csak felügyelet mellett 
használhatják, vagy ha felvilágo-
sították őket a készülék biztonsá-
gos használatáról és megértették 
az ebből eredő veszélyeket. 
Gyermekek nem játszhatnak a 
készülékkel. Tisztítást és a fel-
használó általi karbantartást 
 felügyelet nélküli gyermekek nem 
végezhetnek.

A töltő kizárólag beltéri használatra 
alkalmas.

 ■ A veszélyek elkerülése érdekében 
a sérült csatlakozóvezetéket a 
gyártónak, a gyártó vevőszolgá-
latának vagy hasonló szakkép-
zett személynek kell kicserélnie.
 FIGYELEM!

 ► Ez a töltő csak az alábbi akkumulátorokkal 
használható: PAPK 12 A1/PAPK 12 A2/
PAPK 12 A3/PAPK 12 B1/PAPK 12 B3/
PAPK 12 C1/PAPK 12 D1.

► A kompatibilis akkumulátorok aktuális listája 
a www.lidl.de/akku oldalon található.

Fűrészeléssel kapcsolatos 
 munkavégzési tudnivalók

 ■ Ellenőrizze, hogy a megmunkálandó anyagon 
vannak-e idegen testek, például szögek, csava-
rok és adott esetben távolítsa el azokat.

 ■ Azonnal kapcsolja ki a készüléket, ha a 
fűrészlap  megakad. Megfelelő szerszámmal 
feszítse szét a már kifűrészelt rést és húzza ki a 
orrfűrészt.

 ■ Az anyagot egyenletes előtolással fűrészelje.

Eredeti tartozékok/kiegészítő 
 eszközök

 ■ Csak a használati útmutatóban megadott 
tartozékokat és kiegészítő eszközöket 
használja.A használati útmutatóban ajánlottól 
eltérő betétszerszám vagy tartozék használata 
sérülésveszélyt jelenthet az Ön számára.

Fűrészlapokra vonatkozó 
 információk
Bármilyen fűrészlapot használhat, feltéve, ha az 
megfelelő befogóval – ½’’ (12,7 mm) univer-
zális szárral – van ellátva. Az orrfűrész minden 
alkalmazásához megfelelően kialakított, különféle 
hosszúságú fűrészlapok kaphatók a kereskedelmi 
forgalomban.

TUDNIVALÓ

 ► TPI = teeth per inch = fogak száma/2,54 cm



■ 150 │ HU PAAS 12 A2

Üzembe helyezés előtt

Akkumulátor-telep töltése

  VIGYÁZAT!

 ► Mindig húzza ki a hálózati csatlakozódugót, 
mielőtt az akkumulátor-telepet  kiveszi a 
gyorstöltőből  vagy belehelyezi.

TUDNIVALÓ

 ► Soha ne töltse az akkumulátor-telepet akkor, 
ha a környezeti hőmérséklet 10 °C alatt vagy 
40 °C felett van. A lítium-ion akkumulátor 
hosszabb tárolása esetén rendszeresen 
ellenőrizni kell az akkumulátor töltöttségét. 
Az optimális töltöttségi állapot 50% és 80% 
 között van. Hűvös, száraz helyen, 0 °C és 
50 °C közötti környezeti hőmérsékleten kell 
tárolni.

 ♦ Helyezze be az akkumulátor-telepet  a 
gyorstöltőbe .

 ♦ Csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót 
a csatlakozóaljzatba. A töltésjelző LED  
pirosan világít.

 ♦ A zöld ellenőrző LED  jelzi, hogy a töltési 
folyamat lezárult és az akkumulátor-telep 
üzemkész.

 ♦ Helyezze be az akkumulátor-telepet  a 
készülékbe.

 ♦ Az egymást követő töltési műveletek között leg-
alább 15 percre kapcsolja ki a gyorstöltőt . 
Ehhez húzza ki a hálózati csatlakozódugót.

Akkumulátor-telep behelyezése a 
készülékbe/kivétele a készülékből
Akkumulátor-telep behelyezése

 ♦ Kattintsa be az akkumulátor-telepet  a 
 markolatba .

Az akkumulátor-telep kivétele

 ♦ Nyomja meg a kireteszelő gombot  és  
vegye ki az akkumulátor-telepet .

Akkumulátor állapotának 
 ellenőrzése

 ♦ Az akkumulátor állapotának ellenőrzéséhez 
nyomja meg a kapcsolózárat  és a be- ki-
kapcsolót . Az állapot, illetve a fennmaradó 
teljesítmény az alábbiak szerint jelenik meg az 
akkumulátor-állapot kijelzőn : 
PIROS/NARANCSSÁRGA/ZÖLD = maximális 
töltés/teljesítmény 
PIROS/NARANCSSÁRGA = közepes töltés/
teljesítmény 
PIROS = gyenge töltés – akkumulátor töltése 
szükséges

Tartókengyel felhelyezése/levétele

Tartókengyel felhelyezése  
(lásd a A–C ábrákat)

 ♦ Csúsztassa a tartókengyelt  a talplemez  
vezető elemein keresztül a készülékbe.

Tartókengyel levétele

 ♦ Nyomja meg a kireteszelő gombot   és 
húzza ki előre a tartókengyelt  a vezető 
elemekből.

Fűrészlap felszerelése/cseréje
A fűrészlap  behelyezésekor/cseréjekor viseljen 
védőkesztyűt.

 ♦ Forgassa el teljesen a gyorsbefogó tokmányt  
a nyíl irányába és tartsa elforgatva.

 ♦ Nyomja a szükséges fűrészlapot  ütközésig a 
gyorsbefogó tokmányba .

 FIGYELEM!

 ► A fűrészlap  fogainak lefelé kell mutatniuk!

 ♦ Ha elengedi a gyorsbefogó tokmányt , 
akkor az visszatér eredeti helyzetébe.  
A fűrészlap  ezzel reteszelve van.
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Üzembe helyezés

Be-/kikapcsolás

Bekapcsolás
 ♦ Nyomja meg a kapcsolózárt .

 ♦ Nyomja meg a BE/KI kapcsolót .

Kikapcsolás
 ♦ Engedje el a BE/KI kapcsolót .

Fűrészelési módszerek

A)  Munkavégzés tartókengyel nélkül  
(lásd az D ábrát)

 ■ Vastagabb ágak vagy fa, műanyag és épí-
tőanyag fűrészelése esetén tartókengyel   
NÉLKÜL dolgozzon. A fűrészelni kívánt mun-
kadarab feküdjön fel a talplemezre. Kerek mun-
kadarabok esetén billegtető vágással mozgassa 
a fűrészt.

A1) Egy síkban fűrészelés
 ■ Rugalmas fűrészlapokkal – megfelelő hosz-

szúságot feltételezve – közvetlenül a falnál 
fűrészelheti le a kiálló munkadarabokat, például 
csöveket.

1. Helyezze a fűrészlapot  közvetlenül a falhoz.

2.  A fűrészlapot az orrfűrészre gyakorolt oldalnyo-
mással hajlítsa el, hogy a talplemez  oldalt 
felfeküdjön a falra.

3.  Kapcsolja be a készüléket, és állandó nyomást 
kifejtve fűrészelje le a munkadarabot.

A2) Merülő fűrészelés (lásd az E ábrát)

  VIGYÁZAT! VISSZAÜTÉS VESZÉLYE!

 ► Merülő vágás csak puha alapanyagban  
(fa vagy hasonló) végezhető.

1.  Helyezze az orrfűrészt a talplemez  alsó 
peremével a munkadarabra. Kapcsolja be a 
készüléket.

2.  Billentse előre az orrfűrészt, és merítse a fűrész-
lapot  a munkadarabba.

3.  Állítsa függőleges helyzetbe az orrfűrészt, és 
fűrészeljen tovább a vágásvonal mentén.

B)  Munkavégzés tartókengyellel  
(lásd a F ábrát)

 ♦ Mozgassa a fűrészt enyhén lefelé nyomva.

Karbantartás és tisztítás
 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY! 
A készüléken végzendő bármely 
művelet előtt kapcsolja ki a készülé-
ket és vegye ki az akkumulátort.

 ■ Az elektromos kéziszerszámon végzendő munká-
latok előtt mindig távolítsa el a fűrészlapot .

 ■ Tartsa mindig tisztán a készüléket és a szellőző-
nyílásokat. Eltömődött szellőnyílások esetén a 
készülék túlmelegedhet és/vagy megsérülhet.

 ■ Tisztítsa meg a készüléket a munka befejezése 
után.

 ■ Ne hagyja, hogy folyadék kerüljön a készülék 
belsejébe. A készülékház tisztításához használ-
jon törlőkendőt. Soha ne használjon benzint, 
oldószert vagy olyan tisztítószert, ami kárt tesz 
a műanyagban.

 ■ A fűrészlap-befogót szükség esetén ecsettel 
vagy sűrített levegővel tisztítsa meg.

 ■ A lítium-ion akkumulátor hosszabb tárolása 
esetén rendszeresen ellenőrizze az akkumulátor 
töltöttségét. Az optimális töltöttségi állapot 50% 
és 80% között van. Az optimális tárolási környe-
zet hűvös és száraz.



■ 152 │ HU PAAS 12 A2

Ártalmatlanítás
Csak Franciaországra vonatkozik

A termék, a csomagolás és a használati utasítás 
újrahasznosítható, a gyártó kiterjesztett felelőssége 
alá tartozik, és szelektív hulladékgyűjtéssel gyűjtik.

Ne dobjon elektromos kéziszer-
számot a háztartási hulladékba!

Az áthúzott kerekes szeméttároló itt 
látható szimbóluma azt jelzi, hogy ez a 

készülék a 2012/19/EU irányelv hatálya alá 
tartozik. Ez az irányelv azt mondja ki, hogy a készü-
léket életciklusa végén nem szabad a szokásos 
háztartási hulladékkal ártalmatlanítani, hanem külön 
létrehozott gyűjtőhelyen, újrahasznosító központok-
ban vagy hulladékkezelő üzemben kell leadni. 
Ez az ártalmatlanítás az Ön számára díjta-
lan. Kímélje a környezetet és ártalmatlanít-
son szakszerűen.

Az elhasználódott termék ártalmatlanítá-
sának lehetőségeiről tájékozódjon tele-
pülése vagy városa önkormányzatánál.

Ne dobjon akkumulátort 
a  háztartási hulladékba!

A hibás vagy elhasználódott akkumulá-
torokat a 2006/66/EC irányelv szerint 

újra kell hasznosítani. Az akkumulátorokat/eleme-
ket veszélyes hulladékként kell kezelni és ezért 
megfelelő helyeken (kereskedők, szakkereskedők, 
önkormányzati létesítmények, ipari hulladékkezelő 
vállalatok) környezetbarát módon kell ártalmatlaní-
tani. Az elemek/akkumulátorok mérgező nehézfé-
meket tartalmazhatnak. 

Ezért ne dobja az elemeket/akkumulátorokat a 
háztartási hulladékba, hanem vigye el külön gyűj-
tőhelyre. Az elemeket/akkumulátorokat csak leme-
rült állapotban adja le.

A csomagolás környezetbarát anyagok-
ból készült, amit a helyi hulladékhaszno-
sítónál adhat le ártalmatlanításra.

Ártalmatlanítsa a csomagolást környe-
zetbarát módon. Vegye figyelembe a 
különböző csomagolóanyagokon lévő 
jelzéseket és adott esetben válassza 

külön azokat. A csomagolóanyagok rövidítésekkel 
(a) és számjegyekkel (b) vannak megjelölve, az 
alábbi jelentéssel: 1–7: műanyag, 20–22: papír 
és karton, 80–98: kompozit anyagok.

 FIGYELMEZTETÉS!

 ► A készüléket szervizben vagy elektromos 
szakemberrel, és kizárólag eredeti alkat-
részek felhasználásával javíttassa. Ezzel 
biztosítható a készülék hosszan tartó bizton-
sága.

 ► A csatlakozódugót és a hálózati vezetéket 
mindig a készülék gyártójával vagy ügyfél-
szolgálatával cseréltesse ki. Ezzel biztosítha-
tó a készülék hosszan tartó biztonsága.

TUDNIVALÓ

► A felsorolásban nem szereplő alkatrészeket 
(mint pl. akkumulátor, kapcsoló vagy tar-
tókengyel) ügyfélszolgálati forródrótunkon 
keresztül rendelheti meg.
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 JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék megnevezése:
Akkus kerti fűrész 12 V

Gyártási szám:
414121_2207

A termék típusa:
PAAS 12 A2

A gyártó cégneve, cime és e-mail címe:
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM/ NÉMETORSZÁG
info@kompernass.de

A szerviz neve, címe és telefonszáma:
Szerviz Magyarország / Hornos Ltd.
Zrinyi Utca 39, 2600 Vac,
Tel.: 06800 21225

Az importáló/ forgalmazó neve és címe: 
Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1.  A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzletében 
történt vásárlás napjától számított 3 év, amely jogvesztő. A jótállási idő a fogyasztó  
részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy annak 
megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthető.  
A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradása nem érinti a jótállási 
kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és időpontjának 
bizonyítására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló 
blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a 
forgalmazó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű használatot 
akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvényesítheti az 
áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben. (A magyar 
Polgári Törvénykönyv alapján fogyasztónak minősül a szakmája, önálló foglalkozása 
vagy üzleti tevékenysége körén kívül eljáró természetes személy.)  
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, 
kicserélését, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalmazónak 
aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseréléshez fűződő 
érdeke alapos ok miatt megszűnt, árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visz-
szakérheti a vételárat. A kijavítás során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre. 

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát 
bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba felfedezé-
sétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek kell tekinteni. 
A közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény érvényesít-
hetőségének határideje a termék, vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere napján 
újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön 
nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban az esetben, ha a 
javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, valamint szállítá-
sáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.
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6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakításból, 
helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, vagy bármely a 
vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a forgalmazó, vagy a 
szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkatrészek (világítótestek, 
gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerű elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a 
kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt 
adatokért vagy beállításokért.

7. F ogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák 
mellett működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti.

A garanciális idő nem érvényes: 
· az akkumulátor-kapacitás normális elhasználódása esetén
· a termék ipari használata esetén 
· ha az ügyfél megrongálja vagy megváltoztatja a terméket 
· ha nem tartja be a biztonsági vagy karbantartási előírásokat, kezelési hiba esetén 
· természeti események által okozott sérülések esetén

Az X 12 V és X 20 V Team termékcsalád akkumulátor-telepeire a vásárlás napjától  
számított 3 év garanciát vállalunk.

A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthetőségét nem 
érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás 
időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírása:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja: 

Kicserélés időpontja: 

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás: 
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Az eredeti megfelelőségi nyilatkozat fordítása
Mi, a KOMPERNASS HANDELS GMBH – a dokumentációért felelős: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
44867 BOCHUM, NÉMETORSZÁG –, ezennel igazoljuk, hogy ez a termék megfelel az alábbi 
 szabványoknak, normatív dokumentumoknak és EK-irányelveknek:

Gépekre vonatkozó irányelv 
(2006/42/EC)

Elektromágneses összeférhetőség 
(2014/30/EU)

RoHS irányelv 
(2011/65/EU)*

*  A megfelelőségi nyilatkozat kiállításáért kizárólag a gyártó felel. A nyilatkozat fenti tárgya megfelel az Európa-
Parlament és Tanács 2011. június 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való 
alkalmazásának korlátozásáról szóló 2011/65/EU irányelvnek.

Alkalmazott harmonizált szabványok

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Típus/Készülék megnevezése:: Akkus kerti fűrész 12 V  PAAS 12 A2

Gyártási év: 2022.11.

Sorozatszám: IAN 414121_2207

Bochum, 2022.09.15.

 
Semi Uguzlu
– minőségbiztosítási vezető –

A továbbfejlesztés érdekében a műszaki változtatások jogát fenntartjuk.
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Pótakkumulátor rendelése

Készülékéhez kényelmesen rendelhet pótakkumulátort a www.kompernass.com 
internetoldalon vagy telefonon.

A korlátozott raktárkészlet miatt ez a termék adott esetben rövid időn belül  
elfogyhat.

TUDNIVALÓ

 ► A pótalkatrészek rendelése egyes országokban nem lehetséges interneten keresztül.  
Ebben az esetben forduljon szerviz-ügyfélszolgálatunkhoz.

Telefonos rendelés

 Szerviz Magyarország Tel.: 06800 21225

A rendelés gyors feldolgozása érdekében megkeresése során tartsa készenlétben készüléke cikkszámát 
(IAN 414121_2207). A cikkszám a típustáblán vagy a jelen használati útmutató címoldalán található.



SI │ 157 ■PAAS 12 A2

Kazalo

Uvod  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 158
Predvidena uporaba. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 158
Oprema . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 158
Vsebina kompleta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 158
Tehnični podatki . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 159

Splošna varnostna  navodila za električna orodja  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 160
1.  Varnost na delovnem mestu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 160
2.  Električna varnost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 160
3.  Varnost oseb  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 160
4.  Uporaba in ravnanje z električnim orodjem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 161
5.  Uporaba in ravnanje z  akumulatorskim orodjem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 161
6.  Servis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 162
Posebni varnostni napotki za  sabljaste žage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 162
Varnostni napotki za polnilnike  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 162

Delovni napotki za žaganje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 163
Originalni pribor/dodatne naprave . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 163
Informacije o žaginih listih . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 163

Pred prvo uporabo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 163
Polnjenje akumulatorskega paketa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 163
Vstavitev akumulatorskega paketa v napravo/njegova odstranitev . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 163
Preverjanje stanja akumulatorja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 164
Vstavitev držalnega loka v napravo/njegova odstranitev . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 164
Vgradnja/zamenjava žaginega lista . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 164

Začetek uporabe  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 164
Vklop/izklop. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 164
Načini žaganja  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 164

Vzdrževanje in čiščenje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 165

Proizvajalec  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 165

Pooblaščeni serviser. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 165

Garancijski list  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 166

Odstranjevanje med  odpadke  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 167

Prevod izvirne izjave o skladnosti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 168

Naročanje nadomestnega akumulatorja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 169
Telefonsko naročilo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 169



■ 158 │ SI PAAS 12 A2

ŽAGA ZA REZANJE  
VEJ NA AKUMULATOR 12 V  
PAAS 12 A2

Uvod
Čestitamo vam ob nakupu nove naprave. Odločili 
ste se za kakovosten izdelek. Navodila za uporabo 
so sestavni del tega izdelka. Vsebujejo pomembna 
obvestila za varnost, uporabo in odlaganje napra-
ve med odpadke. Preden začnete izdelek upora-
bljati, se seznanite z vsemi obvestili o njegovi upo-
rabi in varnosti. Izdelek uporabljajte le tako, kot je 
opisano v navodilih, in samo za navedena podro-
čja uporabe. Ob predaji izdelka tretji osebi zraven 
priložite vso dokumentacijo.

Predvidena uporaba
Naprava – ki je pravzaprav sabljasta žaga – ima 
trden omejevalnik (podnožno ploščo) in je predvide-
na za žaganje lesa, umetnih snovi ter gradbenih 
materialov. Naprava je primerna za grobo žaganje, 
ravne in vijugaste reze ter za odrezovanje površin 
na isti ravni. Z montiranim držalnim lokom je napra-
va primerna za žaganje vej. Upoštevajte informacije 
o žaginih listih in delovne napotke za žaganje. 
Vsaka druga uporaba ali sprememba naprave velja 
za nepredvideno in pomeni bistveno nevarnost 
nezgod. Proizvajalec ne prevzema nobene odgovor-
nosti za škodo, nastalo zaradi nepredvidene upora-
be. Naprava ni predvidena za poslovno uporabo.

Oprema
  zapora vklopa

  ročaj

  akumulatorski paket*

  tipka za sprostitev (akum. paketa)

  stikalo za vklop/izklop

  žagin list

  podnožna plošča

  hitra vpenjalna glava

  zaščita rok

  tipka za sprostitev (držalnega loka)

  držalni lok

  hitri polnilnik akumulatorjev*

  kontrolna lučka LED (zelena)

  kontrolna lučka LED (rdeča)

  prikaz stanja akumulatorja

Vsebina kompleta
1  žaga za rezanje vej na akumulator 12 V  

PAAS 12 A2

1 držalni lok

1 žagin list 152 mm/TPI 6

NAPOTEK

 ► TPI = teeth per inch = število zobcev na  
2,54 cm

1 prenosni kovček

1 navodila za uporabo
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Tehnični podatki

Žaga za rezanje vej na akumulator 12 V  
PAAS 12 A2
Nazivna napetost  12 V  (enosmerni tok)

Nazivno število vrtljajev v prostem  
teku  n0 0–2700 min-1

Dolžina hodov  20 mm

Najv. zmogljivost  
rezanja  les 80 mm  

kovinski profili/kovinske 
cevi 50 mm

sprejemni nastavek  
za žagin list 12,7 mm (1/2“)

Akum. paket PAPK 12 A3*
Tip  LITIJ-IONSKI

Nazivna napetost  12 V  (enosmerni tok)

Kapaciteta  2000 mAh/24 Wh

Hitri polnilnik akumulatorjev PLGK 12 A2*

VHOD/Input
Nazivni tok  220–240 V ∼,  

50–60 Hz 
(izmenični tok)

Nazivna vhodna moč 50 W

IZHOD/Output
Nazivna napetost  12 V  (enosmerni tok)

Nazivni tok  2400 mA

Trajanje polnitve  pribl. 60 min

Varovalka (notranja) 2 A 
T2A

Razred zaščite  II /  (dvojna izolacija)

*  AKUMULATOR IN POLNILNIK NISTA V OBSEGU  
DOBAVE

Vrednosti emisij hrupa
Izmerjena vrednost za hrupnost je določena po 
standardu EN ISO EN 62841. A-vrednotena raven 
hrupa električnega orodja na mestu uporabnika 
tipično znaša:

Raven zvočnega tlaka LpA = 84,3 dB (A)
Negotovost KpA = 3 dB
Raven zvočne moči LWA = 95,3 dB (A)
Negotovost KWA = 3 dB

Nosite zaščito sluha!

Skupne vrednosti tresljajev (vektorska vsota treh 
smeri), izračunane v skladu z EN 62841:

Žaganje iverne plošče  ah,B = 7,845 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

Žaganje lesnih tramov ah,WB = 9,154 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

NAPOTEK

 ► Navedena skupna vrednost vibracij in dekla-
rirana vrednost emisije hrupa so bili izmerjeni 
v skladu s standardiziranim preskusnim po-
stopkom in se lahko uporabijo za primerjavo 
enega električnega orodja z drugim.

 ► Navedene skupne vrednosti vibracij in vre-
dnosti emisij hrupa se lahko uporabijo tudi za 
predhodno oceno obremenitve.

 OPOZORILO!

 ► Vibracije in emisije hrupa med dejansko upo-
rabo električnega orodja lahko odstopajo od 
indikacijskih vrednosti, odvisno od načina 
uporabe električnega orodja, zlasti od vrste 
obdelovanca.

 ► Določiti je treba varnostne ukrepe za zaščito 
uporabnika na podlagi ocene obremenitve 
zaradi tresljajev pri dejanskih pogojih uporabe 
(ob tem je treba upoštevati vse dele obratoval-
nega cikla, na primer čase, ko je električno 
orodje izklopljeno, ter čase, v katerih je vklop-
ljeno, vendar obratuje brez obremenitve).
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Splošna varnostna  navodila 
za električna orodja

 OPOZORILO!

 ► Preberite vsa varnostna navodila, 
navodila, slike in tehnične podatke, 
s katerimi je opremljeno to ele-
ktrično orodje. Nedosled nost pri 
upoštevanju spodnjih navodil lahko 

povzroči električni udar, požar in/ali hude 
telesne poškodbe.

Vsa varnostna navodila in druga navodila 
shranite za prihodnjo uporabo.
Izraz »električno orodje«, ki se uporablja v varnost-
nih navodilih, se nanaša na električna orodja z 
napajanjem iz električnega omrežja (z električnim 
kablom) in na električna orodja z akumulatorskim 
napajanjem (brez električnega kabla).

1.  Varnost na delovnem mestu
a)  Svoje delovno območje vzdržujte čisto in dob-

ro osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna 
območja lahko privedejo do nezgod.

b)  Električnega orodja ne uporabljajte v okoljih, 
kjer je prisotna nevarnost eksplozije in kjer so 
prisotni vnetljivi plini, tekočine ali prah. Elek-
trična orodja se iskrijo, kar lahko povzroči vžig 
praha ali hlapov.

c)  Otrokom in drugim osebam med uporabo 
električnega orodja ne pustite blizu. Zaradi 
odvračanja pozornosti lahko izgubite nadzor 
nad električnim orodjem.

2.  Električna varnost
a)  Priključni vtič električnega orodja mora biti 

primeren za vtičnico. Vtiča ni dovoljeno  
spreminjati na noben način.  
Skupaj z zaščitno ozemljenimi električnimi 
orodji ne uporabljajte vtičev za prilagoditev. 
Nespremenjeni vtiči in primerne vtičnice zmanjša-
jo tveganje električnega udara.

b)  Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 
površinami, kot so cevi, radiatorji, štedilniki in 
hladilniki. Če je vaše telo ozemljeno, je poveča-
no tveganje zaradi električnega udara.

c)  Električno orodje varujte pred dežjem ali 
vlago. Vdor vode v električno orodje poveča 
tveganje električnega udara.

d)  Električnega kabla ne uporabljajte za druge 
namene, na primer za prenašanje ali obešanje 
električnega orodja ali za vlečenje vtiča iz 
vtičnice. Električni kabel varujte pred vročino, 
oljem, ostrimi robovi ali premikajočimi se deli. 
Poškodovani ali zviti električni kabli povečajo 
tveganje električnega udara.

e)  Če z električnim orodjem delate na prostem, 
uporabljajte samo električne podaljške, ki so 
odobreni za uporabo na prostem. Uporaba 
električnega podaljška, primernega za uporabo 
na prostem, zmanjša tveganje električnega udara.

f)  Če se ne morete izogniti uporabi električnega 
orodja v vlažnem okolju, uporabite zaščitno 
stikalo za okvarni tok. Uporaba zaščitnega 
stikala za okvarni tok zmanjša tveganje električ-
nega udara.

3.  Varnost oseb
a)  Bodite pozorni, pazite, kaj počnete, dela z 

električnim orodjem se lotite premišljeno. 
Električnega orodja ne uporabljajte, ko ste 
utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali 
zdravil. Že en sam trenutek nepazljivosti pri 
uporabi električnega orodja lahko povzroči 
hude telesne poškodbe.

b)  Nosite osebno zaščitno opremo in vedno tudi 
zaščitna očala. Uporaba osebne zaščitne opre-
me, kot so maska za zaščito pred prahom, nedr-
seči zaščitni čevlji, zaščitna čelada ali zaščita 
sluha, odvisno od vrste in uporabe električnega 
orodja, zmanjša tveganje telesnih poškodb.

c)  Preprečite nenamerni zagon naprave. Prepričajte 
se, da je električno orodje izključeno, preden 
ga priključite na električno napajanje in/ali 
akumulator, ga dvignete ali prenašate. Če 
imate pri prenašanju električnega orodja prst na 
stikalu ali vklopljeno električno orodje priključite 
na električno napajanje, lahko pride do nesreče.

d)  Pred vklopom električnega orodja odstranite 
nastavitvena orodja ali ključe za vijake.  
Orodje ali ključ za vijake na vrtečem se delu 
električnega orodja lahko povzroči telesne 
poškodbe.
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e)  Izogibajte se neobičajni drži telesa. Poskrbite 
za trdno stojišče in vedno vzdržujte ravnotež-
je. Tako lahko električno orodje v nepričakovanih 
situacijah bolje obvladate.

f)  Nosite primerna oblačila. Ne nosite ohlapnih 
oblačil ali nakita. Lase in oblačila imejte varno 
oddaljena od premikajočih se delov. Premika-
joči se deli lahko zagrabijo ohlapna oblačila, 
nakit ali dolge lase.

g)  Če lahko vgradite priprave za sesanje ali 
prestrezanje praha, jih priključite in jih uporab-
ljajte pravilno. Uporaba naprave za sesanje 
praha lahko zmanjša nevarnost zaradi praha.

h)  Ne bodite iz napačnih razlogov prepričani o 
lastni varnosti in ne ravnajte drugače, kot je 
navedeno v varnostnih pravilih za električno 
orodje, tudi če ste električno orodje uporabili 
že večkrat in ste z njim seznanjeni. Nepazljivo 
ravnanje lahko v nekaj sekundah povzroči hude 
telesne poškodbe.

4.  Uporaba in ravnanje z električnim 
orodjem

a)  Električnega orodja ne preobremenjujte. Za 
svoje delo uporabljajte primerno električno 
orodje. Delo s primernim električnim orodjem v 
navedenem območju moči je boljše in varnejše.

b)  Ne uporabljajte električnih orodij z okvarjenim 
stikalom. Električno orodje, ki ga ni več mogoče 
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba 
popraviti.

c)  Pred spreminjanjem nastavitev naprave, me-
njavo delovnega orodja ali odlaganjem elek-
tričnega orodja izvlecite vtič iz vtičnice in/ali 
odstranite snemljivi akumulator. S tem previ-
dnostnim ukrepom preprečite nenamerni zagon 
električnega orodja.

d)  Ko električnih orodij ne uporabljate, jih hranite 
zunaj dosega otrok. Osebam, ki z uporabo 
niso seznanjene ali niso prebrale teh navodil, 
ne dovolite uporabljati električnega orodja. 
Električna orodja so nevarna, če jih uporabljajo 
neizkušene osebe.

e)  Električna orodja in delovna orodja skrbno 
vzdržujte. Preverjajte, ali premični deli orodja 
delujejo brezhibno in niso zataknjeni ter ali deli 
niso odlomljeni ali tako poškodovani, da je 
ovirano delovanje električnega orodja. Pred 
uporabo električnega orodja poskrbite za po-
pravilo poškodovanih delov. Veliko nesreč nasta-
ne zaradi slabo vzdrževanih električnih orodij.

f)  Rezalna orodja vzdržujte ostra in čista. Skrbno 
vzdrževana rezalna orodja z ostrimi rezili se 
manj zatikajo in so lažje vodljiva.

g)  Električno orodje, pribor, delovno orodje itd. 
uporabljajte skladno s temi navodili. Pri tem 
upoštevajte delovne pogoje in vrsto opravila, 
ki ga izvajate. Uporaba električnih orodij za 
namene, za katere niso predvidena, lahko pov-
zroči nevarne situacije.

h)  Ročaje in površine ročajev vzdržujte suhe, 
čiste ter brez olja in maščobe. Drseči ročaji in 
površine za oprijem ne omogočajo varne upo-
rabe ter obvladovanja električnega orodja  
v nepredvidljivih situacijah.

5.  Uporaba in ravnanje 
z  akumulatorskim orodjem

a)  Akumulatorje polnite samo s polnilniki, ki jih 
priporoča proizvajalec. Če polnilnik, ki je 
namenjen za določeno vrsto akumulatorjev, 
uporabljate z drugimi vrstami akumulatorjev, 
obstaja nevarnost požara.

b)  V električnih orodjih uporabljajte samo zanje 
predvidene akumulatorje. Uporaba drugih 
akumulatorjev lahko povzroči telesne poškodbe 
in nevarnost požara.

c)  Akumulator, ki ga ne uporabljate, hranite 
stran od pisarniških sponk, kovancev, ključev, 
žebljev, vijakov in drugih manjših kovinskih 
predmetov, ki bi lahko povzročili premostitev 
kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulator-
ja lahko povzroči opekline ali požar.

d)  Ob napačni uporabi lahko iz akumulatorja iz-
teče tekočina. Izogibajte se stiku s to tekočino. 
Ob nenamernem stiku mesto sperite z vodo. 
Če pride tekočina v oči, poleg tega poiščite 
zdravniško pomoč. Iztekajoča akumulatorska 
tekočina lahko draži kožo ali povzroči opekline.
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e)  Ne uporabljajte poškodovanih ali spremenje-
nih akumulatorjev. Poškodovani ali spremenjeni 
akumulatorji se lahko obnašajo nepredvidljivo 
in povzročijo požar, eksplozijo ali nevarnost 
telesnih poškodb.

f)  Akumulatorjev ne izpostavljajte ognju ali 
previsokim temperaturam. Ogenj ali tempera-
ture nad 130 °C (265°F) lahko povzročijo 
eksplozijo.

g)  Upoštevajte vsa navodila za polnjenje in 
akumulatorja ali akumulatorskega orodja 
nikoli ne polnite zunaj temperaturnega obmo-
čja, navedenega v navodilih za uporabo. 
Napačno polnjenje ali polnjenje zunaj dovolje-
nega temperaturnega območja lahko uniči 
akumulator in poveča nevarnost požara.

POZOR! NEVARNOST EKSPLOZIJE! 
Nikoli ne polnite baterij, ki niso  
namenjene za polnjenje.

Akumulator zaščitite 
pred vročino, na primer tudi pred dolgotrajno 
neposredno sončno svetlobo, in ognjem, 
vodo ter vlago. Obstaja nevarnost eksplozije.

6.  Servis
a)  Električno orodje dajte v popravilo samo 

usposobljenemu strokovnemu osebju, ki naj 
uporablja izključno originalne nadomestne 
dele. S tem zagotovite, da se ohrani varnost 
električnega orodja.

b)  Poškodovanih akumulatorjev nikoli ne vzdr-
žujte. Vsakršno vzdrževanje akumulatorjev naj 
izvaja izključno proizvajalec ali pooblaščena 
servisna služba.

Posebni varnostni napotki 
za  sabljaste žage

 ■ Obdelovanec pritrdite in pritrdite na stabilno 
podlago s pomočjo sponk ali na kakšen drug 
način. Če obdelovanec držite samo z roko ali 
ob telesu, bo ostal nestabilen, kar lahko povzro-
či izgubo nadzora.

 ■ Električno orodje držite samo na izoliranih 
površinah ročaja, kadar izvajate dela, pri 
katerih lahko uporabljeno električno orodje 
zadene skrite električne napeljave ali lasten 
električni kabel. Stik z napeljavo pod napeto-
stjo lahko povzroči prenos napetosti tudi na 
kovinske dele naprave in privede do električne-
ga udara.

 ■ Nosite masko za zaščito pred prahom!

 OPOZORILO!

■ Ne uporabljajte pribora, ki ga ni priporočil 
PARKSIDE. To lahko privede do električnega 
udara in ognja.

Varnostni napotki za polnilnike

 ■ Otroci od 8. leta starosti naprej 
in osebe z zmanjšanimi telesnimi, 
zaznavnimi ali duševnimi sposob-
nostmi ali s pomanjkljivimi izku-
šnjami in znanjem napravo lahko 
uporabljajo le pod nadzorom ali 
če so bili poučeni o varni uporabi 
naprave in so razumeli nevarnosti, 
ki izhajajo iz njene uporabe. 
Otroci se z napravo ne smejo 
igrati. Otroci brez nadzora ne 
smejo čistiti ali opravljati uporab-
niškega vzdrževanja naprave.

Polnilnik je primeren samo za uporabo  
v notranjih prostorih.
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 ■ Če je električni priključni kabel 
pri tej napravi poškodovan, ga 
mora zamenjati proizvajalec, 
 njegova  servisna služba ali po-
dobno usposob ljena oseba, da 
ne pride do nevarnosti.
 POZOR!

 ► Ta polnilnik lahko polni samo naslednje 
 baterije: PAPK 12 A1/PAPK 12 A2/
PAPK 12 A3/PAPK 12 B1/PAPK 12 B3/
PAPK 12 C1/PAPK 12 D1.

► Veljaven seznam združljivih akumulatorjev 
najdete na www.lidl.de/akku.

Delovni napotki za žaganje
 ■ Preverite, da na materialu za obdelavo ni tujkov, 

kot so žeblji, vijaki itd. in te odstranite.

 ■ Napravo takoj izklopite, če se žagin list   
zatak ne. S primernim orodjem razširite zažaga-
no režo in sabljasto žago odstranite iz nje.

 ■ Material žagajte z enakomernim potiskanjem 
žage.

Originalni pribor/dodatne naprave
 ■ Uporabljajte samo pribor in dodatne priprave, 

ki so navedeni v navodilu za uporabo.  
Uporaba drugih delovnih orodij ali pribora, kot 
so navedeni v navodilih za uporabo, lahko za 
vas pomeni nevarnost poškodbe.

Informacije o žaginih listih
Uporabite lahko kateri koli žagin list, pod pogojem, 
da je opremljen s primernim sprejemnim nastavkom 
– univerzalnim steblom s ½" (12,7 mm). V trgovini 
so na voljo žagini listi različnih dolžin, optimizirani 
za posamezne namene uporabe vaše sabljaste 
žage.

NAPOTEK

 ► TPI = teeth per inch = število zobcev na  
2,54 cm

Pred prvo uporabo

Polnjenje akumulatorskega paketa

 PREVIDNO!

 ► Preden akumulatorski paket  vzamete iz 
hitrega polnilnika akumulatorjev  oz. ga 
vstavite vanj, vedno najprej izvlecite električni 
vtič iz vtičnice.

OPOMBA

 ► Akumulatorja nikoli ne polnite, če je tempera-
tura okolice pod 10 °C ali nad 40 °C.  
Če litij-ionski akumulator hranite dlje časa, 
morate redno preverjati njegovo napolnje-
nost. Najprimernejša napolnjenost je med 50 
in 80 %. Akumulator naj bo shranjen na hla-
dnem in suhem mestu pri temperaturi okolja 
od 0 °C do 50 °C.

 ♦ Vtaknite akumulatorski paket  v hitri  
polnilnik .

 ♦ Vtaknite električni vtič v vtičnico. Kontrolna  
lučka LED  sveti rdeče.

 ♦ Zelena kontrolna LED  vam sporoča, da je 
postopek polnjenja zaključen in je akumulatorski 
paket pripravljen za uporabo.

 ♦ Akumulatorski paket  vstavite v napravo.

 ♦ Hitri polnilnik  med dvema zaporednima 
postopkoma polnjenja izklopite za najmanj  
15 minut. V ta namen električni vtič potegnite  
iz vtičnice.

Vstavitev akumulatorskega paketa 
v napravo/njegova odstranitev

Vstavite akumulatorski paket
 ♦ Akumulatorski paket  naj se zaskoči  

v ročaju .

Odstranitev akumulatorskega paketa
 ♦ Pritisnite pisati za sprostitev  in odstranite 

akumulatorski paket .
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Preverjanje stanja akumulatorja
 ♦ Za preverjanje stanja akumulatorja pritisnite 

stikalo  za vklop/izklop . 
Stanje oz. preostala kapaciteta se prikaže na 
prikazu stanja akumulatorja , kot sledi: 
RDEČA/ORANŽNA/ZELENA = napolnjeno do 
konca/največja moč 
RDEČA/ORANŽNA = napolnjeno do polovice/
srednja moč 
RDEČA = skoraj prazno – napolnite akumulator

Vstavitev držalnega loka v napravo/
njegova odstranitev

Vstavite držalni lok (glejte sliko A–C)
 ♦ Potisnite držalni lok  na vodilih podnožne 

plošče  v napravo.

Odstranitev držalnega loka

 ♦ Pritisnite tipko za sprostitev   in izvlecite 
držalni lok  iz vodila.

Vgradnja/zamenjava žaginega lista
Pri nameščanju/menjavanju žaginega lista  
nosite zaščitne rokavice.

 ♦ Obrnite hitro vpenjalno glavo  do konca 
v smeri puščice in jo držite obrnjeno.

 ♦ Potisnite potrebni žagin list  v hitro vpenjalno 
glavo  do omejevalnika.

 POZOR!

 ► Zobje žaginega lista  morajo pri tem  kazati 
navzdol!

 ♦ Hitro vpenjalno glavo  spustite; vrniti se mora 
v svoj izhodiščni položaj. Žagin list  je sedaj 
zapahnjen.

Začetek uporabe

Vklop/izklop

Vklop
 ♦ Pritisnite na zaporo vklopa .

 ♦ Pritisnite stikalo za vklop/izklop .

Izklop
 ♦ Spustite stikalo za vklop/izklop .

Načini žaganja

A) delo brez držalnega loka (glejte sliko D)
 ■ Pri večjem premeru vej ali žaganju lesa, umetne 

snovi in gradbenih materialov delo izvajajte 
BREZ držalnega loka . Kos za žaganje se 
mora prilegati podnožni plošči. Pri okroglih 
obdelovancih žagajte z nihajnim premikanjem 
žage.

A1) Žaganje na isti ravni
 ■ S prilagodljivimi žaginimi listi ustrezne dolžine 

lahko štrleče kose obdelovancev, npr. cevi, 
odžagate neposredno ob zidu.

1. Položite žagin list neposredno ob steno.

2.  Ob strani pritisnite na sabljasto žago in list  
upognite tako, da se podnožna plošča  ob 
strani prilega steni.

3.  Napravo vklopite in obdelovanec ob nespreme-
njenem pritiskanju odžagajte.
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A2) Potopno žaganje (glejte sliko E)

  PREVIDNO! NEVARNOST  
VZVRATNEGA UDARCA!

 ► Potopne reze je dovoljeno izvajati le v mehkih 
materialih (lesu ipd.).

1.  Položite sabljasto žago s spodnjim robom pod-
nožne plošče  na obdelovanec. Napravo 
vklopite.

2.  Nagnite sabljasto žago naprej in žagin list  
pogreznite v obdelovanec.

3.  Postavite sabljasto žago v navpičen položaj in 
žagajte naprej po črti poteka reza.

B) Delo z držalnim lokom (glejte sliko F)
 ♦ Žago premikajte z rahlim pritiskanjem navzdol.

Vzdrževanje in čiščenje
 OPOZORILO! NEVARNOST TELESNE 
POŠKODBE! Pred vsemi deli na  
napravi to izklopite in odstranite 
akumulator.

 ■ Pred vsemi deli z električnim orodjem vedno 
prej odstranite žagin list .

 ■ Napravo in prezračevalne reže vedno ohranjaj-
te čiste. V primeru zamašenih prezračevalnih 
rež grozi pregretje in/ali poškodba naprave.

 ■ Napravo po zaključku dela očistite.

 ■ V notranjost naprave ne smejo zaiti nobene 
tekočine. Za čiščenje ohišja uporabljajte krpo. 
Nikoli ne uporabljajte bencina, topil ali čistil, ki 
razžirajo umetne snovi.

 ■ Po potrebi očistite sprejemni nastavek za žagin 
list s čopičem ali ga spihajte s stisnjenim zrakom.

 ■ Če litij-ionski akumulator hranite dlje časa, mo-
rate redno preverjati stanje njegove napolnjeno-
sti. Najprimernejša napolnjenost akumulatorja 
je med 50 in 80 %. Akumulatorje je najbolje 
shraniti na hladnem in suhem.

Proizvajalec
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMČIJA

www.kompernass.com

 OPOZORILO!

 ► Naprave dajte v popravilo samo servisni 
službi ali strokovnjaku za elektrotehniko,  
ki naj uporablja le originalne nadomestne 
dele. S tem zagotovite, da se ohrani varnost 
naprave.

 ► Zamenjavo vtiča ali priključnega voda 
 zmeraj prepustite proizvajalcu naprave ali 
njegovi servisni službi. S tem zagotovite, da 
se ohrani varnost naprave.

NAPOTEK

 ► Nadomestne dele, ki niso navedeni (npr. aku-
mulatorje, stikala ali držalni lok), lahko naro-
čite v naših klicnih centrih.

Pooblaščeni serviser
 Servis Slovenija 
Tel.: 080 080 917 
E-Mail: kompernass@lidl.si

IAN 414121_2207
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Garancijski list
1.  S tem garancijskim listom  

Kompernass Handels GmbH jamčimo, da 
bo izdelek v garancijskem roku ob normalni 
in pravilni uporabi brezhibno deloval in se 
zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj 
navedenih pogojih odpravili morebitne 
pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v 
materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji 
izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2.  Garancija je veljavna na ozemlju Republike 
Slovenije.

3.  Garancijski rok za proizvod je 3 leta od 
datuma izročitve blaga. Datum izročitve blaga 
je razviden iz računa.

4.  Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaščenemu 
servisu oziroma se informirati o nadaljnjih po-
stopkih na zgoraj navedeni telefonski številki. 
Svetujemo vam, da pred tem natančno prebe-
rete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5.  Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu pre-
dložiti garancijski list in račun, kot potrdilo in 
dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga.

6.  V primeru, da proizvod popravlja nepoobla-
ščeni servis ali oseba, kupec ne more  
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7.  Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje 
izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne 
vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma 
prodajalčeve sfere. Kupec ne more uvelja-
vljati zahtevkov iz te garancije, če se ni držal 
priloženih navodil za sestavo in uporabo 
izdelka ali če je izdelek kakorkoli spremenjen 
ali nepravilno vzdrževan.

8.  Jamčimo servis in rezervne dele še 3 leta po 
preteku garancijskega roka.

9.  Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti 
iz garancije.

10.  Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije 
se nahajajo na dveh ločenih dokumentih 
(garancijski list, račun).

11.  Ta garancija proizvajalca ne izključuje pravic 
potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti proda-
jalca za napake na blagu.

Garancijska doba ne velja pri
· normalnem zmanjšanju kapacitete akumulatorja,

· poslovni rabi izdelka,

· poškodbi ali spremembi izdelka s strani stranke,

·  neupoštevanju predpisov o varnosti in vzdrževanju, 
napačne uporabe,

· poškodbah zaradi naravnih nesreč.

Za akumulatorje serij X 12 V in X 20 V Team serije 
dobite tri leta garancije od datuma nakupa.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1,  
SI-1218 Komenda
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Odstranjevanje med  odpadke
Velja samo za Francijo

Izdelek in embalažo je mogoče reciklirati, sta  
podvržena razširjeni odgovornosti proizvajalca  
in se zbirata ločeno.

Električnih orodij ne zavrzite  
med gospodinjske odpadke!

Ta simbol prečrtanega smetnjaka na 
kolesih pomeni, da za to napravo velja 

Direktiva 2012/19/EU. Ta direktiva predpisuje, da 
naprave po koncu uporabe ni dovoljeno zavreči 
med običajne gospodinjske odpadke, ampak jo 
morate oddati na posebnih zbirališčih ali deponi-
jah za odpadke ali pri podjetjih za odstranjevanje 
odpadkov. 
To odstranjevanje med odpadke je za vas 
brezplačno. Varujte svoje okolje in odpadke 
ustrezno odstranjujte.

O možnostih za odstranitev 
 odsluženega izdelka vprašajte pri  
svoji občinski ali mestni upravi.

Akumulatorjev ne odvrzite  
med gospodinjske odpadke!

Okvarjene ali izpraznjene akumulatorje 
je treba v skladu z Direktivo 2006/66/EC 

reciklirati. Baterije/akumulatorje je treba obravna-
vati kot posebne odpadke in jih je treba oddati na 
ustreznih mestih (v trgovini ali specializirani trgovini 
ali pri javnih komunalnih službah ali podjetjih za 
odstranjevanje odpadkov) za okoljsko ustrezno 
odstranitev. Baterije/akumulatorji lahko vsebujejo 
strupene težke kovine. 

Zato baterij/akumulatorjev ne zavrzite med gospo-
dinjske odpadke, ampak jih  oddajte na ustreznem 
zbirališču. Baterije/akumulatorje oddajajte samo 
izpraznjene.

Embalaža je iz okolju prijaznih mate-
rialov. Odvržete jo lahko v lokalne 
smetnjake za reciklažne materiale.

Embalažo odložite med odpadke na 
okoljsko primeren način. Upoštevajte 
oznake na različnih embalažnih materi-
alih in jih po potrebi ločite med seboj. 

Embalažni materiali so označeni s kraticami (a) in 
številkami (b) z naslednjim pomenom: 1–7: umetne 
snovi, 20–22: papir in karton, 80–98: kompozitni 
materiali.
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Prevod izvirne izjave o skladnosti
Mi, podjetje KOMPERNASS HANDELS GMBH in odgovorna oseba za dokumentacijo: gospod  
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NEMČIJA, izjavljamo, da je ta izdelek skladen  
z naslednjimi standardi, normativnimi dokumenti in direktivami ES:

Direktiva o strojih 
(2006/42/EC)

Direktiva o elektromagnetni združljivosti 
(2014/30/EU)

Direktiva o omejevanju uporabe nevarnih snovi 
(2011/65/EU)*

* Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izključno proizvajalec. Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje  
predpise Direktive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe  
nekaterih nevarnih snovi v električni in elektronski opremi.

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Tip/oznaka naprave: Žaga za rezanje vej na akumulator 12 V  PAAS 12 A2

Leto izdelave: 11–2022

Serijska številka: IAN 414121_2207

Bochum, 15. 9. 2022

 
Semi Uguzlu
– vodja kakovosti –

Pridržujemo si tehnične spremembe v smislu razvoja.
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Naročanje nadomestnega akumulatorja

Če želite naročiti nadomestni akumulator za svojo napravo, to lahko udobno 
 izvedete na internetu na naslovu www.kompernass.com ali po telefonu.

Ta izdelek bo zaradi  omejene zaloge morda v kratkem času razprodan.

OPOMBA

 ► V nekaterih državah spletno naročanje nadomestnih delov ni mogoče. V tem primeru pokličite 
 servisno številko.

Telefonsko naročilo

 Servis Slovenija Tel.: 080 080 917

Za zagotavljanje hitre obdelave naročila imejte pripravljeno številko artikla (IAN 414121_2207)  
za svojo napravo. Številko artikla najdete na tipski tablici ali na naslovnici teh navodil.
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AKUMULATORSKA PILA ZA 
GRANE 12 V PAAS 12 A2

Uvod
Čestitamo na kupnji vašeg novog uređaja. Time 
ste se odlučili za vrlo kvalitetan proizvod. Upute 
za uporabu dio su opreme ovog proizvoda. One 
sadrže važne napomene za sigurnost, rukovanje i 
zbrinjavanje. Prije korištenja proizvoda upoznajte 
se sa svim napomenama za uporabu i svim sigurno-
snim napomenama. Proizvod koristite isključivo na 
opisani način i u navedenim područjima uporabe. 
U slučaju predaje proizvoda trećim osobama pre-
dajte i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba
Uređaj, normativno sabljasta pila, je sa čvrstim 
uporištem (donja ploča) namijenjen za piljenje 
drveta, plastike i građevinskih materijala. Uređaj je 
prikladan za grube radove piljenja, ravne i zakriv-
ljene rezove i ravno rezanje površina. S montiranim 
držačem uređaj je prikladan za piljenje grana.  
Obratite pozornost na informacije o listovima pile  
i radne napomene za piljenje. Svaki drugi način  
uporabe ili izmjena uređaja smatra se nenamjenskom 
i krije znatnu opasnost od nezgoda. Proizvođač ne 
preuzima odgovornost za štete nastale nenamjen-
skom uporabom uređaja. Uređaj nije namijenjen 
za komercijalnu uporabu.

Oprema
  Blokada uključivanja

  Ručka

  Paket baterija*

  Deblokada (paketa baterija)

  Prekidač UKLJ/ISKLJ

  List pile

  Donja ploča

  Čeljust za brzo zatezanje

  Zaštita za ruke

  Deblokada (držač)

  Držač

  Brzi punjač baterija*

  LED indikator (zeleni)

  LED indikator (crveni)

  Indikator stanja napunjenosti baterije

Opseg isporuke
1 akumulatorska pila za grane 12 V

1 držač

1 list pile za drvo 152 mm/TPI 6

NAPOMENA

 ► TPI = teeth per inch = broj zubaca na svakih 
2,54 cm

1 kovčeg za nošenje

1 upute za uporabu
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Tehnički podaci

Akumulatorska pila za grane 12 V  
PAAS 12 A2
Nazivni napon  12 V  (istosmjerna  

struja)

Broj okretaja u praznom  
hodu n0 0–2700 min-1

Duljina hoda 20 mm

Maks. Učinak rezanja  Drvo 80 mm  
Metalni profili/ 
Metalne cijevi 50 mm

Prihvat lista pile 12,7 mm (1/2“)

Paket baterija PAPK 12 A3*
Tip LITIJ-IONSKA

Nazivni napon  12 V  (istosmjerna  
struja)

Kapacitet 2000 mAh/24 Wh

Brzi punjač baterija PLGK 12 A2*

ULAZ/Input
Nazivna struja  220–240 V ~, 50–60 Hz 

(izmjenična struja)

Nazivna snaga 50 W

IZLAZ/Output
Nazivni napon  12 V  (istosmjerna  

struja)

Nazivna struja 2400 mA

Trajanje punjenja oko 60 min

Osigurač (unutarnji) 2 A 
T2A

Razred zaštite  II /  (dvostruka izolacija)

*  BATERIJA I PUNJAČ NISU SADRŽANI U OPSEGU  
ISPORUKE

Vrijednosti emisije buke
Vrijednost buke izmjerena sukladno normi  
EN 62841. Ocijenjena A-standardna razina 
emisije buke električnog alata na mjestu korisnika 
obično iznosi:

Razina zvučnog tlaka LpA = 84,3 dB (A)
Odstupanje KpA = 3 dB
Razina jačine zvuka LWA = 95,3 dB (A)
Odstupanje KWA = 3 dB

Nosite zaštitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj vektora triju 
smjerova) izračunate su u skladu s normom  
EN 62841:

Piljenje iverice ah,B = 7,845 m/s2

Odstupanje K = 1,5 m/s2

Piljenje drvenih greda ah,WB = 9,154 m/s2

Odstupanje K = 1,5 m/s2

NAPOMENA

 ► Navedene ukupne vrijednosti vibracija i nave-
dene vrijednosti emisije buke izmjerene su 
standardiziranom metodom ispitivanja i mogu 
se koristiti za usporedbu električnih alata.

 ► Navedene ukupne vrijednosti vibracija i nave-
dene vrijednosti emisije buke mogu se koristiti 
i za uvodnu procjenu opterećenja. 

 UPOZORENJE!

 ► Emisije vibracija i buke mogu tijekom stvar-
nog korištenja električnog alata odstupati  
od navedenih vrijednosti ovisno o načinu 
uporabe električnog alata, a posebno ovisno 
o vrsti izratka.

 ► Potrebno je utvrditi sigurnosne mjere za zaštitu 
rukovatelja na temelju procjene izloženosti  
vibracijama tijekom stvarnih uvjeta uporabe 
(pritom je potrebno uzeti u obzir sve dijelove 
ciklusa pogona, primjerice razdoblja u kojima 
je električni uređaj isključen, kao i razdoblja u 
kojima je uređaj uključen, ali radi bez optere-
ćenja).
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Opće sigurnosne napomene 
za  uporabu električnog alata

 UPOZORENJE!

 ► Pročitajte sve sigurnosne napome-
ne, upute, slike i tehničke podatke 
koji se nalaze uz ovaj električni 
alat. Nepridržavanje sljedećih  
uputa može uzrokovati strujni udar, 

požar i/ili teške ozljede.

Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute 
za buduću uporabu.
Pojam „električni alat” koji se koristi u sigurnosnim 
napomenama odnosi se na električni alat s mrež-
nim napajanjem (s mrežnim kabelom) i na električni 
alat s pogonom na baterije (bez mrežnog kabela).

1.  Sigurnost na radnom mjestu
a)  Radno područje držite čistim i dobro osvijet-

ljenim. Neuredno i neosvijetljeno radno mjesto 
može uzrokovati nezgode.

b)  Električni alat ne koristite u eksplozivnom 
okruženju u kojem se nalaze zapaljive tekući-
ne, plinovi ili prašina. Električni uređaji stvaraju 
iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

c)  Djecu i druge osobe držite podalje tijekom 
korištenja električnog alata. U slučaju nepažnje 
možete izgubiti kontrolu nad električnim alatom.

2.  Električna sigurnost
a)  Priključni utikač električnog alata mora pri-

stajati u utičnicu. Utikač se ni na koji način ne 
smije mijenjati. Ne koristite adapterske utikače  
s uzemljenim električnim alatom. Neizmijenjeni 
utikači i odgovarajuće utičnice umanjuju rizik od 
strujnog udara.

b)  Izbjegavajte tjelesni kontakt s uzemljenim 
površinama kao što su cijevi, sustavi grijanja, 
štednjaci ili hladnjaci. Rizik od strujnog udara 
veći je kada je tijelo uzemljeno.

c)  Električne uređaje držite podalje od kiše i 
vlage. Prodiranje vode u električni uređaj  
povećava rizik od strujnog udara.

d)  Priključni kabel ne koristite za druge namjene, 
primjerice za nošenje električnog alata, vje-
šanje istog ili izvlačenje utikača iz utičnice. 
Priključni kabel držite podalje od izvora  
topline, ulja, oštrih bridova i pokretnih dije-
lova. Oštećeni ili zapetljani priključni kabeli 
povećavaju rizik od strujnog udara.

e)  Ako električni alat koristite na otvorenom,  
koristite samo produžne kabele koji su odo-
breni za uporabu na otvorenom. Uporaba 
takve vrste produžnog kabela prikladnog za 
uporabu na otvorenom smanjuje rizik od struj-
nog udara.

f)  Ako nije moguće izbjeći uporabu električnog 
alata u vlažnom okruženju, koristite fido 
sklopku. Korištenje fido sklopke smanjuje rizik 
od strujnog udara.

 ■   OPREZ    UPOZORENJE: Mogućnost 
strujnog udara! Ne otvarati kućište proizvoda!

3.  Sigurnost osoba
a)  Budite pažljivi, pazite na ono što radite, i 

električnim alatom rukujte razumno. Električni 
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjeca-
jem droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan 
trenutak nepažnje za vrijeme uporabe električ-
nog alata može dovesti do ozbiljnih ozljeda.

b)  Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite 
zaštitne naočale. Nošenje osobne zaštitne 
opreme kao što je maska protiv prašine, nošenje 
sigurnosnih cipela s potplatima koji ne klize, 
zaštitne kacige ili zaštite za sluh, ovisno o vrsti 
i namjeni električnog alata, smanjuje rizik od 
ozljeda.

c)  Izbjegavajte nehotično uključivanje uređaja. 
Uvjerite se da je električni alat isključen prije 
nego ga priključite na napajanje i/ili bateriju, 
uhvatite ili nosite. Ako prilikom nošenja elek-
tričnog alata prst držite na sklopci ili priključite 
napajanje uključenog uređaja, može doći do 
nezgode.

d)  Alat za namještanje ili ključeve za matice 
uklonite prije uključivanja električnog alata. 
Alat ili ključ koji se nalazi u rotirajućem dijelu 
električnog alata može uzrokovati ozljede.
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e)  Izbjegavajte neprirodan položaj tijela. Pobri-
nite se da čvrsto stojite i održavajte ravnote-
žu u svakom trenutku. Na taj ćete način moći 
bolje kontrolirati električni alat u neočekivanim 
situacijama.

f)  Nosite prikladnu odjeću. Ne nosite široku 
odjeću ili nakit. Kosu i odjeću držite podalje 
od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu 
zahvatiti ležernu, široku odjeću, nakit ili kosu.

g)  Ako je moguće montirati usisivač i sustav za 
prihvat prašine, morate ih priključiti i ispravno 
koristiti. Uporaba usisivača može smanjiti opa-
snost od prašine.

h)  Ne dajte se uljuljati u lažnu sigurnost i nemojte 
misliti da ste iznad sigurnosnih pravila za 
električne alate, čak i ako ste nakon čestog 
rukovanja upoznati s električnim alatom. 
Nepažljivo postupanje u djeliću sekunde može 
uzrokovati teške ozljede.

4.  Korištenje i rukovanje električnim 
alatom

a)  Ne preopterećujte električni alat. Koristite 
električni alat prikladan za vrstu posla koji 
obavljate. Prikladnim električnim alatom moći 
ćete bolje i sigurnije raditi u navedenom  
području.

b)  Ne koristite električne uređaje s oštećenim 
prekidačima. Električni alat koji ne možete 
uključiti i isključiti opasan je i treba ga popraviti.

c)  Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite bateriju, 
prije nego što započnete namještati uređaj, 
mijenjati dijelove pribora ili odložite električni 
uređaj. Ova mjera predostrožnosti onemogućuje 
nehotično uključivanje električnog alata.

d)  Električni alat koji se ne koristi čuvajte izvan 
dohvata djece. Osobama koje nisu upoznate 
s načinom rada električnog alata ili nisu  
pročitale upute nemojte dozvoliti da koriste 
uređaj. Električni alat je opasan ako njime 
rukuju osobe bez iskustva.

e)  Pažljivo održavajte električni alat i alate 
za umetanje. Provjerite rade li svi pokretni 
dijelovi uređaja besprijekorno i da nisu za-
glavljeni, da dijelovi uređaja nisu odlomljeni 
ili da nisu do te mjere oštećeni da ometaju 

rad električnog alata. Prije uporabe elek-
tričnog alata oštećene dijelove odnesite na 
popravak. Mnoge nesreće uzrokovane su loše 
održavanim električnim alatom.

f)  Rezni alat održavajte oštrim i čistim. Pažljivo 
održavani alat za rezanje s oštrim oštricama 
rjeđe se zaglavljuje i lakše se navodi.

g)  Električni alat, alat za umetanje i drugi alat 
koristite prema odgovarajućim uputama.  
Pritom u obzir uvijek uzmite i uvjete rada, 
kao i vrstu posla koji treba obaviti. Uporaba 
električnog alata u druge svrhe osim ovdje 
opisanih može uzrokovati opasne situacije.

h)  Ručku i površine za hvatanje održavajte suhi-
ma, čistima, bez ulja i masnoće. Skliske ručke 
i površine za hvatanje onemogućuju sigurno 
rukovanje i kontrolu električnog alata u nepred-
viđenim situacijama.

5.  Korištenje i rukovanje alatom 
na baterije

a)  Baterije punite samo pomoću punjača koje je 
preporučio proizvođač uređaja. Ako se punjači 
predviđeni za određenu vrstu baterija koriste s dru-
gom vrstom baterija, postoji opasnost od požara.

b)  U električnim uređajima koristite samo za to 
predviđene baterije. Uporaba drugih vrsta 
baterija može dovesti do ozljeda i do opasnosti 
od požara.

c)  Bateriju koja se ne koristi držite podalje od 
metalnih spajalica, kovanica, ključeva, čavala, 
vijaka i drugih sitnih metalnih predmeta koji 
mogu premostiti kontakte. Kratki spoj između 
kontakata baterije može uzrokovati opekline ili 
požar.

d)  U slučaju pogrešne primjene može doći do 
curenja tekućine iz baterije. Izbjegavajte 
dodir s takvom tekućinom. U slučaju dodira, 
isperite vodom. Ako tekućina dospije u oči, 
zatražite dodatnu liječničku pomoć. Tekućina 
koja iscuri iz baterija može dovesti do iritacije 
kože i do opeklina.

e)  Ne koristite oštećenu ili izmijenjenu bateriju. 
Oštećene ili izmijenjene baterije mogu se pona-
šati nepredvidljivo i uzrokovati požar, eksplozije 
ili opasnosti od ozljeda.
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f)  Bateriju ne izlažite vatri ili previsokim tempe-
raturama. Vatra ili temperature više od 130 °C 
(265 °F) mogu uzrokovati eksploziju.

g)  Poštujte sve naputke za punjenje i bateriju ili 
baterijski alat nikada ne punite izvan područja 
temperature navedenog u uputama za rad. 
Pogrešno punjenje ili punjenje izvan dopušte-
nog područja temperature može uništiti bateriju 
i povećati opasnost od požara.

OPREZ! OPASNOST OD EKSPLOZIJE!  
 Baterije koje nisu predviđene za  
ponovno punjenje nikako se ne  
smiju puniti.

Bateriju zaštitite od 
visokih temperatura, npr. i od trajnog utjecaja 
sunčeve svjetlosti, vatre, vode i vlage. Postoji 
opasnost od eksplozije.

6.  Servis
a)  Popravak električnog alata prepustite isključivo 

kvalificiranim stručnjacima i koristite samo 
originalne zamjenske dijelove. Na taj način 
osiguravate trajnu sigurnost električnog alata.

b)  Nikada ne servisirajte oštećene baterije. 
Sve radove servisiranja baterija smije obavljati 
samo proizvođač ili ovlašteno osoblje korisničke 
službe.

Sigurnosne napomene specifične 
za sabljaste pile

 ■ Pričvrstite i učvrstite obradak na stabilnu 
površinu stezaljkama ili drugim sredstvima. 
Držanje obratka samo rukom ili uz tijelo 
učinit će ga nestabilnim, što može dovesti do 
gubitka kontrole.

 ■ Električni alat držite na izoliranim rukohvat-
nim površinama kada izvodite radove kod 
kojih korišteni alat može doći u kontakt sa 
skrivenim vodovima za napajanje strujom. 
Kontakt s vodom pod naponom može pod na-
pon dovesti i metalne dijelove uređaja i dovesti 
do strujnog udara.

 ■ Nosite masku za zaštitu od prašine!

 UPOZORENJE!

 ■ Ne koristite pribor koji ne preporučuje tvrtka 
PARKSIDE. To može dovesti do strujnog  
udara i požara.

Sigurnosne napomene za punjače

 ■ Ovaj uređaj smiju koristiti djeca 
stara 8 godina ili više, kao i osobe 
smanjenih fizičkih, osjetilnih ili 
mentalnih sposobnosti ili s nedo-
voljno iskustva i/ili znanja, ako 
su pod nadzorom ili su primile 
poduku o sigurnom rukovanju 
uređajem te su razumjele opa-
snosti koje proizlaze iz uporabe 
uređaja. Djeca se ne smiju igrati 
uređajem. Čišćenje i servisiranje 
ne smiju obavljati djeca bez od-
govarajućeg nadzora.

Punjač je prikladan isključivo za uporabu  
u zatvorenim prostorijama.

 ■ Ako dođe do oštećenja mrežnog 
kabela, isti mora zamijeniti proi-
zvođač, servis za kupce ili kvalifi-
cirana osoba, kako bi se izbjegle 
opasnosti.
 POZOR!

 ► Ovaj punjač može puniti samo sljedeće  
baterije: PAPK 12 A1/PAPK 12 A2/
PAPK 12 A3/PAPK 12 B1/PAPK 12 B3/
PAPK 12 C1/PAPK 12 D1.

 ► Važeći popis kompatibilnih baterija možete 
pronaći na www.Lidl.de/Akku.
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Napomene u vezi piljenja
 ■ Provjerite materijal koji obrađujete i ustanovite 

postoje li u materijalu strana tijela kao što su 
čavli, vijci itd. i odstranite ih.

 ■ Uređaj odmah isključite ako se list pile  za-
glavi. Raširite načinjeni rez prikladnim alatom i 
izvucite uređaj.

 ■ Materijal režite ravnomjernim pomakom.

Originalni pribor/dodatni uređaji
 ■ Koristite isključivo opremu i dodatne uređaje 

navedene u uputama za uporabu. Uporaba 
drugog alata i druge opreme od one navedene 
i preporučene u uputama za rukovanje može 
dovesti do opasnosti od ozljeda.

Informacije o listovima pile
Možete koristiti svaki list pile, ukoliko je opremljen 
s prikladnim prihvatom - ½“(12,7 mm) s univerzal-
nom osnovom. Za svaku uporabnu namjenu Vašeg 
uređaja u prodaji na raspolaganju stoje optimirani 
listovi pila raznih dužina.

NAPOMENA

 ► TPI = teeth per inch = broj zubaca na svakih 
2,54 cm

Prije uključivanja uređaja

Punjenje paketa baterija

 OPREZ!

 ► Uvijek izvucite mrežni utikač prije vađenja pa-
keta baterija  iz brzog punjača baterija  
odnosno prije njegovog umetanja.

NAPOMENA

 ► Nikada ne vršite punjenje paketa baterija 
kada je vanjska temperatura niža od 10 °C 
ili viša od 40 °C. Ako litij-ionsku bateriju tre-
bate skladištiti na duže vrijeme, u redovnim 
vremenskim razmacima provjeravajte stanje 
napunjenosti. Optimalna napunjenost iznosi 
između 50 i 80 %. Klimatski uvjeti skladište-
nja moraju biti hladni i suhi s temperaturom 
okruženja između 0 °C i 50 °C.

 ♦ Umetnite paket baterija  u brzi punjač bate-
rija .

 ♦ Utaknite mrežni utikač u utičnicu. LED indikator  
svijetli crveno.

 ♦ Zeleni LED indikator  signalizira da je po-
stupak punjenja završen i da je paket baterija 
spreman za rad.

 ♦ Umetnite paket baterija  u uređaj.

 ♦ Brzi punjač  između uzastopnih procesa 
punjenja isključite na najmanje 15 minuta.  
U tu svrhu izvucite utikač iz mrežne utičnice.

Umetanje/vađenje paketa baterija 
iz uređaja

Umetanje paketa baterija
 ♦ Umetnite paket baterija  tako da ulegne u 

ručku .

Vađenje paketa baterija
 ♦ Pritisnite obje tipke za deblokadu  i izvadite 

paket baterija .

Provjera stanja baterije
 ♦ Za provjeru stanja baterija pritisnite blokadu 

uključivanja  i prekidač UKLJ/ISKLJ .  
Stanje, odnosno preostala snaga prikazat će  
se na indikatoru stanja napunjenosti baterije  
na sljedeći način: 
CRVENA/NARANČASTA/ZELENA =  
maksimalno punjenje/snaga 
CRVENA/NARANČASTA = srednje punjenje/
snaga 
CRVENA = slaba napunjenost – napunite 
bateriju

Umetanje/uklanjanje držača

Umetanje držača (vidi slike A–C)
 ♦ Gurnite držač  u uređaj preko vodilica donje 

ploče .

Uklanjanje držača

 ♦ Pritisnite deblokadu   i povlačenjem prema 
naprijed držač  izvadite iz vodilice.
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Montiranje/zamjena lista pile
Prilikom umetanja/zamjene lista pile  nosite 
zaštitne rukavice.

 ♦ Okrenite čeljust za brzo zatezanje  do kraja 
u smjeru strelice i držite okrenutom.

 ♦ Pritisnite odgovarajući list pile  do kraja u 
čeljust za brzo zatezanje .

 POZOR!

 ► Zubi lista pile  pritom moraju biti usmjereni 
prema dolje!

 ♦ Pustite čeljust za brzo zatezanje  koja se 
nakon toga mora vratiti u izvorni položaj.  
List pile  je sada zaključan.

Puštanje u rad

Uključivanje/isključivanje

Uključivanje
 ♦ Pritisnite tipku za blokadu uključivanja .

 ♦ Pritisnite prekidač UKLJ/ISKLJ .

Isključivanje
 ♦ Pustite prekidač UKLJ/ISKLJ .

Metode piljenja

A) Rad bez držača (vidi sliku D)
 ■ Kod većih promjera grana ili rezanja drveta, 

plastike i građevinskih materijala radite BEZ 
držača . Izradak mora nalijegati na donju 
ploču. Uređaj kod okruglih izradaka pokrećite 
njišućim pokretima.

A1) Ravno rezanje
 ■ Fleksibilnim reznim listovima odgovarajuće 

dužine moguće je predmete koji strše, kao  
npr. cijevi, odrezati neposredno na zidu.

1.  List pile  prislonite neposredno na zid.

2.  Savijte ga bočnim pritiskanjem uređaja tako da 
donja ploča  naliježe bočno na zid.

3.  Uključite uređaj i izradak odrežite uz konstantni 
pritisak.

A2) Uranjajući rezovi (vidi sliku E)

  OPREZ! OPASNOST  
OD POVRATNOG UDARA!

 ► Uranjajući rezovi smiju se izvoditi samo u  
mekanim materijalima (drvo i sl.).

1.  Postavite uređaj s donjim rubom donje ploče  
na izradak. Uključite uređaj.

2.  Nagnite uređaj prema naprijed i uronite list  
pile  u izradak.

3.  Uređaj postavite okomito i nastavite rezati duž 
rezne linije.

B) Rad s držačem (vidi sliku F)
 ♦ Uređaj pokrećite uz lagani pritisak prema dolje.

Održavanje i čišćenje
 UPOZORENJE! OPASNOST OD  
OZLJEDA! Prije radova na uređaju 
obavezno ga isključite i izvadite  
bateriju.

 ■ Prije svih radova na uređaju uvijek izvadite list 
pile .

 ■ Uređaj i ventilacijske otvore uvijek držite suhima 
i čistima. Ako su ventilacijski otvori začepljeni, 
postoji opasnost od pregrijavanja i/ili oštećenje 
uređaja.

 ■ Uređaj očistite nakon završetka rada.

 ■ U unutrašnjost uređaja ne smiju dospjeti tekući-
ne. Za čišćenje kućišta koristite krpu. Nikada ne 
koristite benzin, otapala ili sredstva za čišćenje 
koja agresivno djeluju na plastiku.

 ■ Po potrebi čeljust za listove pile očistite pomoću 
kista ili ispušite komprimiranim zrakom.

 ■ Ako litij-ionsku bateriju trebate skladištiti na 
duže vrijeme, u redovnim vremenskim razmaci-
ma provjeravajte stanje napunjenosti. Optimal-
na napunjenost iznosi između 50 i 80 %. Opti-
malna klima skladištenja je prohladna i suha.
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Jamstvo tvrtke 
 Kompernass  Handels  GmbH
Poštovani kupci,

Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju od 
3 godine od datuma kupnje. U slučaju nedostataka 
ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava 
na teret prodavača proizvoda. U nastavku izlože-
no jamstvo ne ograničava ova zakonska prava.

Uvjeti jamstva
Jamstveni rok započinje danom kupnje. Molimo, 
sačuvajte račun. Potreban je kao dokaz o kupnji.

Ako u roku od tri godine od datuma kupnje ovog 
proizvoda nastupi greška na materijalu ili tvornička 
greška proizvod će biti - po našem izboru - za Vas 
besplatno popravljen ili zamijenjen, ili će Vam se 
vratiti novac. Za takvo ispunjenje jamstvene obveze 
potrebno je unutar trogodišnjeg roka predočiti 
uređaj s nedostatkom i dokaz o kupnji (račun), te 
pisanim putem ukratko opisati u čemu se sastoji 
greška proizvoda i kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven našim jamstvom, poslat ćemo 
Vam popravljen ili novi proizvod.

1.  U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se 
produljuje onoliko koliko je kupac bio lišen 
uporabe stvari.

2.  Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvr-
šena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, 
jamstveni rok počinje teći ponovno od zamjene, 
odnosno od vraćanja popravljene stvari.

3.  Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki 
dio stvari, jamstveni rok počinje teći ponovno 
samo za taj dio.

Na pakete baterija serije X 20 V Team odobrava 
se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma 
kupnje.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u slučaju 
nedostataka
Korištenje prava na jamstvo ne produžuje jamstveni 
rok. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene 
dijelove. Štete i nedostatke koji eventualno postoje 
već prilikom kupnje treba javiti neposredno nakon 
raspakiranja. Nakon isteka jamstvenog roka izvrše-
ni popravci se naplaćuju.

Opseg jamstva
Uređaj je pažljivo proizveden sukladno strogim 
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporuke 
brižljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu i izradi. 
Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji su 
izloženi uobičajenom habanju i stoga se smatraju 
dijelovima brzog habanja ili za štetu lomljivih dije-
lova, npr. prekidača ili dijelova koji su proizvedeni 
iz stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod oštećen, i 
ako nije stručno korišten ili servisiran. Za stručno 
korištenje proizvoda potrebno je točno poštivati 
sve naputke navedene u uputama za uporabu. 
Uporabne namjene i radnje, koje se u uputama ne 
preporučuju ili na koje se upozorava, obavezno se 
moraju izbjegavati. 

Proizvod je namijenjen isključivo za privatnu, 
nekomercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vrijediti 
u slučaju zloporabe, nenamjenskog korištenja, 
primjene sile i zahvata na uređaju koje nije obavila 
za to ovlaštena podružnica servisa.

Jamstveno razdoblje ne vrijedi u slučaju
■ normalnog trošenja kapaciteta baterije

■ komercijalne uporabe proizvoda

■ oštećenja ili izmjena proizvoda od strane kupca

■ zanemarivanja sigurnosnih uputa i propisa za 
održavanje, te pogrešnog upravljanja

■ oštećenja uzrokovanih elementarnim nepogo-
dama
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Realizacija u slučaju jamstvenog zahtjeva
Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg zahtjeva, 
molimo slijedite sljedeće napomene:

■ Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti  
držite blagajnički račun i broj artikla 
(IAN) 414121_2207 kao dokaz o kupnji.

■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici  
na proizvodu, u obliku gravure na proizvodu, 
na naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje 
lijevo) ili u obliku naljepnice na stražnjoj ili 
donjoj strani proizvoda.

■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih ne-
dostataka, najprije telefonski ili preko 
 elektronske pošte kontaktirajte servisni 
odjel naveden u nastavku.

■ Proizvod registriran kao neispravan onda 
možete zajedno s priloženim dokazom o kupnji 
(blagajnički račun) i s opisom nedostatka i 
kada se pojavio, besplatno poslati na dobivenu 
adresu servisa.

 Na stranici www.lidl-service.com 
možete preuzeti ove i mnoge druge 
priručnike, videosnimke o proizvodu 
i softver za instalaciju.

S ovim QR kodom, možete otići izravno na Lidl 
servisnu stranicu (www.lidl-service.com) i otvoriti 
upute za uporabu unosom broja artikla (IAN) 
414121_2207.

 UPOZORENJE!

 ► Uređaje na popravak predajte podružnici 
servisa ili stručnom električaru uz isključivu 
uporabu originalnih rezervnih dijelova.  
Na taj se način osigurava očuvanje sigurnosti 
uređaja.

 ► Zamjenu utikača ili priključnog voda uvijek 
treba izvršiti proizvođač uređaja ili njegov 
servis. Na taj se način osigurava očuvanje  
sigurnosti uređaja.

NAPOMENA

 ► Zamjenski dijelovi koji nisu navedeni (npr.  
baterije, prekidači ili držači) mogu se naručiti 
preko našeg servisnog telefonskog centra.

Servis
 Servis Hrvatska 
Tel.: 0800 777 999 
E-Mail: kompernass@lidl.hr

IAN 414121_2207

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da adresa 
navedena u nastavku nije adresa servisa. Najprije 
kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d., 
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53, 
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvođač

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com
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Zbrinjavanje
Velja samo za Francijo

Proizvod, ambalaža i upute za upotrebu mogu  
se reciklirati, podliježu proširenoj odgovornosti 
proizvođača i prikupljaju se odvojeno.

Električne alate ne bacajte  
zajedno s kućnim otpadom!

Ovaj simbol prekrižene kante za otpad 
na kotačićima ukazuje na to da ovaj 

uređaj podliježe direktivi 2012/19/EU. Tom se 
direktivom zabranjuje bacati uređaj na kraju njegova 
roka uporabe u obično kućno smeće. Uređaj se mora 
predati na mjestu za sakupljanje posebnog otpada 
ili predati poduzeću za zbrinjavanje posebnog 
otpada. 
To je zbrinjavanje za vas besplatno. Čuvajte 
okoliš i  zbrinite uređaj na ispravan način.

 O mogućnostima zbrinjavanja starih 
uređaja možete se raspitati u gradskom 
ili općinskom poglavarstvu.

Baterije ne bacajte u kućni otpad!

Neispravne ili istrošene baterije moraju 
se reciklirati u skladu s direktivom 
2006/66/EC. Baterije/punjive baterije 

moraju se tretirati kao opasan otpad i moraju ih na 
ekološki prihvatljiv način zbrinuti nadležna tijela 
(trgovci, specijalizirani trgovci,  javna komunalna 
poduzeća, komercijalne tvrtke za zbrinjavanje 
otpada). Baterije/punjive baterije mogu sadržavati 
otrovne teške metale. 

Baterije/punjive baterije stoga ne bacajte u kućni 
otpad, već ih sakupite i odvojeno predajte na zbri-
njavanje. Baterije/punjive baterije vratite isključivo 
u ispražnjenom stanju.

Ambalaža se sastoji od materijala 
neškodljivih za okoliš koji se mogu 
zbrinuti preko mjesnih ispostava za 
recikliranje.

Ambalažu zbrinite na ekološki  
prihvatljiv način. Pazite na oznake na 
različitim materijalima ambalaže i po 
potrebi ih zbrinite odvojeno. Materijali 

ambalaže označeni su kraticama (a) i brojkama (b) 
sljedećeg značenja: 1–7: Plastika, 20–22: Papir 
i karton, 80–98: Kompozitni  materijali.
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Originalna izjava o sukladnosti
Mi, tvrtka KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odgovorna za dokumentaciju: g. Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NJEMAČKA, ovime izjavljujemo da ovaj proizvod zadovoljava  
sljedeće norme, normativne dokumente i direktive EU:

Direktiva o strojevima 
(2006/42/EC)

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 
(2014/30/EU)

Direktiva RoHS (direktiva o ograničenju uporabe  
opasnih tvari u električnoj i elektroničkoj opremi) 
(2011/65/EU)*

*  Odgovornost za izdavanje ove izjave o sukladnosti isključivo snosi proizvođač. Gore opisan predmet izjave  
ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2011. za ograničenje  
uporabe određenih opasnih tvari u električnim i elektronskim uređajima.

Primijenjene usklađene norme

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Tip/naziv uređaja: Akumulatorska pila za grane 12 V PAAS 12 A2

Godina proizvodnje: 11–2022

Serijski broj: IAN 414121_2207

Bochum, 15.09.2022.

 
Semi Uguzlu
- Voditelj odjela kvalitete -

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene u svrhu daljnjeg razvoja proizvoda.
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Naručivanje zamjenske baterije

Ako za vaš uređaj želite naručiti zamjensku bateriju, to možete učiniti  
jednostavno putem interneta na adresi www.kompernass.com ili telefonom.

Ovaj artikl zbog ograničenog broja na skladištu može biti rasprodan nakon  
kratkog vremena.

NAPOMENA

 ► Narudžba zamjenskih dijelova u nekim se državama ne može obaviti putem interneta.  
U tim slučajevima kontaktirajte dežurnu servisnu telefonsku liniju.

Telefonska narudžba

 Servis Hrvatska Tel.: 0800 777 999

Za osiguranje brze obrade vaše narudžbe molimo vas da za sve upite u pripravnosti držite broj  
artikla (IAN 414121_2207) uređaja. Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici ili naslovnoj  
stranici ovih uputa.
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Cuprins
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FERĂSTRĂU PENTRU CRENGI,  
CU ACUMULATOR 12 V  
PAAS 12 A2

Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului dvs. aparat. Aţi 
decis să alegeţi un produs de calitate superioară. 
Instrucţiunile de utilizare fac parte integrantă din 
acest produs. Acestea cuprind indicaţii importante 
privind siguranţa, utilizarea și eliminarea. Înainte de 
a folosi produsul, familiarizaţi-vă cu toate indicaţiile 
privind utilizarea și siguranţa. Utilizaţi produsul 
numai în modul descris și numai în domeniile de 
utilizare menţionate. În cazul transmiterii produsului 
unei alte persoane, predaţi-i toate documentele 
aferente acestuia.

Utilizarea conform destinaţiei
Aparatul, un ferăstrău sabie standard, este prevăzut 
cu opritor fix (placă de bază) pentru tăierea lemnu-
lui, materialului plastic și a materialelor de construcţii. 
Aparatul este adecvat pentru lucrările grosiere de 
tăiere, pentru tăieri drepte și curbe și tăierea copla-
nară a suprafeţelor. Cu suport de fixare montat, 
dispozitivul este potrivit pentru tăierea ramurilor. 
Luaţi în considerare informaţiile privind pânzele de 
ferăstrău și instrucţiunile de lucru cu privire la tăiere. 
Orice altă utilizare sau modificare a mașinii este 
considerată a fi neconformă și implică pericole con-
siderabile de accidentare. Producătorul nu își asumă 
răspunderea pentru prejudiciile rezultate în urma 
unei utilizări neconforme cu destinaţia. Este interzisă 
utilizarea aparatului în scopuri comerciale.

Echipare
  Întrerupător de siguranţă

  Mâner

  Set de acumulatori*

  Sistem de deblocare (set de acumulatori)

  Comutator PORNIT/OPRIT

  Pânză de ferăstrău

  Placă de bază

  Mandrină cu prindere rapidă

  Protecţie pentru mâini

  Sistem de deblocare (suport de fixare)

  Suport de fixare

  Încărcător rapid pentru acumulator*

  LED de control (verde)

  LED de control (roșu)

  Afișaj nivel acumulator

Furnitura
1  ferăstrău pentru crengi, cu acumulator 12 V 

PAAS 12 A2

1 suport de fixare

1 pânză de ferăstrău pentru lemn 152 mm/TPI 6

INDICAŢIE

 ► TPI = teeth per inch = număr de dinţi la fiecare 
2,54 cm

1 geantă de transport

1 exemplar instrucţiuni de utilizare
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Date tehnice

Ferăstrău pentru crengi, cu acumulator 12 V 
PAAS 12 A2
Tensiune nominală  12 V  (curent continuu)

Turaţia la mers în gol n0 0–2700 rot/min

Lungimea cursei 20 mm

Puterea max. de tăiere  Lemn 80 mm  
Profiluri metalice/ 
ţevi de metal 50 mm

Suportul pânzei de  
ferăstrău 12,7 mm (1/2“)

Set de acumulatori PAPK 12 A3*
Tip LITIU-ION

Tensiune nominală 12 V  (curent continuu)

Capacitate 2000 mAh/24 Wh

Încărcător rapid pentru acumulator  
PLGK 12 A2*

INTRARE/Input
Curent nominal  220–240 V ~, 50–60 Hz 

(curent alternativ)

Consum nominal 50 W

IEȘIRE/Output
Tensiune nominală 12 V  (curent continuu)

Curent nominal 2400 mA

Durată de încărcare cca 60 min

Siguranţă (internă) 2 A 
T2A

Clasa de protecţie  II /  (izolare dublă)

*  ACUMULATORUL ȘI ÎNCĂRCĂTORUL NU SUNT  
INCLUSE ÎN FURNITURĂ

Valori de emisie a zgomotului
Valoare măsurată pentru zgomot determinată  
conform EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat  
A al sculei electrice la locul de activitate al  
utilizatorului este în mod normal de:

Nivelul presiunii acustice LpA = 84,3 dB (A)
Incertitudine KpA = 3 dB
Nivelul puterii acustice LWA = 95,3 dB (A)
Incertitudine KWA = 3 dB

Purtaţi echipament de protecţie auditivă!

Valorile totale ale vibraţiilor (suma vectorială a trei 
direcţii) determinate conform EN 62841:

Tăierea plăcilor aglomerate ah,B = 7,845 m/s2

Incertitudine K = 1,5 m/s2

Tăierea grinzilor de lemn ah,WB = 9,154 m/s2

Incertitudine K = 1,5 m/s2

INDICAŢIE

 ► Valorile totale ale vibraţiilor și valorile de emisie 
a zgomotului indicate au fost măsurate con-
form unei proceduri de verificare standardizate 
și pot fi utilizate pentru compararea sculelor 
electrice.

 ► Valorile totale ale vibraţiilor și valorile de  
emisie a zgomotului indicate pot fi utilizate și 
pentru o evaluare preliminară a expunerii. 

 AVERTIZARE!

 ► Emisiile de vibraţie și zgomot pot varia faţă 
de valorile indicate în timpul utilizării efective 
a sculei electrice, în funcţie de modul în care 
scula electrică este utilizată, în special în  
funcţie de tipul piesei de prelucrat.

 ► Este necesară stabilirea de măsuri de siguranţă 
pentru protejarea utilizatorului bazate pe eva-
luarea expunerii la vibraţii pe durata condiţii-
lor de utilizare efective (în acest sens, trebuie 
luate în considerare toate părţile ciclului de 
funcţionare, de exemplu, perioadele în care 
scula electrică a fost oprită și perioadele în 
care, deși a fost pornită, a funcţionat fără  
sarcină).
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Indicaţii generale de siguranţă 
pentru sculele electrice

 AVERTIZARE!

 ► Citiţi toate indicaţiile de siguranţă, 
instrucţiunile, imaginile și datele 
tehnice cu care este prevăzută 
această sculă electrică. Nerespec-
tarea următoarelor instrucţiuni poate 

cauza electrocutare, incendiu și/sau răniri 
grave.

Păstraţi toate indicaţiile de siguranţă și  
instrucţiunile pentru consultarea ulterioară.
Noţiunea de „sculă electrică” utilizată în indicaţiile 
de siguranţă se referă la sculele electrice alimentate 
de la reţea (cu cablu de alimentare) și la sculele 
electrice alimentate cu acumulatori (fără cablu de 
alimentare).

1.  Siguranţa zonei de lucru
a)  Păstraţi zona de lucru curată și bine iluminată. 

Dezordinea și zonele de lucru iluminate neco-
respunzător pot provoca accidentări.

b)  Nu lucraţi cu scula electrică în zone cu  
potenţial exploziv în care se găsesc lichide, 
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice 
produc scântei care pot aprinde pulberea sau 
vaporii.

c)  Ţineţi copiii și alte persoane la distanţă în 
timpul utilizării sculei electrice. Dacă sunteţi 
distras, puteţi pierde controlul asupra sculei 
electrice.

2.  Siguranţa electrică
a)  Ștecărul sculei electrice trebuie să se potri-

vească în priză. Ștecărul nu trebuie modificat 
în niciun fel. Nu folosiţi adaptoare împreună 
cu scule electrice protejate prin împământare. 
Ștecărele nemodificate și prizele adecvate 
reduc riscul de electrocutare.

b)  Evitaţi contactul corpului cu suprafeţe legate 
la pământ precum ţevi, calorifere, aragaze și 
frigidere. În cazul în care corpul dvs. este legat 
la pământ, riscul de electrocutare este crescut.

c)  Nu expuneţi sculele electrice la ploaie sau 
umezeală. Pătrunderea apei într-o sculă  
electrică crește riscul de electrocutare.

d)  Nu utilizaţi cablul de conexiune într-un alt 
scop decât cel destinat, de exemplu, pentru a 
transporta sau pentru a agăţa scula electrică 
sau pentru a scoate ștecărul din priză. Feriţi 
cablul de conexiune de temperaturi ridicate, 
ulei, muchii ascuţite sau de componente aflate 
în mișcare. Cablurile de conexiune deteriorate 
sau încurcate cresc riscul de electrocutare.

e)  Atunci când lucraţi cu o sculă electrică în aer 
liber, utilizaţi numai prelungitoare care sunt 
admise pentru uzul în exterior. Utilizarea unui 
cablu prelungitor adecvat pentru uzul în exterior 
reduce riscul de electrocutare.

f)  Dacă utilizarea sculei electrice într-un mediu 
umed este inevitabilă, utilizaţi un întrerupător 
de protecţie contra curenţilor diferenţiali. 
Utilizarea unui întrerupător de protecţie contra 
curenţilor diferenţiali reduce riscul de electro-
cutare.

3.  Siguranţa persoanelor
a)  Fiţi mereu precaut și atent la ceea ce faceţi și 

acţionaţi cu prudenţă atunci când lucraţi cu 
o sculă electrică. Nu utilizaţi sculele electrice 
dacă sunteţi obosit sau dacă vă aflaţi sub 
influenţa drogurilor, alcoolului sau a medi-
camentelor. Un moment de neatenţie în timpul 
utilizării sculei electrice poate duce la răniri 
grave.

b)  Purtaţi echipament individual de protecţie și 
întotdeauna ochelari de protecţie. Purtarea 
echipamentului individual de protecţie precum 
mască antipraf, încălţăminte de protecţie antide-
rapantă, cască de protecţie sau echipament de 
protecţie a auzului, în funcţie de tipul și utilizarea 
sculei electrice, reduce riscul de rănire.

c)  Evitaţi punerea neintenţionată în funcţiune. 
Asiguraţi-vă că scula electrică este oprită îna-
inte de a o conecta la alimentarea cu curent 
și/sau la acumulator, înainte de a o lua în 
mână sau de a o transporta. Transportul sculei 
electrice cu degetul pe comutator sau conectarea 
sculei electrice deja pornite la alimentarea cu 
curent poate provoca accidentări.
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d)  Îndepărtaţi sculele de reglare sau cheile îna-
inte de a porni scula electrică. O sculă sau o 
cheie care se află într-o piesă rotativă a sculei 
electrice poate provoca răniri.

e)  Evitaţi poziţiile anormale ale corpului.  
Asiguraţi o poziţie fixă și păstraţi-vă echilibrul 
în orice moment. Astfel puteţi controla mai bine 
scula electrică în situaţii neașteptate.

f)  Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi 
îmbrăcăminte largă sau bijuterii. Ţineţi părul 
și îmbrăcămintea departe de componentele 
mobile. Îmbrăcămintea largă, bijuteriile sau  
părul lung pot fi prinse de componentele mobile.

g)  Dacă pot fi montate dispozitive de aspirare și 
de captare a prafului, acestea trebuie conec-
tate și utilizate corect. Utilizarea unui dispozitiv 
de aspirare a prafului poate reduce expunerea 
la pericole provocate de praf.

h)  Nu consideraţi că vă aflaţi în siguranţă și nu 
neglijaţi regulile de siguranţă pentru sculele 
electrice, chiar dacă sunteţi deja familiarizat 
cu scula electrică după multiple utilizări.  
Acţionarea cu neatenţie poate provoca răniri 
grave într-o fracţiune de secundă.

4.  Utilizarea și manevrarea sculei 
electrice

a)  Nu suprasolicitaţi scula electrică. Utilizaţi 
pentru lucrarea dvs. scula electrică destinată 
respectivei lucrări. Cu scula electrică adecvată, 
lucraţi mai bine și mai sigur în domeniul de 
putere specificat.

b)  Nu utilizaţi scule electrice al căror comutator 
este defect. O sculă electrică a cărei pornire 
sau oprire nu mai este posibilă este periculoasă 
și trebuie reparată.

c)  Scoateţi ștecărul din priză și/sau îndepărtaţi 
acumulatorul detașabil înainte de a efectua 
reglaje la aparat, de a schimba piesele ca-
pului atașabil sau de a pune scula electrică 
deoparte. Această măsură de precauţie împie-
dică pornirea neintenţionată a sculei electrice.

d)  Păstraţi sculele electrice neutilizate în locuri 
inaccesibile copiilor. Nu permiteţi ca scula 
electrică să fie utilizată de persoane care nu 
sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au 

citit aceste instrucţiuni. Sculele electrice sunt 
periculoase dacă sunt utilizate de persoane 
fără experienţă.

e)  Îngrijiţi cu atenţie sculele electrice și capetele 
atașabile. Verificaţi funcţionalitatea irepro-
șabilă a componentelor mobile, dacă nu se 
blochează, dacă există componente rupte 
sau deteriorate în așa fel încât să fie afectată 
funcţionarea sculei electrice. Înainte de uti-
lizarea sculei electrice, solicitaţi repararea 
componentelor deteriorate. Multe accidente 
sunt provocate de întreţinerea necorespunzătoare 
a sculelor electrice.

f)  Menţineţi sculele de tăiere ascuţite și curate. 
Sculele de tăiere îngrijite cu atenţie, cu muchii 
de tăiere ascuţite se blochează mai rar și sunt 
mai ușor de controlat.

g)  Utilizaţi sculele electrice, capul sau capetele 
atașabil(e) etc. conform acestor instrucţiuni. 
În același timp, aveţi în vedere condiţiile de 
lucru și activitatea pe care trebuie să o exe-
cutaţi. Utilizarea sculelor electrice pentru alte 
aplicaţii decât cele prevăzute poate duce la 
situaţii periculoase.

h)  Menţineţi mânerele și suprafeţele de prindere 
uscate, curate și lipsite de ulei și grăsime. 
Mânerele și suprafeţele de prindere alunecoase 
nu permit operarea și controlul sigur al sculei 
electrice în situaţii neprevăzute.

5.  Utilizarea și manevrarea sculei 
cu acumulatori

a)  Încărcaţi acumulatorii numai cu încărcătoare 
recomandate de producător. Un încărcător 
destinat unui anumit tip de acumulatori prezintă 
pericol de incendiu dacă este utilizat cu alţi 
acumulatori.

b)  Utilizaţi în sculele electrice numai acumulatorii 
prevăzuţi în acest sens. Utilizarea altor acumu-
latori poate provoca răniri și pericol de incendiu.

c)  Acumulatorul neutilizat nu trebuie să intre în 
contact cu agrafe de birou, monede, chei, 
cuie, șuruburi sau alte obiecte metalice mici 
care ar putea provoca o șuntare a contactelor. 
Un scurtcircuit între contactele acumulatorului 
poate provoca arsuri sau un incendiu.
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d)  În cazul unei utilizări necorespunzătoare, din 
acumulator poate ieși lichid. Evitaţi contactul 
cu lichidul. În cazul unui contact accidental, 
spălaţi cu apă. Dacă lichidul intră în contact 
cu ochii, consultaţi suplimentar un medic. 
Lichidul scurs din acumulator poate provoca 
iritaţii sau arsuri la nivelul pielii.

e)  Nu folosiţi acumulatori deterioraţi sau modi-
ficaţi. Acumulatorii deterioraţi sau modificaţi 
se pot comporta într-un mod imprevizibil și pot 
provoca incendiu, explozie sau pericol de rănire.

f)  Nu expuneţi acumulatorul la foc sau la tem-
peraturi prea ridicate. Focul sau temperaturile 
de peste 130 °C (265 °F) pot cauza o explozie.

g)  Respectaţi toate indicaţiile privind încărcarea 
și nu încărcaţi niciodată acumulatorul sau 
scula cu acumulator în afara intervalului de 
temperaturi indicat în instrucţiunile de utilizare. 
Încărcarea greșită sau încărcarea în afara inter-
valului de temperaturi admis poate distruge acu-
mulatorul și poate crește pericolul de incendiu.

PRECAUŢIE! PERICOL DE EXPLOZIE! 
Nu încărcaţi niciodată bateriile care 
nu sunt reîncărcabile.

Protejaţi acumulatorul 
împotriva căldurii, de exemplu, inclusiv faţă 
de radiaţia solară îndelungată, foc, apă și 
umezeală. Există pericol de explozie.

6.  Service
a)  Dispuneţi repararea sculei electrice pe care 

o deţineţi numai de către personal calificat și 
numai cu piese de schimb originale. Astfel se 
asigură menţinerea siguranţei sculei electrice.

b)  Nu realizaţi niciodată lucrări de întreţinere la 
acumulatorii deterioraţi. Orice fel de lucrări  
de întreţinere la acumulatori trebuie efectuate 
numai de către producător sau centre de  
service autorizate.

Indicaţii de siguranţă specifice 
 aparatului pentru ferăstraiele sabie

 ■ Atașaţi și fixaţi piesa de lucru pe un suport 
stabil folosind cleme sau în alt mod. Dacă 
ţineţi piesa de lucru doar cu mâna sau pe 
corp, aceasta va rămâne instabilă, ceea ce 
poate duce la pierderea controlului.

 ■ Ţineţi scula electrică de suprafeţele de prin-
dere izolate atunci când executaţi lucrări la 
care accesoriul poate întâlni cabluri electrice 
ascunse. Contactul cu un cablu conducător de 
tensiune poate pune sub tensiune și componen-
tele metalice ale aparatului, putând provoca 
electrocutarea.

 ■ Purtaţi o mască de protecţie împotriva prafului!

 AVERTIZARE!

 ■ Nu utilizaţi accesorii care nu au fost reco-
mandate de PARKSIDE. Acest lucru poate 
provoca electrocutare și incendiu.

Indicaţii de siguranţă pentru 
 încărcătoare

 ■ Acest aparat poate fi utilizat de 
copii începând cu vârsta de 8 ani, 
cât și de persoane cu abilităţi 
fizice, senzoriale sau mentale 
reduse sau fără experienţă și 
fără cunoștinţe necesare, dacă 
sunt supravegheaţi sau dacă au 
fost instruiţi cu privire la utilizarea 
în siguranţă a acestui aparat și 
au înţeles pericolele cu privire la 
acesta. Copiilor le este interzis 
să se joace cu aparatul. Cură-
ţarea și acţiunile de întreţinere 
destinate utilizatorului nu se vor 
efectua de către copii fără supra-
veghere.
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Încărcătorul este destinat exclusiv utilizării 
în interior.

 ■ Pentru a evita orice risc, la defec-
tarea cablului de alimentare al 
aparatului, acesta trebuie înlocuit 
de către producător, de serviciul 
clienţi al acestuia sau de către o 
persoană cu calificare similară.
ATENŢIE!

 ► Acest încărcător poate încărca numai urmă-
toarele baterii: PAPK 12 A1/PAPK 12 A2/
PAPK 12 A3/PAPK 12 B1/PAPK 12 B3/
PAPK 12 C1/PAPK 12 D1.

 ► O listă actuală privind compatibilitatea  
acumulatorilor poate fi consultată la  
www.Lidl.de/Akku.

Indicaţii de lucru pentru tăierea 
cu ferăstrăul

 ■ Verificaţi materialul de prelucrat cu privire la 
corpuri străine precum cuie, șuruburi etc. și 
îndepărtaţi-le.

 ■ Opriţi imediat aparatul atunci când pânza de 
ferăstrău  se blochează. Desfaceţi cu ajutorul 
unei scule adecvate fanta deja tăiată cu ferăs-
trăul și scoateţi aparatul.

 ■ Tăiaţi materialul cu un avans uniform.

Accesorii/aparate auxiliare originale
 ■ Utilizaţi numai accesoriile și aparatele auxi-

liare care sunt specificate în instrucţiunile de 
utilizare. Utilizarea altor capete atașabile sau 
a altor accesorii decât cele recomandate în 
instrucţiunile de utilizare poate constitui pericol 
de rănire.

Informaţii privind pânzele 
de  ferăstrău
Puteţi utiliza orice pânze de ferăstrău, cu condiţia 
ca acestea să fie prevăzute cu dispozitivul de 
prindere adecvat coadă universală ½“ (12,7 mm). 
Pentru fiecare tip de utilizare a aparatului dvs., în 

comerţ sunt disponibile pânze de ferăstrău optimi-
zate, de diferite lungimi.

INDICAŢIE

 ► TPI = teeth per inch = număr de dinţi la fiecare 
2,54 cm

Înainte de punerea în funcţiune

Încărcarea setului de acumulatori

 PRECAUŢIE!

 ► Scoateţi întotdeauna ștecărul din priză înainte 
de scoaterea sau introducerea setului de acu-
mulatori  în încărcătorul rapid pentru acu-
mulator  .

INDICAŢIE

 ► Nu încărcaţi niciodată setul de acumulatori 
atunci când temperatura ambiantă se află 
sub 10 °C sau peste 40 °C. În cazul depozi-
tării îndelungate a unui acumulator litiu-ion 
este necesară verificarea periodică a nivelului 
de încărcare a acestuia. Nivelul optim de în-
cărcare se află în intervalul cuprins între 50 
% și 80 %. Climatul de depozitare trebuie să 
fie răcoros și uscat, cu o temperatură ambian-
tă între 0 °C și 50 °C.

 ♦ Introduceţi setul de acumulatori  în încărcăto-
rul rapid .

 ♦ Introduceţi ștecărul în priză. LED-ul de control  
luminează roșu.

 ♦ LED-ul de control verde  semnalează finaliza-
rea procesului de încărcare și faptul că setul de 
acumulatori este pregătit de utilizare.

 ♦ Introduceţi setul de acumulatori  în aparat.

 ♦ Deconectaţi încărcătorul rapid  timp de mi-
nimum 15 minute între procesele succesive de 
încărcare. În acest scop, scoateţi ștecărul din 
priză.
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Introducerea/scoaterea setului 
de acumulatori

Introducerea setului de acumulatori
 ♦ Permiteţi fixarea setului de acumulatori  în 

mâner .

Scoaterea setului de acumulatori
 ♦ Apăsaţi ambele taste de deblocare  și scoa-

teţi setul de acumulatori .

Verificarea nivelului acumulatorului
 ♦ Pentru verificarea nivelului acumulatorului apă-

saţi întrerupătorul de siguranţă  și comutatorul 
PORNIT/OPRIT . Nivelul, respectiv puterea 
reziduală sunt afișate pe afișajul de nivel al 
acumulatorului  după cum urmează: 
ROȘU/PORTOCALIU/VERDE= încărcare/
putere maximă 
ROȘU/PORTOCALIU = încărcare/putere medie 
ROȘU = nivel scăzut de încărcare – încărcaţi 
acumulatorul

Introducerea/îndepărtarea 
 suportului de fixare

Introducerea suportului de fixare (a se vedea 
fig. A–C)

 ♦ Introduceţi suportul de fixare  prin ghidajele 
plăcii de bază  în aparat.

Scoaterea suportului de fixare

 ♦ Apăsaţi sistemul de deblocare   și scoateţi 
suportul de fixare  spre faţă din ghidaje.

Montarea/înlocuirea pânzei 
de  ferăstrău
La montarea/înlocuirea pânzei de ferăstrău  
purtaţi mănuși de protecţie.

 ♦ Rotiţi mandrina cu prindere rapidă  complet 
în direcţia săgeţii și menţineţi-o în poziţie.

 ♦ Apăsaţi pânza de ferăstrău  necesară până 
la opritor în mandrina cu prindere rapidă .

ATENŢIE!

 ► Dinţii pânzei de ferăstrău  trebuie să fie  
orientaţi în jos!

 ♦ Eliberaţi mandrina cu prindere rapidă , 
aceasta trebuie să revină în poziţia sa iniţială.  
Pânza de ferăstrău  este acum blocată.

Punerea în funcţiune

Pornirea/Oprirea

Pornirea
 ♦ Apăsaţi întrerupătorul de siguranţă .

 ♦ Apăsaţi comutatorul PORNIT/OPRIT .

Oprirea
 ♦ Eliberaţi comutatorul PORNIT/OPRIT .

Metode de tăiere

A) Lucrul fără suport de fixare  
(a se vedea fig. D)

 ■ În cazul diametrelor mai mari ale crengilor 
sau la tăierea lemnului, materialului plastic și a 
materialelor de construcţii lucraţi FĂRĂ suport 
de fixare . Piesa de tăiat trebuie așezată  
pe placa de bază. În cazul pieselor rotunde 
mișcaţi aparatul în poziţia de tăiere oblică.

A1) Tăierea coplanară
 ■ Cu ajutorul pânzelor de ferăstrău flexibile, cu 

condiţia ca acestea să aibă lungimea corespun-
zătoare, puteţi tăia piese de prelucrat proemi-
nente precum ţevile direct la nivelul peretelui.

1.  Așezaţi pânza de ferăstrău  direct la nivelul 
peretelui.

2.  Îndoiţi-o prin apăsare laterală pe aparat, astfel 
încât placa de bază  să fie adiacentă în late-
ral pe perete.
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3.  Porniţi aparatul și tăiaţi piesa de prelucrat cu  
o presiune constantă.

A2) Tăierea prin plonjare (a se vedea fig. E)

 PRECAUŢIE! PERICOL DE RECUL!

 ► Tăierile prin plonjare trebuie efectuate numai 
în materiale moi (lemn etc.).

1.  Așezaţi aparatul cu muchia inferioară a plăcii 
de bază  pe piesa de prelucrat. Porniţi apa-
ratul.

2.  Aplecaţi aparatul în faţă și plonjaţi pânza de 
ferăstrău  în piesa de prelucrat.

3.  Așezaţi aparatul vertical și tăiaţi în continuare 
de-a lungul liniei de tăiere.

B) Lucrul cu suport de fixare (a se vedea fig. F)
 ♦ Mișcaţi aparatul cu o presiune ușoară în jos.

Întreţinerea și curăţarea
 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE! 
Înaintea tuturor lucrărilor la aparat 
opriţi aparatul și scoateţi acumula-
torul.

 ■ Înainte de a efectua orice lucrări la aparat 
înlăturaţi întotdeauna pânza de ferăstrău .

 ■ Păstraţi întotdeauna aparatul și fantele de aeri-
sire curate. În cazul fantelor de aerisire obturate 
există pericol de supraîncălzire și/sau de deteri-
orare a aparatului.

 ■ Curăţaţi aparatul după terminarea activităţii.

 ■ Nu este permisă pătrunderea lichidelor în interi-
orul aparatului. Pentru curăţarea carcasei utili-
zaţi o lavetă. Nu utilizaţi niciodată benzină, 
solvenţi sau agenţi de curăţare care atacă mate-
rialul plastic.

 ■ Curăţaţi suportul pânzei de ferăstrău, dacă este 
cazul, cu o pensulă sau prin suflarea de aer 
comprimat.

 ■ În cazul depozitării îndelungate a unui acumu-
lator litiu-ion este necesară verificarea periodică 
a nivelului de încărcare a acestuia. Nivelul optim 
de încărcare se află în intervalul cuprins între 
50 % și 80 %. Climatul optim de depozitare 
este uscat și rece.

Garanţia 
Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 3 ani 
de la data cumpărării. În cazul în care produsul 
prezintă defecte, beneficiaţi de drepturi legale faţă 
de vânzătorul produsului. Aceste drepturi legale nu 
sunt limitate prin garanţia noastră prezentată în cele 
ce urmează.

Condiţii de garanţie
Perioada de garanţie începe de la data cumpă-
rării. Păstraţi cu grijă bonul fiscal. Acesta este 
necesar pentru a dovedi cumpărarea.

Dacă în decurs de trei ani de la data cumpărării 
acestui produs apare un defect de material sau 
de fabricaţie, produsul va fi reparat, înlocuit de 
către noi în mod gratuit sau vi se va restitui preţul 
de cumpărare, la alegerea noastră. Garanţia 
presupune ca în timpul perioadei de trei ani să 
se prezinte aparatul defect și dovada cumpărării 
(bonul fiscal), precum și o scurtă descriere în scris, 
în care să se specifice în ce constă defecţiunea și 
când a survenit aceasta.

Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, veţi 
primi înapoi produsul reparat sau unul nou. Timpul 
de nefuncţionare din cauza lipsei de conformitate 
apărute în cadrul termenului de garanţie prelun-
geşte termenul de garanţie legală de conformitate 
şi cel al garanţiei comerciale şi curge, după caz, 
din momentul la care a fost adusă la cunoştinţa 
vânzătorului lipsa de conformitate a produsului sau 
din momentul prezentării produsului la vânzător/
unitatea service până la aduce-rea produsului în 
stare de utilizare normală şi, respectiv, al notificării 
în scris în vede-rea ridicării produsului sau predării 
efective a produsului către consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc 
produsele defecte în cadrul termenului de garanţie 
vor beneficia de un nou termen de garanţie care 
curge de la data preschimbării produsului.

Pentru pachetele de acumulatori din gama X 12 V 
și X 20 V Team se acordă o garanţie de 3 ani de 
la data cumpărării.
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Perioada de garanţie şi pretenţiile legale 
privind defectele
Perioada de garanţie nu este prelungită după 
efectuarea reparaţiilor realizate în perioada de 
garanţie. Acest lucru este valabil şi pentru piesele 
înlocuite şi reparate. Eventualele deteriorări şi defici-
enţe prezente deja la cumpărare trebuie semnalate 
imediat după dezambalarea produsului. Reparaţii-
le necesare după expirarea perioadei de garanţie 
se efectuează contra cost.

Domeniul de aplicare a garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu 
orientările stricte privind calitatea şi verificat cu 
rigurozitate înaintea livrării.

Garanţia se acordă în caz de defecte de material 
sau de fabricaţie. Această garanţie nu se extinde 
asupra componentelor produsului care sunt expuse 
uzurii normale și care, prin urmare, pot fi considera-
te piese de uzură sau asupra deteriorărilor apărute 
la componentele fragile, de exemplu comutatoare 
sau componente realizate din sticlă.

Această garanţie se pierde în cazul în care produsul 
a fost deteriorat, a fost utilizat sau întreţinut în mod 
necorespunzător. Pentru utilizarea corespunzătoare 
a produsului trebuie respectate cu stricteţe toate 
indicaţiile prezentate în instrucţiunile de utilizare. 
Trebuie evitate în mod obligatoriu utilizările şi 
acţiunile nerecomandate sau care fac obiectul unor 
avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu 
utilizărilor comerciale. În cazul manevrării abuzive 
sau necorespunzătoare, al uzului de forţă şi al in-
tervenţiilor care nu au fost realizate de către filiala 
noastră autorizată de service, garanţia îşi pierde 
valabilitatea.

Perioada de garanţie nu este  valabilă pentru
■ uzura normală a capacităţii acumulatorului

■ utilizarea comercială a produsului

■ deteriorarea sau modificarea produsului de 
către client

■ nerespectarea instrucţiunilor de siguranţă și de 
întreţinere, erori de utilizare

■ daune cauzate de dezastre naturale

Procedura de acordare a garanţiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicitării 
dvs., urmaţi instrucţiunile de mai jos:

■ Pentru toate solicitările păstraţi la îndemână  
bonul fiscal şi numărul articolului 
(IAN) 414121_2207 ca dovadă a cumpărării.

■ Numărul articolului poate fi consultat pe plăcu-
ţa cu date tehnice de pe produs, pe o gravură 
de pe produs, pe coperta instrucţiunilor de utili-
zare (în partea stângă, jos) sau pe autocolantul 
de pe partea din spate sau de jos a produsului.

■ În cazul în care apar defecte funcţionale sau 
alte defecţiuni, contactaţi mai întâi telefonic 
sau prin e-mail departamentul de service 
menţionat în continuare.

■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca fiind 
defect la adresa de service care v-a fost comuni-
cată, fără a plăti taxe poştale, anexând dovada 
cumpărării (bonul fiscal) şi indicând în ce constă 
defectul şi când a apărut acesta.

 Acest manual, precum și multe  
alte manuale, videoclipuri cu 
produsele și software-uri de  
instalare pot fi descărcate de pe 
www.lidl-service.com.

Cu ajutorul acestui cod QR puteţi accesa direct pa-
gina Lidl de service (www.lidl-service.com) și puteţi 
deschide instrucţiunile de utilizare prin introducerea 
numărului de articol (IAN) 414121_2207.

 AVERTIZARE!

 ► Lucrările de reparaţie a aparatelor trebuie 
efectuate numai la centrele de service sau 
de către electricieni și numai cu piese de 
schimb originale. Astfel se asigură menţine-
rea siguranţei aparatului.

 ► Solicitaţi întotdeauna producătorului apa-
ratului sau serviciului clienţi al acestuia înlo-
cuirea ștecărului sau a cablului de alimen-
tare. Astfel se asigură menţinerea siguranţei 
aparatului.
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INDICAŢIE

 ► Piesele de schimb nelistate (de exemplu acu-
mulator, comutator sau suport de fixare) pot  
fi comandate prin intermediul liniei noastre  
telefonice.

Service-ul
R  Service România 

Tel.: 0800896637 
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 414121_2207

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea 
adresă nu reprezintă o adresă pentru service. 
Contactaţi mai întâi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com

Eliminarea
Se aplică numai în Franţa

Produsul, ambalajul și instrucţiunile de utilizare sunt 
reciclabile; acestea fac obiectul unei răspunderi 
extinse a producătorului și sunt colectate.

Nu aruncaţi sculele electrice  
în gunoiul menajer!

Simbolul alăturat al pubelei tăiate cu 
roţi indică faptul că acest aparat face 

obiectul Directivei 2012/19/EU. Această directivă 
stabilește că la sfârșitul perioadei de utilizare a 
aparatului, acesta nu trebuie eliminat în gunoiul 
menajer obișnuit, ci trebuie predat la punctele de 
colectare speciale sau la centrele de eliminare a 
deșeurilor. 
Eliminarea nu implică niciun cost pentru dvs. 
Contribuiţi la protejarea mediului înconjurător 
prin eliminarea corespunzătoare a deșeurilor.

Informaţii despre posibilităţile de 
 eliminare a produsului scos din uz pot 
fi obţinute de la administraţia locală.

Nu aruncaţi acumulatorii  
în gunoiul menajer!

Acumulatorii defecţi sau consumaţi 
trebuie reciclaţi conform dispoziţiilor 

Directivei 2006/66/EC. Bateriile/acumulatorii 
trebuie trataţi ca deșeuri speciale și trebuie elimi-
naţi în mod ecologic prin intermediul centrelor 
corespunzătoare (distribuitori, distribuitori de speci-
alitate, centre locale publice, companii de elimina-
re a deșeurilor). Bateriile/acumulatorii pot conţine 
metale grele toxice. 

Prin urmare, nu aruncaţi bateriile/acumulatorii cu 
gunoiul menajer, ci eliminaţi-i prin sistemul de colec-
tare separată a deșeurilor. Predaţi bateriile/acumu-
latorii numai în stare descărcată.

Ambalajul este format din materiale 
ecologice pe care le puteţi elimina prin 
intermediul centrelor locale de reciclare.

Eliminaţi ambalajul în mod ecologic. 
Respectaţi marcajul de pe diferitele 
materiale de ambalare și separaţi-le 
dacă este cazul. Materialele de amba-

lare sunt marcate cu abrevieri (a) și cifre (b) cu 
următoarea semnificaţie: 1–7: materiale plastice, 
20–22: hârtie și carton, 80–98: materiale 
 compozite.
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Declaraţia de conformitate originală
Subscrisa, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil cu documentaţia: domnul Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANIA, declară prin prezenta că acest produs corespunde  
următoarelor norme, documente normative și directive CE:

Directiva privind echipamentele tehnice 
(2006/42/EC)

Directiva privind compatibilitatea electromagnetică 
(2014/30/EU)

Directiva privind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe  
periculoase în echipamentele electrice și electronice (RoHS) 
(2011/65/EU)*

*  Responsabilitatea privind redactarea prezentei declaraţii de conformitate revine exclusiv producătorului. Obiectul 
declaraţiei descris anterior corespunde prevederilor Directivei 2011/65/EU a Parlamentului European și a Consiliului 
din 8 iunie 2011 privind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe periculoase în echipamentele electrice și  
electronice.

Standarde armonizate aplicate

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Tip/denumire aparat: Ferăstrău pentru crengi, cu acumulator 12 V PAAS 12 A2

Anul de fabricaţie: 11–2022

Număr de serie: IAN 414121_2207

Bochum, 15.09.2022

 
Semi Uguzlu
- Manager calitate -

Ne rezervăm dreptul de a efectua modificări tehnice în scopul dezvoltării ulterioare.
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Comandarea unui acumulator de schimb

Dacă doriţi să comandaţi un acumulator de schimb pentru aparatul dvs., aveţi 
posibilitatea de a comanda cu ușurinţă, pe internet, la www.kompernass.com sau 
telefonic.

Este posibilă epuizarea într-un timp scurt a acestui articol, din cauza stocului limitat.

INDICAŢIE

 ► În anumite ţări, nu este posibilă comandarea online a pieselor de schimb.  
În acest caz, contactaţi linia directă de service.

Comandă telefonică

R  Service România Tel.: 0800896637

În vederea prelucrării rapide a comenzii dvs., în cazul tuturor cererilor, pregătiţi numărul de articol 
(IAN 414121_2207) al aparatului dvs. Numărul articolului poate fi consultat pe plăcuţa de fabricaţie 
sau pe coperta acestor instrucţiuni.
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АКУМУЛАТОРЕН ТРИОН ЗА 
КЛОНИ 12 V PAAS 12 A2

Въведение
Поздравяваме ви за покупката на вашия нов 
уред. Избрали сте висококачествен продукт. 
Ръководството за потребителя е част от този 
продукт. То съдържа важни указания относно 
безопасността, употребата и предаването за 
отпадъци. Преди да използвате продукта, се 
запознайте с всички указания за обслужване и 
безопасност. Използвайте продукта единствено 
според описанието и за указаните области на 
приложение. Предавайте продукта на трети 
лица заедно с цялата документация.

Употреба по предназначение
Уредът, нормативно саблен трион, е предназ-
начен за рязане с неподвижен упор (опорна 
плоча) на дърво, пластмаса и строителни ма-
териали. Уредът е подходящ за грубо рязане, 
прави и извити разрези и наравно отрязване 
на повърхности. С монтирана фиксираща 
скоба уредът е подходящ за рязане на клони. 
Вземете под внимание информацията относно 
режещите ножове и указанията за работа при 
рязане. Всяка друга употреба или промяна на 
машината се счита за нецелесъобразна и крие 
значителни опасности от злополука. За повре-
ди вследствие на употреба, която не отговаря 
на предназначението, производителят не поема 
отговорност. Уредът не е предназначен за про-
фесионална употреба.

Оборудване
  блокировка срещу включване

  ръкохватка

  акумулаторен пакет*

  бутон за деблокиране  
(на акумулаторния пакет)

  превключвател за включване/изключване

  режещ нож

  опорна плоча

  бързозатягащ патронник

  защита за ръцете

  бутон за деблокиране (фиксираща скоба)

  фиксираща скоба

  бързозарядно устройство за акумулаторната 
батерия*

  контролен светодиод (зелен)

  контролен светодиод (червен)

  индикатор за състоянието на  
акумулаторната батерия

Окомплектовка на доставката
1  акумулаторен трион за клони 12 V  

PAAS 12 A2

1 фиксираща скоба

1 режещ нож за дърво 152 mm/TPI 6

УКАЗАНИЕ

 ► TPI = teeth per inch = брой зъби на всеки 
2,54 cm

1 куфар за носене

1 ръководство за потребителя

Технически данни

Акумулаторен трион за клони 12 V  
PAAS 12 A2
Номинално напрежение  12 V  (постоянен 

ток)

Обороти на празен ход n0 0–2700 min-1

Дължина на хода 20 mm

Макс. режеща  
способност  дърво 80 mm  

метални профили/ 
метални тръби 50 mm

Захват на режещия нож 12,7 mm (1/2“)

Акумулаторен пакет PAPK 12 A3*
Тип ЛИТИЕВО-ЙОНЕН

Номинално напрежение  12 V  (постоянен 
ток)

Капацитет 2000 mAh/24 Wh
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Бързозарядно устройство за акумулаторни 
батерии PLGK 12 A2*

ВХОД/Input
Номинален ток  220–240 V ~,  

50–60 Hz  
(променлив ток)

Номинална консумация 50 W

ИЗХОД/Output
Номинално напрежение  12 V  (постоянен 

ток)

Номинален ток 2400 mA

Продължителност  
на зареждане около 60 min

Предпазител (вътрешен) 2 A 
T2A

Клас на защита  II/  (двойна  
изолация)

*  АКУМУЛАТОРНАТА БАТЕРИЯ И ЗАРЯДНОТО  
УСТРОЙСТВО НЕ СА ВКЛЮЧЕНИ В ОКОМ-
ПЛЕКТОВКАТА НА ДОСТАВКАТА

Стойности на шумовите емисии
Измерената стойност за шум е определена 
съгласно EN 62841. Измереното по скала „А“ 
ниво на шума на електрическия инструмент на 
мястото на оператора обикновено възлиза на:

Ниво на звуковото налягане LpA = 84,3 dB (A)
Възможна неточност при  
измерването KpA = 3 dB
Ниво на звуковата мощност LWA = 95,3 dB (A)
Възможна неточност при  
измерването KWA = 3 dB

Носете антифони!
Сумарни стойности на вибрациите (векторна 
сума от трите посоки), определени съгласно 
EN 62841:

Рязане на плоча от дървесни  
частици ah,B = 7,845 m/s2

Възможна неточност при  
измерването K = 1,5 m/s2

Рязане на дървена греда ah,WB = 9,154 m/s2

Възможна неточност при  
измерването K = 1,5 m/s2

УКАЗАНИЕ

 ► Посочените сумарни стойности на вибра-
циите и посочените стойности на шумовите 
емисии са измерени съгласно стандартен 
метод на изпитване и могат да се използват 
за сравняване на електрически инстру-
менти.

 ► Посочените сумарни стойности на вибра-
циите и посочените стойности на шумовите 
емисии могат да се използват и за предва-
рителна оценка на натоварването. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Вибрационните и шумовите емисии по 
време на действителното използване на 
електрическия инструмент могат да се раз-
личават в зависимост от начина на работа 
с електрическия инструмент и особено от 
вида на обработвания детайл.

 ► За защита на оператора е необходимо да 
се определят предпазни мерки, основава-
щи се на оценка на вибрационното нато-
варване по време на действителните усло-
вия на употреба (при това трябва да се 
вземат предвид всички части на работния 
цикъл, напр. периодите, през които елек-
трическият инструмент е изключен, както 
и периодите, през които инструментът е 
включен, но работи без натоварване).

Общи указания за безопас-
ност за електрически инстру-
менти

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Вземете под внимание всички 
указания за безопасност, инс-
трукции, изображения и техни-
чески данни, придружаващи 
този електрически инструмент.  

Пропуски при спазването на долупосоче-
ните инструкции могат да причинят токов 
удар, пожар и/или тежки наранявания.

Запазете всички указания за безопасност  
и инструкции за бъдещи справки.
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Използваният в указанията за безопасност 
термин „електрически инструмент“ се отнася за 
работещи със захранване от мрежата електри-
чески инструменти (с мрежов кабел) и за ра-
ботещи с акумулаторни батерии електрически 
инструменти (без мрежов кабел).

1.  Безопасност на работното място
a)  Поддържайте работното си място чисто и 

добре осветено. Безпорядък и неосветени 
работни места могат да причинят злополуки.

б)  Не работете с електрическия инструмент в 
потенциално експлозивна среда с наличие 
на запалими течности, газове или прахове. 
Електрическите инструменти образуват 
искри, които могат да запалят праха или 
парите.

в)  По време на употреба на електрическия 
инструмент дръжте на разстояние деца и 
други лица. При отвличане на вниманието 
е възможно да загубите контрол над елек-
трическия инструмент.

2.  Електрическа безопасност
a)  Свързващият щепсел на електрическия 

инструмент трябва да е подходящ за кон-
такта. Щепселът не трябва да се променя 
по никакъв начин. Не използвайте преход-
ни щепсели заедно със защитно заземени 
електрически инструменти. Щепсели, по 
които не са правени промени, и подходящи 
електрически контакти намаляват риска от 
токов удар.

б)  Избягвайте контакт на тялото със заземени 
повърхности, като например тръби, ради-
атори, печки и хладилници. Съществува 
повишен риск от токов удар, когато тялото 
ви е заземено.

в)  Пазете електрическите инструменти от 
дъжд и влага. Проникването на вода в елек-
трически инструмент повишава риска от 
токов удар.

г)  Не променяйте предназначението на свърз-
ващия кабел, например за носене или 
окачване на електрическия инструмент с 
него или за издърпване на щепсела от кон-
такта. Пазете свързващия кабел от нагрява-
не, масло, остри ръбове или движещи се 
части. Повредени или оплетени свързващи 
кабели увеличават риска от токов удар.

д)  Когато работите на открито с електрически  
инструмент, използвайте само удължители,  
които са разрешени за ползване на открито. 
Употребата на годен за работа на открито 
удължител намалява риска от токов удар.

е)  Когато работата с електрическия инстру-
мент във влажна обстановка е неизбежна, 
използвайте прекъсвач с дефектнотокова 
защита. Използването на прекъсвач с дефек-
тнотокова защита намалява риска от токов 
удар.

3.  Безопасност на хората
a)  Бъдете внимателни, съсредоточете се върху 

това, което извършвате, и подхождайте 
разумно към работата с електрически 
инструмент. Не използвайте електрически 
инструмент, когато сте уморени или сте 
под въздействието на наркотици, алкохол 
или медикаменти. Един момент невнима-
ние при работа с електрическия инструмент 
може да доведе до сериозни наранявания.

б)  Използвайте лични предпазни средства и 
винаги носете защитни очила. Използването 
на лични предпазни средства като прахоза-
щитна маска, устойчиви на плъзгане защитни 
обувки, каска или антифони – в зависимост 
от вида и приложението на електрическия 
инструмент – намалява риска от наранявания.

в)  Избягвайте неволно пускане. Уверете се, 
че електрическият инструмент е изключен, 
преди да го свържете към електрозахран-
ването и/или акумулаторната батерия, да 
го вземете или носите. Когато при носене 
на електрическия инструмент държите 
пръста си на превключвателя или свържете 
включен електрически инструмент към елект-
розахранването, са възможни злополуки.
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г)  Отстранете инструментите за настройка 
или гаечните ключове, преди да включите 
електрическия инструмент. Инструмент или 
ключ, намиращ се във въртяща се част на 
електрическия инструмент, може да причини 
наранявания.

д)  Избягвайте неестествено положение на 
тялото. Заемайте стабилна позиция и  
винаги пазете равновесие. Така ще можете 
да контролирате по-добре електрическия 
инструмент в неочаквани ситуации.

е)  Носете подходящо работно облекло. Не 
носете широки дрехи или бижута. Дръжте 
косите и облеклото си далече от движещи 
се части. Свободни дрехи, бижута и дълги 
коси могат да бъдат захванати от движещи 
се части.

ж)  Ако е възможно монтиране на уреди за  
изсмукване и улавяне на прах, те трябва 
да се свържат и използват правилно.  
Използването на уред за изсмукване на 
прах може да намали опасностите поради 
наличие на прах.

з)  Не си внушавайте, че сте в безопасност,  
и не пренебрегвайте правилата за безо-
пасност на електрическия инструмент дори 
когато сте запознати с работата с него 
след многократна употреба. Невнимателно 
боравене може да доведе за части от секун-
дата до тежки наранявания.

4.  Употреба и обслужване 
на  електрическия инструмент

a)  Не претоварвайте електрическия инстру-
мент. За работата си използвайте предназ-
начения за нея електрически инструмент. 
С подходящия електрически инструмент ще 
работите по-добре и по-безопасно в посоче-
ния работен диапазон.

б)  Не използвайте електрически инструмент 
с повреден превключвател. Електрически 
инструмент, който не може да се включва  
и изключва, е опасен и трябва да се ремон-
тира.

в)  Изключете щепсела от контакта и/или 
отстранете свалящата се акумулаторна 
батерия, преди да предприемете настрой-
ки на уреда, да смените части на работния 
инструмент или да оставите електрическия 
инструмент. Тази предпазна мярка предот-
вратява неволното пускане на електричес-
кия инструмент.

г)  Когато не използвате електрическите инс-
трументи, ги съхранявайте извън обсега на 
деца. Не позволявайте използване на елек-
трическия инструмент от лица, които не са 
запознати с него или не са прочели тези 
указания. Електрическите инструменти са 
опасни, ако се използват от лица без опит.

д)  Поддържайте старателно електрическите 
инструменти и работния инструмент.  
Проверявайте дали движещите се части 
функционират правилно и не се заклинват, 
дали има счупени части или части, които 
са повредени така, че съществува опасност 
за функционирането на електрическия инс-
трумент. Преди използване на електриче-
ския инструмент повредените части трябва 
да се ремонтират. Причина за много злопо-
луки е лоша поддръжка на електрическите 
инструменти.

е)  Поддържайте режещите инструменти 
остри и чисти. Старателно поддържаните 
режещи инструменти с остри режещи ръбо-
ве се заклинват по-рядко и се направляват 
по-лесно.

ж)  Използвайте електрическия инструмент, 
работния инструмент, сменяемите инстру-
менти и т.н. в съответствие с тези указания. 
Вземайте под внимание работните условия 
и извършваната дейност. Употребата на 
електрически инструменти за други, различ-
ни от предвидените приложения може да 
доведе до опасни ситуации.

з)  Поддържайте ръкохватките и повърхности-
те за хващане сухи, чисти и незамърсени с 
масло и грес. Хлъзгави ръкохватки и повърх-
ности за хващане не позволяват безопасна 
работа и контрол на електрическия инстру-
мент в непредвидени ситуации.
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5.  Употреба и обслужване 
на  акумулаторния инструмент

a)  Зареждайте акумулаторните батерии 
единствено със зарядните устройства, 
препоръчани от производителя. Зарядно 
устройство, годно за определен вид аку-
мулаторни батерии, може да доведе до 
опасност от пожар, ако се използва за други 
акумулаторни батерии.

б)  Използвайте само предвидените за елек-
трическите инструменти акумулаторни 
батерии. Употребата на други акумулатор-
ни батерии може да доведе до наранявания 
и опасност от пожар.

в)  Когато не използвате акумулаторната 
батерия, я дръжте далече от канцеларски 
кламери, монети, ключове, пирони, вин-
тове или други малки метални предмети, 
които могат да предизвикат шунтиране на 
контактите. Късо съединение между контак-
тите на акумулаторната батерия може да 
причини изгаряния или пожар.

г)  При неправилно използване е възможно 
изтичане на течност от акумулаторната 
батерия. Избягвайте контакт с нея. При 
случаен контакт измийте с вода. В случай 
че течността попадне в очите, потърсете 
допълнително медицинска помощ. Изтича-
щият от акумулаторната батерия електролит 
може да доведе до раздразнения на кожата 
или изгаряния.

д)  Не използвайте повредена или променена 
акумулаторна батерия. Поведението на по-
вредени или променени акумулаторни бате-
рии е непредвидимо и те могат да доведат до 
пожар, експлозия или опасност от нараняване.

е)  Не излагайте акумулаторната батерия на 
огън или твърде високи температури. Огън 
или температура над 130 °C (265 °F) могат 
да предизвикат експлозия.

ж)  Спазвайте всички указания за зареждане 
и никога не зареждайте акумулаторната 
батерия или акумулаторния инструмент 
извън рамките на посочения в ръководство-
то за експлоатация температурен диапазон. 

Неправилно зареждане или зареждане 
извън рамките на допустимия температурен 
диапазон могат да разрушат акумулаторната 
батерия и да повишат опасността от пожар.

 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ! 
 ОПАСНОСТ ОТ ЕКСПЛОЗИЯ! Никога 
не зареждайте непрезареждащи се 
батерии.

Пазете акумулаторната 
батерия от високи температури, включително 
напр. от продължително излагане на слънчева 
светлина и огън, както и от вода и влага. 
 Съществува опасност от експлозия.

6.  Сервиз
a)  Електрическият инструмент трябва да се 

ремонтира само от квалифицирани спе-
циалисти и само с оригинални резервни 
части. С това се гарантира запазването на 
безопасността на електрическия инструмент.

б)  Никога не ремонтирайте повредени акуму-
латорни батерии. Всякаква поддръжка на 
акумулаторни батерии трябва да се извърш-
ва само от производителя или упълномоще-
ни сервизи.

Указания за безопасност, 
 специфични за саблени триони

 ■ Закрепете и фиксирайте детайла към ста-
билна опора с помощта на скоби или по 
друг начин. Ако държите обработвания 
детайл само с ръка или срещу тялото си, 
той ще остане нестабилен, което може да 
доведе до загуба на контрол.

 ■ Хващайте електрическия инструмент само 
за изолираните повърхности на ръкохват-
ката, когато извършвате работи, при които 
работният инструмент може да допре скри-
ти електрически проводници. Контактът с 
провеждащ напрежение проводник може да 
постави под напрежение и металните части 
на уреда и да доведе до токов удар.

 ■ Носете прахозащитна маска!
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 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ■ Не използвайте принадлежности, които 
не са препоръчани от PARKSIDE. Използ-
ването им може да доведе до токов удар 
и пожар.

Указания за безопасност за зарядни 
устройства

 ■ Този уред може да се използва 
от деца на възраст над 8 го-
дини, както и от лица с огра-
ничени физически, сетивни 
или умствени способности 
или без опит и знания, ако 
са под наблюдение или са 
инструктирани по отношение 
на безопасната употреба на 
уреда и разбират опасностите, 
произтичащи от работата с 
него. Не допускайте деца да 
играят с уреда. Почистването 
и поддръжката от страна на 
потребителя не трябва да се 
извършват от деца без наблю-
дение.

Зарядното устройство е подходящо за 
работа само в затворени помещения.

 ■ Ако кабелът за свързване към 
мрежата на този уред се по-
вреди, той трябва да бъде сме-
нен от производителя, неговата 
сервизна служба или лице с 
подходяща квалификация, за 
да се предот вратят евентуални 
опасности.

 ВНИМАНИЕ!

 ► Това зарядно устройство може да зареж-
да само следните батерии: PAPK 12 A1/
PAPK 12 A2/PAPK 12 A3/PAPK 12 B1/
PAPK 12 B3/PAPK 12 C1/PAPK 12 D1.

 ► Актуален списък на съвместимите акуму-
латорни батерии ще намерите на  
www.Lidl.de/Akku.

Указания за работа при 
 рязане

 ■ Проверете подлежащия на обработка мате-
риал за чужди тела като пирони, винтове и 
т.н. и ги отстранете.

 ■ Незабавно изключете уреда, в случай че 
режещият нож  блокира. Разтворете вече 
разрязания процеп с подходящ инструмент и 
издърпайте уреда.

 ■ Режете материала с равномерно подаване.

Оригинални принадлежности/ 
допълнителни уреди

 ■ Използвайте само принадлежности и 
допълнителни уреди, които са посочени 
в инструкцията за употреба. Употребата 
на работни инструменти или други принад-
лежности, различни от препоръчаните в 
това ръководство за потребителя, може да 
предизвика опасност от нараняване.

Информация относно режещи 
 ножове
Можете да използвате всякакъв режещ нож, 
при условие че той разполага с подходящ  
захват ½“ (12,7 mm) (универсална опашка).  
В търговската мрежа се предлагат оптимизи-
рани режещи ножове с различни дължини за 
всякакви цели на приложение на вашия уред.

УКАЗАНИЕ

 ► TPI = teeth per inch = брой зъби на всеки 
2,54 cm
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Преди пускането 
в  експлоатация

Зареждане на акумулаторния пакет

 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!

 ► Винаги изключвайте щепсела, преди да 
извадите, респ. поставите акумулаторния 
пакет  от, респ. в бързозарядното  
устройство .

УКАЗАНИЕ

 ► Никога не зареждайте акумулаторния  
пакет, ако околната температура е под 
10 °C или над 40 °C. В случай на про-
дължително съхранение на литиево-йонна 
акумулаторна батерия редовно проверя-
вайте нейното ниво на зареждане. Опти-
малното ниво на зареждане е между 50 и 
80 %. Климатът за съхранение трябва да е 
хладен, сух и с околна температура меж-
ду 0 °C и 50 °C.

 ♦ Поставете акумулаторния пакет  в бързо-
зарядното устройство .

 ♦ Включете щепсела в контакта. Контролният 
светодиод  свети червено.

 ♦ Зеленият контролен светодиод  сигнали-
зира, че процесът на зареждане е завършен 
и акумулаторният пакет е готов за експлоа-
тация.

 ♦ Поставете акумулаторния пакет  в уреда.

 ♦ Между последователни зареждания из-
ключвайте бързозарядното устройство  
за минимум 15 минути. За целта изключете 
щепсела от контакта.

Поставяне/Изваждане на 
 акумулаторния пакет в/от уреда

Поставяне на акумулаторния пакет
 ♦ Акумулаторният пакет  трябва да се 

фиксира в ръкохватката .

Изваждане на акумулаторния пакет
 ♦ Натиснете двата бутона за деблокиране  

и извадете акумулаторния пакет .

Проверка на състоянието 
на  акумулаторната батерия

 ♦ За проверка на състоянието на акумула-
торната батерия натиснете блокировката 
срещу включване  и превключвателя за 
включване/изключване . Състоянието, 
респ. остатъчната мощност, се показва от ин-
дикатора за състоянието на акумулаторната 
батерия , както следва: 
ЧЕРВЕН/ОРАНЖЕВ/ЗЕЛЕН = максимално 
зареждане/максимална мощност 
ЧЕРВЕН/ОРАНЖЕВ = средно зареждане/
средна мощност 
ЧЕРВЕН = слабо зареждане – заредете 
акумулаторната батерия

Поставяне/Изваждане на фиксира-
щата скоба

Поставяне на фиксиращата скоба (вж. фиг. 
(А – В)

 ♦ Поставете фиксиращата скоба  на уреда 
по направляващите на опорната плоча .

Изваждане на фиксиращата скоба

 ♦ Натиснете бутона за деблокиране   и 
издърпайте напред фиксиращата скоба  
от направляващата.

Монтаж/Смяна на режещия нож
Носете защитни ръкавици при поставяне/смяна 
на режещия нож .

 ♦ Завъртете докрай бързозатягащия па-
тронник  по посока на стрелката и го 
задръжте завъртян.

 ♦ Вкарайте необходимия режещ нож  до 
упор в бързозатягащия патронник .

 ВНИМАНИЕ!

 ► При това зъбите на режещия нож  трябва 
да сочат надолу!
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 ♦ Отпуснете бързозатягащия патронник , той 
трябва да се върне в изходната си позиция.  
Режещият нож  е фиксиран.

Пускане в експлоатация

Включване/Изключване

Включване
 ♦ Натиснете блокировката на включването .

 ♦ Натиснете превключвателя за включване/
изключване .

Изключване
 ♦ Отпуснете превключвателя за включване/

изключване .

Методи на рязане

А) Работа без фиксираща скоба (вж. фиг. Г)
 ■ Работете БЕЗ фиксираща скоба  при 

по-големи диаметри на клоните или рязане 
на дърво, пластмаса и строителни матери-
али. Материалът за рязане трябва да се 
допира до опорната плоча. Режете кръгли 
детайли с люлеещо движение на уреда.

А1) Рязане наравно с повърхността
 ■ С гъвкави режещи ножове със съответна 

дължина можете да отрязвате издаващи се 
детайли, като напр. тръби, непосредствено 
до стената.

1.  Поставете режещия нож  директно до 
стената.

2.  Огънете го чрез страничен натиск върху уре-
да така, че опорната плоча  да приляга 
странично по стената.

3.  Включете уреда и отрежете детайла с посто-
янен натиск.

A2) Рязане чрез потапяне (вж. фиг. Д)

  ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ ОТКАТ!

 ► Разрези чрез потапяне трябва да се из-
вършват само в меки материали (дърво 
или др.п.).

1.  Поставете уреда с долния ръб на опорната 
плоча  върху детайла. Включете уреда.

2.  Наклонете уреда напред и потопете  
режещия нож  в детайла.

3.  Поставете отвесно уреда и режете по  
продължение на линията за рязане.

Б) Работа с фиксираща скоба (вж. фиг. Е)
 ♦ Движете уреда с лек натиск надолу.

Поддръжка и почистване
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ 
НАРАНЯВАНЕ! Преди всякакви работи 
по уреда изключвайте уреда и из-
важдайте акумулаторната батерия.

 ■ Преди всякакви работи по уреда винаги 
отстранявайте режещия нож .

 ■ Поддържайте уреда и вентилационните 
отвори винаги чисти. При запушени венти-
лационни отвори съществува опасност от 
прегряване и/или повреда на уреда.

 ■ Почистете уреда след приключване на ра-
ботата.

 ■ Не допускайте проникване на течности във 
вътрешността на уреда. За почистване на 
корпуса използвайте кърпа. Никога не из-
ползвайте бензин, разтворители или почист-
ващи препарати, които разяждат пластмаса.

 ■ Почистете захвата на режещия нож при 
необходимост с четка или чрез продухване 
със сгъстен въздух.

 ■ В случай на продължително съхранение 
на литиево-йонна акумулаторна батерия 
редовно проверявайте нейното ниво на за-
реждане. Оптималното ниво на зареждане 
е между 50 и 80 %. Оптималният климат за 
съхранение е хладен и сух.
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Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получавате 3 
години гаранция от датата на покупката. В слу-
чай на несъответствие на продукта с договора за 
продажба Вие имате законно право да предя-
вите рекламация пред продавача на продукта 
при условията и в сроковете, определени в глава 
трета, раздел II и ІІІ и глава четвърта от Закона за 
предоставяне на цифрово съдържание и цифрови 
услуги и за продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.

Вашите права, произтичащи от посочените раз-
поредби, не се ограничават от нашата по-долу 
представена търговска гаранция, не са свърза-
ни с разходи за потребителите и независимо от 
нея продавачът на продукта отговаря за липса-
та на съответствие на потребителската стока с 
договора за продажба съгласно ЗПЦСЦУПС.

Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от датата на 
получаване на стоката. Пазете добре ори-
гиналната касова бележка. Този документ е 
необходим като доказателство за покупката. 
Ако в рамките на три години от датата на 
закупуване на този продукт се появи дефект 
на материала или производствен дефект, 
продуктът ще бъде безплатно ремонтиран или 
заменен. Гаранцията предполага в рамките на 
тригодишния гаранционен срок да се пред-
ставят дефектният уред, касовата бележка 
(касовият бон), както и всички други документи, 
установяващи наличието на дефект и писмено 
да се обясни в какво се състои дефектът и кога 
е възникнал. Ако дефектът е покрит от нашата 
гаранция, Вие ще получите обратно ремонти-
рания или нов продукт. В случай на замяна на 
дефектна стока първоначалните гаранционен 
срок и гаранционни условия се запазват. В 
случай на ремонт на дефектна стока, срокът на 
ремонта се прибавя към гаранционния срок. За 
евентуално наличните и установени повреди и 
дефекти още при покупката трябва да се съоб-
щи веднага след разопаковането. Евентуалните 
ремонти след изтичане на гаранционния срок 
са срещу заплащане.

Ремонтът или замяната на продукта не пораж-
дат нова гаранция.

За акумулаторните пакети на серия X 12 V и 
X 20 V Team получавате 3 години гаранция от 
датата на закупуване.

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според стро-
гите изисквания за качество и добросъвестно 
изпитан преди доставка. Гаранцията важи за 
дефекти на материала или производствени де-
фекти. Гаранцията не обхваща консумативите, 
както и частите на продукта, които подлежат 
на нормално износване, поради което могат 
да бъдат разглеждани като бързо износващи 
се части (например филтри или приставки) 
или повредите на чупливи части (например 
прекъсвачи, батерии или такива произведени 
от стъкло). Гаранцията отпада, ако уредът е 
повреден поради неправилно използване или 
в резултат на неосъществяване на техническа 
поддръжка. 

За правилната употреба на продукта трябва 
точно да се спазват всички указания в упът-
ването за експлоатация. Предназначение и 
действия, които не се препоръчват от упътва-
нето за експлоатация или за които то преду-
преждава, трябва задължително да се избягват. 
Продуктът е предназначен само за частна, а не 
за професионална употреба. При злоупотреба 
и неправилно третиране, употреба на сила и 
при интервенции, които не са извършени от 
клона на нашия оторизиран сервиз, гаранцията 
отпада.

Гаранционният срок не важи при
 ■ нормално изразходване на капацитета на 

акумулаторната батерия

 ■ професионална употреба на продукта

 ■ повреждане или промяна на продукта от 
клиента

 ■ неспазване на разпоредбите за безопасност 
и поддръжка, грешки при обслужването

 ■ повреди поради природни бедствия
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Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на Вашия 
случай, следвайте следните указания:

 ■ За всички запитвания подгответе касовата 
бележка и идентификационния номер 
(IAN 414121_2207) като доказателство за 
покупката.

 ■ Вземете артикулния номер от фабричната 
табелка.

 ■ При възникване на функционални или други 
дефекти първо се свържете по телефона 
или чрез имейл с долупосочения сервизен 
отдел. След това ще получите допълнителна 
информация за уреждането на Вашата 
рекламация.

 ■ След съгласуване с нашия сервиз можете да 
изпратите дефектния продукт на посочения 
Ви адрес на сервиза безплатно за Вас, като 
приложите касовата бележка (касовия бон) 
и посочите писмено в какво се състои де-
фектът и кога е възникнал. За да се избегнат 
проблеми с приемането и допълнителни 
разходи, задължително използвайте само 
адреса, който Ви е посочен. Осигурете 
изпращането да не е като експресен товар 
или като друг специален товар. Изпратете 
уреда заедно с всички принадлежности, 
доставени при покупката, и осигурете доста-
тъчно сигурна транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз / извънгаранционно 
 обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да възложите 
на клона на нашия сервиз срещу заплащане. 
Той с удоволствие ще Ви направи предвари-
телна калкулация. Можем да обработваме 
само уреди, които са достатъчно опаковани и 
изпратени с платени транспортни разходи.

Внимание: Изпратете Вашия уред на клона 
на нашия сервиз почистен и с указание за 
дефекта.

Уредите, предмет на извънгаранционо об-
служване, изпратени с неплатени транспортни 
разходи – с наложен платеж, като експресен 
или друг специален товар – не се приемат.

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на 
изпратените от Вас дефектни уреди.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Уредите трябва да се ремонтират от сер-
виз или електротехник и само с ориги-
нални резервни части. С това се гаранти-
ра запазването на безопасността на 
уреда.

 ► Смяната на щепсела или мрежовия  
кабел трябва да се извършва винаги от 
производителя на уреда или неговия 
сервиз. С това се гарантира запазването 
на безопасността на уреда.

УКАЗАНИЕ

 ► Непосочени резервни части (напр. акуму-
латорна батерия, превключвател или  
фиксираща скоба) можете да поръчате 
чрез нашия кол център.

Сервизно обслужване
 България 
Тел.: 00800 111 4920 
Е-мейл:kompernass@lidl.bg

IAN 414121_2207

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият 
адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен 
център.

КОМПЕРНАС ХАНДЕЛС ГМБХ

БУРГЩРАСЕ 21

44867 БОХУМ

ГЕРМАНИЯ

www.kompernass.com

*  Като физическо лице – потребител, независи-
мо от настоящата търговска гаранция, Вие се 
ползвате от правата на законовата гаранция, 
предоставена от Закона за предоставяне 
на цифрово съдържание и цифрови услуги 
и за продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. 
По-специално Вие имате право при несъот-
ветствие на стоката да бъде извършен ремонт 
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или замяна по Ваш избор, освен ако това е 
невъзможно или е свързано с непропорцио-
нално големи разходи за продавача. Вие 
имате право на пропорционално намаляване 
на цената или на разваляне на договора 
при наличие на условията на чл. 33, ал. 3 
от ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на 
законовата гаранция са регламентирани в 
глава трета, раздел II и III и в глава четвърта 
на ЗПЦСЦУПС

Предаване за отпадъци
Отнася се само за Франция

 Продуктът, опаковката и ръководство за екс-
плоатация могат да се рециклират и подлежат 
на разширена отговорност на производителя, 
както и на разделно събиране на отпадъци.

Не изхвърляйте електрически 
 инструменти заедно с битовите 
отпадъци!

Показаният встрани символ на зачер-
кнат контейнер за отпадъци на колела показва, 
че този уред подлежи на Директивата 
2012/19/EU. Съгласно тази Директива, след 
изтичане на срока на ползване, уредът не трябва 
да се изхвърля с обикновените битови отпадъци, 
а да се предаде в специален събирателен пункт, 
депо за обработка и рециклиране на отпадъци 
или във фирма за управление на отпадъци. 
 Това предаване за отпадъци е безплатно за 
вас. Пазете околната среда и предавайте 
отпадъците според правилата.

Информация относно възможностите 
за предаване за отпадъци на излез-
лия от употреба продукт можете да 
получите от Вашата общинска или 
градска управа.

Не изхвърляйте акумулаторни  
батерии с битовите отпадъци!

Дефектни или употребявани акуму-
латорни батерии трябва да се реци-

клират съгласно Директивата 2006/66/ЕС. 
Батериите/Акумулаторните батерии трябва да 
се третират като специален отпадък и затова 
трябва да се изхвърлят според екологичните 
изисквания от съответните служби (търговци, 
специализирани търговци, обществени кому-
нални служби, професионални фирми за из-
хвърляне на отпадъци). Батериите/Акумулатор-
ните батерии могат да съдържат токсични 
тежки метали. 

Затова не изхвърляйте батериите/акумулатор-
ните батерии в битовите  отпадъци, а ги преда-
вайте в специален събирателен пункт. Връщайте 
батериите/акумулаторните батерии само в 
разредено състояние.

Опаковката е произведена от 
 екологични материали, които могат 
да се предават в местните пунктове 
за рециклиране.

Предайте опаковката за отпадъци в 
съответствие с екологичните изисква-
ния. Вземете под внимание обозна-
чението върху различните опаковъчни 

материали и при необходимост ги събирайте 
разделно. Опаковъчните материали са обозна-
чени със сък ращения (a) и цифри (b) със след-
ното значение: 1–7: пластмаси, 20–22: хартия 
и картон, 80–98: композитни материали.
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Оригинална декларация за съответствие
Ние, KOMPERNASS HANDELS GMBH, отговорник за документацията: г-н Семи Угузлу,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ГЕРМАНИЯ, декларираме, че този продукт съответства на  
следните стандарти, нормативни документи и директиви на ЕО:

Директива относно машините 
(2006/42/EC)

Електромагнитна съвместимост 
(2014/30/EU)

Директива относно ограничението за употребата на определени  
опасни вещества в електрическото и електронното оборудване (EEО) 
(2011/65/EU)*

*  Настоящата декларация за съответствие е издадена на отговорността на производителя. Гореописаният  
предмет на Декларацията отговаря на разпоредбите на Директивата 2011/65/EU на Европейския  
парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно ограничението за употребата на определени  
опасни вещества в електрическото и електронното оборудване.

Приложени хармонизирани стандарти

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Тип/Обозначение на уреда: Акумулаторен трион за клони 12 V PAAS 12 A2

Година на производство: 11–2022

Сериен номер: IAN 414121_2207

Бохум, 15.09.2022 г.

 
Семи Угузлу
- Мениджър качество -

Запазено право на технически изменения с цел усъвършенстване.
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Поръчка на резервна акумулаторна батерия

Можете да поръчате резервна акумулаторна батерия за вашия уред по  
интернет на уеб сайт www.kompernass.com или по телефона.

Поради ограниченото количество запас този артикул може да бъде разпро-
даден в рамките на кратко време.

УКАЗАНИЕ

 ► В някои страни поръчката на резервни части не може да се извърши онлайн.  
В такъв случай се свържете с горещата линия на сервиза.

Поръчка по телефона

 България Тел.: 00800 111 4920

За да се гарантира бърза обработка на вашата поръчка, при всякакви запитвания имайте  
готовност да съобщите артикулния номер (IAN 414121_2207) на уреда. Артикулният номер е 
посочен на фабричната табелка или на заглавния лист на това ръководство.
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ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΟ 
 ΚΛΑΔΕΥΤΗΡΙ 12 V PAAS 12 A2

Εισαγωγή
Σας συγχαίρουμε για την αγορά της νέας σας 
συσκευής. Το προϊόν που αποκτήσατε είναι ένα 
προϊόν υψηλής ποιότητας. Οι οδηγίες χρήσης 
αποτελούν τμήμα αυτού του προϊόντος. Περιλαμ-
βάνουν σημαντικές υποδείξεις για την ασφάλεια, 
τη χρήση και την απόρριψη. Πριν από τη χρήση 
του προϊόντος, εξοικειωθείτε με όλες τις υποδείξεις 
χειρισμού και ασφάλειας. Χρησιμοποιείτε το προϊόν 
αποκλειστικά όπως περιγράφεται και για τους ανα-
φερόμενους τομείς χρήσης. Σε περίπτωση παράδο-
σης του προϊόντος σε τρίτους, παραδώστε μαζί και 
όλα τα έγγραφα.

Προβλεπόμενη χρήση
Η συσκευή - κανονιστικά μία σπαθόσεγα - με στα-
θερό αναστολέα (βάση) προορίζεται για το πριό-
νισμα ξύλου, πλαστικού και οικοδομικών υλικών. 
Η συσκευή ενδείκνυται για χονδρές εργασίες 
πριονίσματος, ίσιες και καμπυλωτές κοπές και τον 
διαχωρισμό ακριβείας επιφανειών. Με τοποθετη-
μένο τον βραχίονα συγκράτησης, η συσκευή είναι 
κατάλληλη για το πριόνισμα κλαδιών. Λαμβάνετε 
υπόψη τις πληροφορίες για τις λεπίδες πριονιού 
και τις υποδείξεις εργασίας κατά το πριόνισμα. 
Κάθε άλλη χρήση ή μετατροπή της συσκευής θεω-
ρείται μη σύμφωνη με τους κανονισμούς και ενέχει 
σημαντικούς κινδύνους ατυχημάτων. Για βλάβες 
από χρήση μη σύμφωνη με τους κανονισμούς, ο 
κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη. 
Η συσκευή δεν προορίζεται για επαγγελματική 
χρήση.

Εξοπλισμός
  Φραγή ενεργοποίησης

  Χειρολαβή

  Συστοιχία συσσωρευτών*

  Διάταξη απασφάλισης (συστοιχία  
συσσωρευτών)

  Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης

  Λεπίδα πριονιού

  Βάση

  Δίσκος ταχείας σύσφιξης

  Προστατευτικό χεριών

  Διάταξη απασφάλισης (βραχίονας  
συγκράτησης)

  Βραχίονας συγκράτησης

  Ταχυφορτιστής συσσωρευτών*

  LED ελέγχου (πράσινο)

  LED ελέγχου (κόκκινο)

  Ένδειξη κατάστασης συσσωρευτών

Παραδοτέος εξοπλισμός
1  επαναφορτιζόμενο κλαδευτήρι 12 V  

PAAS 12 A2

1 βραχίονας συγκράτησης

1 λεπίδα για ξύλο 152 mm/TPI 6

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► TPI = teeth per inch = ο αριθμός των δοντιών 
ανά 2,54 cm

1 βαλιτσάκι μεταφοράς

1 εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης
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Τεχνικά χαρακτηριστικά

Επαναφορτιζόμενο κλαδευτήρι 12 V  
PAAS 12 A2
Ονομαστική τάση  12 V  (συνεχές ρεύμα)

Αριθμός στροφών  
ρελαντί n0 0–2700 min-1

Μήκος εμβολισμού 20 mm

Μέγ. απόδοση κοπής  Ξύλο 80 mm  
Μεταλλικά προφίλ/ 
μεταλλικοί σωλήνες 50 
mm

Υποδοχή λεπίδας 12,7 mm (1/2“)

Συστοιχία συσσωρευτών PAPK 12 A3*
Τύπος ΛΙΘΙΟΥ-ΙΟΝΤΩΝ

Ονομαστική τάση 12 V  (συνεχές ρεύμα)

Χωρητικότητα 2000 mAh/24 Wh

Ταχυφορτιστής συσσωρευτών PLGK 12 A2*

ΕΙΣΟΔΟΣ/Input
Ονομαστικό ρεύμα  220–240 V ∼,  

50–60 Hz 
 (εναλλασσόμενο ρεύμα)

Ονομαστική κατανάλωση 50 W

ΕΞΟΔΟΣ/Output
Ονομαστική τάση 12 V  (συνεχές ρεύμα)

Ονομαστικό ρεύμα 2400 mA

Διάρκεια φόρτισης περ. 60 λεπτά

Ασφάλεια (εσωτερικά) 2 A 
T2A

Κατηγορία προστασίας  II /  (διπλή μόνωση)

*  Ο ΣΥΣΣΩΡΕΥΤΗΣ ΚΑΙ Ο ΦΟΡΤΙΣΤΗΣ ΔΕΝ  
ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΠΑΚΕΤΟ ΠΑΡΑΔΟΣΗΣ

Τιμές εκπομπών θορύβου
Τιμή μέτρησης για θόρυβο προσδιορισμένη  
σύμφωνα με το πρότυπο ΕΝ 62841. Το επίπεδο 
θορύβου Α-στάθμισης του ηλεκτρικού εργαλείου 
στο σημείο του χρήστη ανέρχεται συνήθως:

Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA = 84,3 dB (A)
Αβεβαιότητα KpA = 3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος LWA = 95,3 dB (A)
Αβεβαιότητα KWA = 3 dB

Φοράτε προστασία για την ακοή!

Οι ολικές τιμές κραδασμών (διανυσματικό  
άθροισμα τριών κατευθύνσεων) υπολογίστηκαν 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 62841:

Πριόνισμα μοριοσανίδων ah,B = 7,845 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2

Πριόνισμα ξύλινων δοκών ah,WB = 9,154 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Οι αναφερόμενες συνολικές τιμές κραδασμών 
και οι αναφερόμενες τιμές εκπομπής θορύβου 
έχουν μετρηθεί σύμφωνα με μια πρότυπη δια-
δικασία ελέγχου και μπορούν να χρησιμοποι-
ηθούν για τη σύγκριση ενός ηλεκτρικού εργα-
λείου με ένα άλλο.

 ► Οι αναφερόμενες τιμές εκπομπής κραδα-
σμών και οι αναφερόμενες τιμές εκπομπής 
θορύβου μπορούν επίσης να χρησιμοποιη-
θούν για μια αρχική εκτίμηση του φορτίου. 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ► Οι εκπομπές κραδασμών και θορύβου μπο-
ρεί, κατά τη διάρκεια της πραγματικής χρήσης 
του ηλεκτρικού εργαλείου, να αποκλίνουν από 
τις αναφερόμενες τιμές ανάλογα με το είδος 
και τον τρόπο που χρησιμοποιείται το ηλεκτρι-
κό εργαλείο, κυρίως ανάλογα με το είδος του 
τεμαχίου επεξεργασίας.

 ► Πρέπει να καθορίζονται μέτρα ασφάλειας για 
την προστασία του χειριστή, τα οποία θα βα-
σίζονται σε μια εκτίμηση ακριβείας του φορτί-
ου κραδασμών κατά τη διάρκεια της πραγμα-
τικής λειτουργίας (εδώ πρέπει να 
συνυπολογίζονται όλα τα μέρη του κύκλου 
εργασίας, παραδείγματος χάριν, χρόνοι 
κατά τους οποίους το ηλεκτρικό εργαλείο εί-
ναι απενεργοποιημένο και χρόνοι κατά τους 
οποίους είναι μεν ενεργοποιημένο, αλλά λει-
τουργεί χωρίς φορτίο).
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Γενικές υποδείξεις ασφαλείας 
για ηλεκτρικά εργαλεία

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ► Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφα-
λείας, τις οδηγίες, τις εικόνες και τα 
τεχνικά χαρακτηριστικά που συνο-
δεύουν αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο. 
Παραλείψεις κατά την τήρηση των 

παρακάτω οδηγιών μπορούν να προκαλέσουν 
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρούς 
τραυματισμούς.

Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις 
οδηγίες, για να μπορείτε να ανατρέξετε σε αυτές 
μελλοντικά.
Ο χρησιμοποιούμενος σε αυτές τις υποδείξεις 
ασφαλείας όρος «Ηλεκτρικό εργαλείο» αναφέρεται 
σε ηλεκτρικά εργαλεία (με καλώδιο ρεύματος) που 
λειτουργούν με ρεύμα και σε ηλεκτρικά εργαλεία 
(χωρίς καλώδιο ρεύματος) που λειτουργούν με 
συσσωρευτή.

1.  Ασφάλεια στον χώρο εργασίας
α)  Διατηρείτε τον χώρο εργασίας σας καθαρό 

και με καλό φωτισμό. Η ακαταστασία και οι  
μη φωτισμένοι χώροι εργασίας μπορούν να 
οδηγήσουν σε ατυχήματα.

β)  Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε 
περιβάλλον, όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, 
εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες. Κατά τη χρήση 
των ηλεκτρικών εργαλείων, δημιουργούνται σπιν-
θήρες, από τους οποίους μπορούν να αναφλε-
γούν η σκόνη ή οι ατμοί.

γ)  Κρατάτε τα παιδιά και άλλα άτομα μακριά 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου. Σε 
περίπτωση διάσπασης της προσοχής, μπορεί 
να χάσετε τον έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου.

2.  Ηλεκτρική ασφάλεια
α)  Το βύσμα σύνδεσης του ηλεκτρικού εργαλεί-

ου πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. Το βύσμα 
δεν επιτρέπεται να τροποποιηθεί με κανέναν 
τρόπο. Μη χρησιμοποιείτε βύσματα προσαρ-
μογέων μαζί με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία. 
Τα βύσματα που δεν έχουν τροποποιηθεί και οι 
κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλε-
κτροπληξίας.

β)  Αποφεύγετε τη σωματική επαφή με γειωμένες 
επιφάνειες, όπως σωλήνες, θερμαντικά σώ-
ματα, εστίες και ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος 
κίνδυνος λόγω ηλεκτροπληξίας, όταν το σώμα 
σας είναι γειωμένο.

γ)  Κρατάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μακριά από 
τη βροχή ή την υγρασία. Η διείσδυση νερού 
σε ένα ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

δ)  Μη χρησιμοποιείτε το καλώδιο σύνδεσης 
άσκοπα, π.χ. για να μεταφέρετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο, να το κρεμάσετε ή για να αποσυν-
δέσετε το βύσμα από την πρίζα. Κρατάτε το 
καλώδιο σύνδεσης μακριά από υψηλές θερμο-
κρασίες, λάδια, αιχμηρές άκρες ή κινούμενα 
μέρη. Τα φθαρμένα ή μπερδεμένα καλώδια σύν-
δεσης αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ε)  Όταν εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό εργαλείο σε 
εξωτερικό χώρο, χρησιμοποιείτε αποκλειστικά 
εγκεκριμένα για εξωτερικούς χώρους καλώ-
δια προέκτασης. Η χρήση κατάλληλου για 
εξωτερικό χώρο καλωδίου προέκτασης μειώνει 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

στ)  Εάν δεν μπορεί να αποφευχθεί η λειτουργία του 
ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό περιβάλλον, 
χρησιμοποιείτε διακόπτη ασφαλείας.  
Η χρήση διακόπτη ασφαλείας μειώνει τον  
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

3.  Ασφάλεια ατόμων
α)  Να είστε προσεκτικοί, προσέχετε τι κάνετε και 

χρησιμοποιείτε τη λογική όταν εργάζεστε με 
ένα ηλεκτρικό εργαλείο. Μη χρησιμοποιείτε 
ηλεκτρικά εργαλεία, εάν είστε κουρασμένοι ή 
υπό την επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή φαρ-
μάκων. Ένα μόνο λεπτό απροσεξίας κατά τη 
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου αρκεί για να 
οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.

β)  Φοράτε μέσα ατομικής προστασίας και πάντα 
γυαλιά προστασίας. Όταν φοράτε μέσα ατο-
μικής προστασίας, όπως μάσκα για τη σκόνη, 
αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, κράνος 
ή προστασία για την ακοή, ανάλογα με το είδος 
και τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου, μειώνεται 
ο κίνδυνος τραυματισμών.
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γ)  Αποφεύγετε τυχόν ακούσια θέση σε λειτουρ-
γία. Βεβαιώνεστε ότι το ηλεκτρικό εργαλείο έχει 
απενεργοποιηθεί, προτού το συνδέσετε στην 
τροφοδοσία ρεύματος και/ή τον συσσωρευτή, 
το σηκώσετε ή το μεταφέρετε. Όταν μεταφέρετε 
το ηλεκτρικό εργαλείο και έχετε το δάχτυλο στον 
διακόπτη ή συνδέετε το ηλεκτρικό εργαλείο ενερ-
γοποιημένο στην παροχή ρεύματος, μπορεί να 
προκληθούν ατυχήματα.

δ)  Απομακρύνετε εργαλεία ρύθμισης ή μηχανικά 
κλειδιά πριν ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Ένα εργαλείο ή κλειδί, το οποίο 
βρίσκεται σε ένα περιστρεφόμενο τμήμα του 
ηλεκτρικού εργαλείου, μπορεί να οδηγήσει σε 
τραυματισμούς.

ε)  Αποφεύγετε λανθασμένες στάσεις του σώμα-
τος. Φροντίζετε να έχετε ασφαλή στάση και 
διατηρείτε πάντα την ισορροπία. Έτσι, μπορεί-
τε να ελέγχετε το ηλεκτρικό εργαλείο καλύτερα 
σε μη αναμενόμενες καταστάσεις.

στ)  Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό. Μη φοράτε μα-
κριά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά 
και τα ρούχα μακριά από κινούμενα τμήματα. 
Τα χαλαρά ρούχα, τα κοσμήματα ή τα μακριά 
μαλλιά μπορούν να πιαστούν από κινούμενα 
τμήματα.

ζ)  Εάν μπορούν να συναρμολογηθούν διατάξεις 
αναρρόφησης και συλλογής σκόνης, αυτές θα 
πρέπει να συνδέονται και να χρησιμοποιούνται 
σωστά. Η χρήση μιας διάταξης αναρρόφησης 
σκόνης μπορεί να μειώσει τους κινδύνους από 
τη σκόνη.

η)  Μην υπερεκτιμάτε τον εαυτό σας και μην 
αγνοείτε τους κανόνες ασφαλείας για τα 
ηλεκτρικά εργαλεία, ακόμη και εάν έχετε εξοι-
κειωθεί με το ηλεκτρικό εργαλείο μετά από 
συχνή χρήση. Απρόσεκτες ενέργειες μπορούν 
να οδηγήσουν μέσα σε κλάσματα του δευτερο-
λέπτου σε σοβαρούς τραυματισμούς.

4.  Χρήση και χειρισμός του 
 ηλεκτρικού εργαλείου

α)  Μην καταπονείτε το ηλεκτρικό εργαλείο. Χρη-
σιμοποιείτε για την εργασία σας το αντίστοιχο 
ηλεκτρικό εργαλείο. Με το κατάλληλο ηλεκτρι-
κό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέστε-
ρα στο δοθέν πεδίο απόδοσης.

β)  Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία των 
οποίων ο διακόπτης έχει χαλάσει. Ένα ηλε-
κτρικό εργαλείο, το οποίο δεν μπορεί πλέον να 
ενεργοποιηθεί ή απενεργοποιηθεί, είναι επικίν-
δυνο και πρέπει να επισκευαστεί.

γ)  Αποσυνδέετε το βύσμα από την πρίζα και/ή 
αφαιρείτε τον αποσπώμενο συσσωρευτή, 
πριν διεξάγετε ρυθμίσεις στη συσκευή, πριν 
αλλάξετε μέρη του εργαλείου χρήσης ή πριν 
αποθηκεύσετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Αυτό 
το μέτρο ασφαλείας εμποδίζει τη μη ηθελημένη 
εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

δ)  Φυλάτε τα μη χρησιμοποιημένα ηλεκτρικά 
εργαλεία σε σημεία μη προσβάσιμα για τα 
παιδιά. Μην επιτρέπετε να χρησιμοποιούν 
το ηλεκτρικό εργαλείο άτομα, τα οποία δεν 
έχουν εξοικειωθεί μαζί του ή δεν έχουν διαβά-
σει αυτές τις οδηγίες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία 
είναι επικίνδυνα, όταν χρησιμοποιούνται από 
άτομα χωρίς εμπειρία.

ε)  Φροντίζετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τα ερ-
γαλεία χρήσης με προσοχή. Ελέγχετε εάν τα 
κινούμενα μέρη λειτουργούν σωστά και δεν 
μαγκώνουν, εάν κάποια μέρη έχουν σπάσει ή 
παρουσιάζουν τέτοια βλάβη που θα μπορού-
σε να επηρεάσει τη λειτουργία του ηλεκτρικού 
εργαλείου. Τα εξαρτήματα που έχουν υποστεί 
βλάβη πρέπει να επισκευάζονται πριν από τη 
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου. Πολλά από 
τα ατυχήματα οφείλονται στην κακή συντήρηση 
των ηλεκτρικών εργαλείων.

στ)  Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής αιχμηρά και κα-
θαρά. Τα εργαλεία κοπής, των οποίων η φρο-
ντίδα έχει εκτελεστεί με προσοχή και τα οποία 
διαθέτουν αιχμηρές ακμές κοπής, μαγκώνουν 
λιγότερο και είναι ευκολότερα στον χειρισμό.

ζ)  Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα 
εργαλεία χρήσης κλπ. σύμφωνα με αυτές 
τις οδηγίες. Λαμβάνετε υπόψη τις συνθήκες 
εργασίας και την προς διεξαγωγή ενέργεια.  
Η χρήση ηλεκτρικών εργαλείων για διαφορετι-
κές από τις προβλεπόμενες χρήσεις μπορεί να 
οδηγήσει σε επικίνδυνες καταστάσεις.

η)  Οι χειρολαβές και οι επιφάνειες των εργαλεί-
ων πρέπει να είναι στεγνές, καθαρές, χωρίς 
λάδια και γράσα. Οι ολισθηρές λαβές και 
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επιφάνειες δεν επιτρέπουν τον ασφαλή χειρισμό 
και έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε απρό-
βλεπτες καταστάσεις.

5.  Χρήση και χειρισμός του 
 επαναφορτιζόμενου εργαλείου

α)  Φορτίζετε τους συσσωρευτές μόνο με φορτι-
στές που προτείνει ο κατασκευαστής. Σε περί-
πτωση χρήσης φορτιστών κατάλληλων για συ-
γκεκριμένο τύπο συσσωρευτών με διαφορετικούς 
συσσωρευτές, υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς.

β)  Χρησιμοποιείτε μόνο τους προβλεπόμενους 
συσσωρευτές στα ηλεκτρικά εργαλεία. Σε 
περίπτωση χρήσης διαφορετικών συσσωρευτών, 
ενδέχεται να προκληθούν τραυματισμοί και 
πυρκαγιά.

γ)  Όταν δεν χρησιμοποιείται ο συσσωρευτής, 
πρέπει να φυλάσσεται μακριά από συνδε-
τήρες, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή 
άλλα μικρά μεταλλικά αντικείμενα, τα οποία 
θα μπορούσαν να προκαλέσουν γεφύρωση 
των επαφών. Τυχόν βραχυκύκλωμα μεταξύ των 
επαφών του συσσωρευτή μπορεί να έχει  
ως επακόλουθο εγκαύματα ή πυρκαγιά.

δ)  Σε περίπτωση εσφαλμένης χρήσης, ενδέχεται 
να εξέλθει υγρό από τον συσσωρευτή. Απο-
φεύγετε την επαφή με το υγρό. Σε περίπτωση 
τυχαίας επαφής, ξεπλύνετε με νερό. Εάν το 
υγρό έλθει σε επαφή με τα μάτια, ζητήστε 
ιατρική βοήθεια. Το εκρέον υγρό των συσσω-
ρευτών μπορεί να προκαλέσει δερματικούς 
ερεθισμούς ή εγκαύματα.

ε)  Μη χρησιμοποιείτε κατεστραμμένους ή τρο-
ποποιημένους συσσωρευτές. Οι κατεστραμ-
μένοι ή τροποποιημένοι συσσωρευτές έχουν 
απρόβλεπτη συμπεριφορά και ενδέχεται να 
προκαλέσουν φωτιά, έκρηξη ή τραυματισμούς.

στ)  Μην εκθέτετε τους συσσωρευτές σε φωτιά ή 
υψηλές θερμοκρασίες. Η φωτιά ή θερμοκρασί-
ες άνω των 130°C (265°F) μπορεί να οδηγή-
σουν σε έκρηξη.

ζ)  Τηρείτε όλες τις οδηγίες σχετικά με τη φόρ-
τιση και μη φορτίζετε ποτέ τον συσσωρευτή 
ή το επαναφορτιζόμενο εργαλείο εκτός του 
εύρους θερμοκρασιών που αναγράφεται  
 

στις οδηγίες χρήσης. Λανθασμένη φόρτιση 
ή φόρτιση εκτός του επιτρεπόμενου εύρους 
θερμοκρασίας μπορεί να προκαλέσει ζημιά 
στον συσσωρευτή και να αυξήσει τον κίνδυνο 
πυρκαγιάς.

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΚΡΗΞΗΣ!  
Μη φορτίζετε ποτέ μη επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες.

Προστατεύετε τον 
 συσσωρευτή από υψηλές θερμοκρασίες, καθώς 
και π.χ. από συνεχή ηλιακή ακτινοβολία, φωτιά, 
νερό και υγρασία. Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.

6.  Σέρβις
α)  Το ηλεκτρικό εργαλείο σας πρέπει να επισκευ-

άζεται αποκλειστικά από καταρτισμένο και 
εξειδικευμένο προσωπικό και μόνο με γνήσια 
ανταλλακτικά. Κατά αυτό τον τρόπο, διατηρεί-
ται η ασφάλεια του ηλεκτρικού εργαλείου.

β)  Μην προβαίνετε ποτέ σε εργασίες συντήρησης 
σε συσσωρευτές που έχουν υποστεί βλάβη. 
Οποιαδήποτε εργασία συντήρησης συσσωρευ-
τών πρέπει να διεξάγεται αποκλειστικά από τον 
κατασκευαστή ή εξουσιοδοτημένα σημεία εξυπη-
ρέτησης πελατών.

Συγκεκριμένες υποδείξεις ασφαλείας 
για σπαθόσεγες

 ■ Προσαρμόστε και ασφαλίστε το τεμάχιο εργα-
σίας σε ένα σταθερό στήριγμα χρησιμοποιώ-
ντας σφιγκτήρες ή με κάποιον άλλο τρόπο. 
Εάν κρατάτε το τεμάχιο μόνο με το χέρι ή με 
το σώμα σας, θα παραμείνει ασταθές, γεγο-
νός που μπορεί να οδηγήσει σε απώλεια του 
ελέγχου.

 ■ Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις 
μονωμένες επιφάνειες λαβής κατά την πραγ-
ματοποίηση εργασιών, κατά τις οποίες το 
εργαλείο εφαρμογής μπορεί να συναντήσει 
κρυφούς αγωγούς ρεύματος. Η επαφή με έναν 
ρευματοφόρο αγωγό θέτει υπό τάση ακόμη και 
μεταλλικά τμήματα της συσκευής, προκαλώντας 
ηλεκτροπληξία.

 ■ Φοράτε μάσκα προστασίας από τη σκόνη!
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 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ■ Μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα, τα οποία δεν 
συστήνονται από την PARKSIDE. Σε αντίθετη 
περίπτωση, μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπλη-
ξία και πυρκαγιά.

Υποδείξεις ασφαλείας για φορτιστές

 ■ Αυτή η συσκευή επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται από παιδιά 
άνω των 8 ετών, καθώς και από 
άτομα με περιορισμένες φυσικές, 
αισθητηριακές ή νοητικές ικα-
νότητες ή έλλειψη εμπειρίας και 
γνώσεων, εφόσον επιτηρούνται ή 
έχουν ενημερωθεί αναφορικά με 
την ασφαλή χρήση της συσκευής 
και κατανοούν τους πιθανούς 
κινδύνους. Απαγορεύεται η χρή-
ση της συσκευής από παιδιά ως 
παιχνίδι. Ο καθαρισμός και η 
συντήρηση από τον χρήστη δεν 
επιτρέπεται να διεξάγονται από 
παιδιά χωρίς επίβλεψη.

Ο φορτιστής είναι κατάλληλος για 
 λειτουργία μόνο σε εσωτερικούς χώρους.

 ■ Εάν το καλώδιο σύνδεσης δικτύ-
ου της συσκευής υποστεί βλάβη, 
πρέπει να αντικατασταθεί από 
τον κατασκευαστή ή το τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών ή ένα 
αντίστοιχα εξειδικευμένο άτομο, 
ώστε να αποφευχθούν τυχόν κίν-
δυνοι.

 ΠΡΟΣΟΧΗ!

 ► Αυτός ο φορτιστής ενδείκνυται για τη φόρτιση 
μόνο των ακόλουθων μπαταριών:  
PAPK 12 A1/PAPK 12 A2/PAPK 12 A3/
PAPK 12 B1/PAPK 12 B3/PAPK 12 C1/
PAPK 12 D1.

 ► Μπορείτε να βρείτε την τρέχουσα συμβατότητα 
συσσωρευτών στην ηλεκτρονική διεύθυνση 
www.Lidl.de/Akku.

Υποδείξεις εργασίας για το   
πριόνισμα

 ■ Ελέγξτε το προς επεξεργασία υλικό για ξένα 
σώματα, όπως καρφιά, βίδες, κλπ., και απομα-
κρύνετέ τα.

 ■ Απενεργοποιήστε αμέσως τη συσκευή, εάν η 
λεπίδα  μαγκώσει. Ανοίξτε το ήδη κομμένο 
κενό με κατάλληλο εργαλείο και τραβήξτε τη 
συσκευή προς τα έξω.

 ■ Πριονίστε το υλικό με σταθερή πρόωση.

Γνήσια εξαρτήματα/πρόσθετες 
 συσκευές

 ■ Χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα και πρόσθε-
τες συσκευές που αναφέρονται στις οδηγίες 
χρήσης. Η χρήση άλλων εργαλείων εφαρμογής 
ή εξαρτημάτων, από αυτά που προτείνονται 
στις οδηγίες χρήσης, μπορεί να ενέχει για εσάς 
κίνδυνο τραυματισμού.

Πληροφορίες σχετικά με τις λεπίδες
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε οποιαδήποτε λεπί-
δα, υπό την προϋπόθεση ότι διαθέτει κατάλληλη 
υποδοχή - άξονα ½“ (12,7 mm). Στο εμπόριο 
διατίθενται λεπίδες διαφορετικού μήκους για κάθε 
σκοπό χρήσης της συσκευής σας.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► TPI = teeth per inch = ο αριθμός των δοντιών 
ανά 2,54 cm
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Πριν από τη θέση σε λειτουργία

Φόρτιση συστοιχίας συσσωρευτών

 ΠΡΟΣΟΧΗ!

 ► Τραβάτε πάντα το βύσμα πριν πάρετε τη συ-
στοιχία συσσωρευτών  από τον ταχυφορτι-
στή συσσωρευτών   ή πριν την τοποθετήσετε.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Ποτέ μη φορτίζετε τη συστοιχία συσσωρευ-
τών, όταν η θερμοκρασία περιβάλλοντος βρί-
σκεται κάτω των 10°C ή άνω των 40°C. Εάν 
απαιτείται αποθήκευση ενός συσσωρευτή λι-
θίου-ιόντων για μεγάλο χρονικό διάστημα, 
πρέπει να ελέγχεται τακτικά η κατάσταση 
φόρτισής του. Η ιδανική κατάσταση φόρτι-
σης κυμαίνεται μεταξύ 50 και 80%. Αποθη-
κεύετε το προϊόν σε δροσερό και ξηρό μέρος 
με τη θερμοκρασία περιβάλλοντος να κυμαί-
νεται μεταξύ 0°C και 50°C.

 ♦ Τοποθετήστε τη συστοιχία συσσωρευτών  
στον ταχυφορτιστή .

 ♦ Εισάγετε το βύσμα στην πρίζα. Το LED  
ελέγχου  ανάβει με κόκκινο χρώμα.

 ♦ Το πράσινο LED ελέγχου  σηματοδοτεί ότι η 
διαδικασία φόρτισης έχει ολοκληρωθεί και η 
συστοιχία συσσωρευτών είναι έτοιμη για χρήση.

 ♦ Εισάγετε τη συστοιχία συσσωρευτών  μέσα 
στη συσκευή.

 ♦ Απενεργοποιείτε τον ταχυφορτιστή  μεταξύ 
διαδοχικών διαδικασιών φόρτισης τουλάχιστον 
για 15 λεπτά. Για να γίνει αυτό, αποσυνδέστε 
το βύσμα.

Τοποθέτηση/απομάκρυνση της 
 συστοιχίας συσσωρευτών στη/από 
τη συσκευή

Τοποθέτηση της συστοιχίας συσσωρευτών
 ♦ Αφήστε τη συστοιχία συσσωρευτών  να 

ασφαλίσει στη χειρολαβή .

Αφαίρεση της συστοιχίας συσσωρευτών
 ♦ Πιέστε και τα δύο πλήκτρα απασφάλισης  

και αφαιρέστε τη συστοιχία συσσωρευτών .

Έλεγχος κατάστασης συσσωρευτών
 ♦ Για τον έλεγχο της κατάστασης συσσωρευτών, 
πιέστε τη φραγή ενεργοποίησης  και τον 
διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 
. Η κατάσταση ή η υπολειπόμενη απόδοση 
 προβάλλονται στην ένδειξη κατάστασης συσ-
σωρευτών  ως εξής: 
ΚΟΚΚΙΝΟ/ΠΟΡΤΟΚΑΛΙ/ΠΡΑΣΙΝΟ =  
μέγιστη φόρτιση/απόδοση 
ΚΟΚΚΙΝΟ/ΠΟΡΤΟΚΑΛΙ = μέτρια φόρτιση/
απόδοση 
ΚΟΚΚΙΝΟ = αδύναμη φόρτιση – φορτίστε τον 
συσσωρευτή

Τοποθέτηση/αφαίρεση βραχίονα 
 συγκράτησης

Τοποθέτηση βραχίονα συγκράτησης  
(βλ. Εικ. A–C)

 ♦ Ωθήστε τον βραχίονα συγκράτησης  μέσω 
των οδηγών της βάσης  μέσα στη συσκευή.

Απομάκρυνση βραχίονα συγκράτησης

 ♦ Πιέστε το πλήκτρο απασφάλισης   και 
τραβήξτε τον βραχίονα συγκράτησης  προς 
τα εμπρός και έξω από τον οδηγό.

Τοποθέτηση/Αλλαγή λεπίδας πριονιού
Κατά την τοποθέτηση/αλλαγή της λεπίδας  
φοράτε προστατευτικά γάντια.

 ♦ Περιστρέψτε πλήρως τον δίσκο ταχείας σύσφι-
ξης  προς τη φορά του βέλους και κρατήστε 
τον έτσι.

 ♦ Πιέστε τη λεπίδα  τέρμα μέσα στον δίσκο 
ταχείας σύσφιξης .

 ΠΡΟΣΟΧΗ!

 ► Η οδόντωση της λεπίδας  πρέπει να δείχνει 
προς τα κάτω!
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 ♦ Αφήστε ελεύθερο τον δίσκο ταχείας σύσφιξης . 
Πρέπει να επιστρέψει στην αρχική θέση του.  
Η λεπίδα  έχει πλέον ασφαλίσει.

Θέση σε λειτουργία

Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση

Ενεργοποίηση
 ♦ Πιέστε τη φραγή ενεργοποίησης .

 ♦ Πιέστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργο-
ποίησης .

Απενεργοποίηση
 ♦ Αφήστε ελεύθερο τον διακόπτη ενεργοποίη-

σης/απενεργοποίησης .

Μέθοδοι πριονίσματος

A) Εργασία χωρίς βραχίονα συγκράτησης  
(βλ. Εικ. D)

 ■ Σε περίπτωση κλαδιών μεγάλης διαμέτρου ή 
πριονίσματος ξύλου, πλαστικού και οικοδομι-
κών υλικών, πρέπει να εργάζεστε ΧΩΡΙΣ βραχί-
ονα συγκράτησης . Το τεμάχιο πριονίσματος 
πρέπει να εφάπτεται με τη βάση. Όταν τα τεμά-
χια επεξεργασίας είναι στρογγυλά, να κινείτε τη 
συσκευή προς την εγκάρσια τομή.

A1) Επίπεδο πριόνισμα
 ■ Με την προϋπόθεση χρήσης ευλύγιστων λεπί-

δων σωστού μήκους, μπορείτε να πριονίζετε 
προεξέχοντα υλικά επεξεργασίας, όπως π.χ. 
σωλήνες, απευθείας στον τοίχο.

1.  Τοποθετήστε τη λεπίδα  απευθείας στον τοίχο.

2.  Λυγίστε την μέσω πλευρικής πίεσης στη συ-
σκευή, έτσι ώστε η βάση  να ακουμπάει στο 
πλάι στον τοίχο.

3.  Ενεργοποιήστε τη συσκευή και πριονίστε το 
τεμάχιο επεξεργασίας με σταθερή πίεση.

A2) Κοπή εμβύθισης (βλ. Εικ. Ε)

  ΠΡΟΣΟΧΗ!  
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΑΝΤΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ!

 ► Οι κοπές εμβύθισης επιτρέπεται να διεξάγο-
νται μόνο σε μαλακά υλικά (ξύλο ή παρόμοια).

1.  Τοποθετήστε τη συσκευή με την κάτω ακμή της 
βάσης  στο υλικό επεξεργασίας. Ενεργοποιή-
στε τη συσκευή.

2.  Γείρετε τη συσκευή προς τα μπροστά και βυθίστε 
τη λεπίδα  στο υλικό επεξεργασίας.

3.  Τοποθετήστε τη συσκευή κάθετα και συνεχίστε 
να πριονίζετε κατά μήκος της γραμμής κοπής.

B) Εργασία με βραχίονα συγκράτησης (βλ. Εικ. F)
 ♦ Κινήστε τη συσκευή με ελαφριά πίεση προς τα 

κάτω.

Συντήρηση και καθαρισμός
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥ-
ΜΑΤΙΣΜΟΥ! Πριν από οποιαδήποτε 
εργασία στη συσκευή, απενεργοποιήστε 
τη συσκευή και αφαιρέστε τον συσσω-
ρευτή.

 ■ Πριν από όλες τις εργασίες στη συσκευή, απο-
μακρύνετε πάντα τη λεπίδα .

 ■ Διατηρείτε πάντα τη συσκευή και τις οπές 
αερισμού καθαρές. Εάν οι οπές αερισμού φρά-
ξουν, υπάρχει κίνδυνος υπερθέρμανσης ή/και 
ζημιάς της συσκευής.

 ■ Καθαρίζετε τη συσκευή μετά την ολοκλήρωση 
της εργασίας.

 ■ Δεν επιτρέπεται να εισχωρούν υγρά στο εσωτερι-
κό της συσκευής. Για τον καθαρισμό του περι-
βλήματος χρησιμοποιείτε ένα πανί. Μη χρησι-
μοποιείτε ποτέ βενζίνη, διαλυτικά μέσα ή 
καθαριστικά, τα οποία διαβρώνουν το πλαστικό.

 ■ Εφόσον απαιτείται, καθαρίζετε την υποδοχή των 
λεπίδων με ένα πινέλο ή με πεπιεσμένο αέρα.

 ■ Εάν απαιτείται αποθήκευση ενός συσσωρευτή 
λιθίου-ιόντων για μεγάλο χρονικό διάστημα, 
πρέπει να ελέγχεται τακτικά η κατάσταση 
φόρτισής του. Η ιδανική κατάσταση φόρτισης 
κυμαίνεται μεταξύ 50 και 80%. Το ενδεδειγμένο 
κλίμα αποθήκευσης είναι σε δροσερό και στε-
γνό χώρο.
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Εγγύηση της 
 Kompernass  Handels  GmbH
Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη,

Η παρούσα συσκευή διαθέτει 3 χρόνια εγγύηση 
από την ημερομηνία αγοράς. Στην περίπτωση 
ελλείψεων στο προϊόν έχετε νομικά δικαιώματα 
έναντι του πωλητή του προϊόντος. Αυτά τα νομικά 
δικαιώματα δεν περιορίζονται μέσω της κατωτέρω 
αναφερόμενης εγγύησης.

Προϋποθέσεις εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινά την ημερομηνία αγο-
ράς. Φυλάσσετε την απόδειξη αγοράς. Απαιτείται 
ως αποδεικτικό αγοράς.

Εάν, εντός τριών ετών από την ημερομηνία αγοράς, 
παρατηρηθεί κάποιο σφάλμα υλικού ή κατασκευής 
στο προϊόν, θα επισκευάσουμε ή θα αντικαταστή-
σουμε (κατόπιν κρίσης μας) το προϊόν δωρεάν ή 
θα σας επιστραφεί το ποσό αγοράς. Η παρούσα 
εγγύηση προϋποθέτει ότι η ελαττωματική συσκευή 
και η απόδειξη αγοράς θα υποβληθούν μαζί με 
μια σύντομη περιγραφή αναφορικά με το πού 
βρίσκεται η έλλειψη και πότε παρατηρήθηκε, εντός 
της περιόδου των τριών ετών.

Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύησή μας, 
θα λάβετε το επισκευασμένο ή ένα νέο προϊόν. 
Η αντικατάσταση του προϊόντος συνεπάγεται, 
σύμφωνα με τον ΝΟΜΟΣ 2251/1994, ανανέω-
ση του χρόνου εγγύησης. Για την Κύπρο ισχύει: 
Η επισκευή ή η αντικατάσταση του προïόντος δε 
συνεπάγεται ανανέωση του χρόνου εγγύησης.

Για τις συστοιχίες συσσωρευτών της σειράς X 12 V 
και X 20 V Team παρέχεται εγγύηση 3 ετών από 
την ημερομηνία αγοράς.

Περίοδος εγγύησης και νομικές  απαιτήσεις 
λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω της πα-
ροχής εγγύησης. Αυτό ισχύει και για εξαρτήματα, 
τα οποία έχουν αντικατασταθεί και επισκευαστεί. 
Ενδεχόμενες ήδη υπάρχουσες ζημιές και ελλείψεις 
κατά την αγορά πρέπει να γνωστοποιούνται αμέ-
σως μετά την αποσυσκευασία. Μετά τη λήξη του 
χρόνου εγγύησης, τυχόν εμφανιζόμενες επισκευές 
χρεώνονται.

Εύρος εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστηρές 
οδηγίες ποιότητας και ελέγχθηκε προσεκτικά πριν 
από την αποστολή.

Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλικού ή 
κατασκευής. Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει 
εξαρτήματα του προϊόντος που υπόκεινται σε 
φυσιολογική φθορά και, ως εκ τούτου, θεωρούνται 
αναλώσιμα εξαρτήματα ή ζημιές σε εύθραυστα 
εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες ή γυάλινα εξαρτήματα.

Η παρούσα εγγύηση ακυρώνεται εάν προκληθεί 
ζημιά στο προϊόν, εάν δεν γίνεται σωστή χρήση ή 
συντήρηση. Για μια σωστή χρήση του προϊόντος 
πρέπει να τηρούνται επακριβώς οι αναφερόμενες 
υποδείξεις στις οδηγίες χειρισμού. Σκοποί χρήσης 
και χειρισμοί που δεν συνιστώνται ή για τους οποί-
ους υπάρχει προειδοποίηση πρέπει απαραίτητα να 
αποφεύγονται.

Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και όχι 
για επαγγελματική χρήση. Σε περίπτωση κακής με-
ταχείρισης και ακατάλληλης χρήσης, χρήσης βίας 
και παρεμβάσεων, οι οποίες δεν διεξήχθησαν από 
το εξουσιοδοτημένο μας τμήμα σέρβις, η εγγύηση 
παύει να ισχύει.
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Η εγγύηση δεν ισχύει στις παρακάτω 
 περιπτώσεις
■ σε φυσιολογική εξασθένηση της χωρητικότητας 

συσσωρευτή

■ σε περίπτωση επαγγελματικής χρήσης του 
προϊόντος

■ σε περίπτωση ζημιάς ή τροποποίησης του 
προϊόντος από τον πελάτη

■ σε περίπτωση μη τήρησης των προδιαγραφών 
ασφάλειας και συντήρησης, καθώς και σφαλμά-
των χειρισμού

■ σε περίπτωση ζημιών λόγω φυσικών φαινομένων

Διαδικασία σε περίπτωση εγγύησης
Για την εξασφάλιση γρήγορης επεξεργασίας του 
ζητήματός σας, τηρείτε τις ακόλουθες υποδείξεις:

■ Για όλες τις ερωτήσεις έχετε έτοιμη την 
απόδειξη αγοράς και τον κωδικό προϊόντος 
(IAN) 414121_2207 ως απόδειξη για την 
αγορά.

■ Για τον κωδικό προϊόντος, ανατρέξτε στην 
πινακίδα τύπου στο προϊόν, σε μια ετικέτα στο 
προϊόν, στο εξώφυλλο των οδηγιών χρήσης 
(κάτω αριστερά) ή σε ένα αυτοκόλλητο στην 
πίσω ή κάτω πλευρά του προϊόντος.

■ Εάν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή  
άλλες ελλείψεις, επικοινωνήστε κατ’ αρχήν  
με το ακόλουθο αναφερόμενο τμήμα σέρβις 
τηλεφωνικά ή με E-Mail.

■ Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωματικό μπο-
ρείτε να το αποστείλετε ατελώς στην αναφερό-
μενη διεύθυνση του σέρβις επισυνάπτοντας 
την απόδειξη αγοράς (απόδειξη ταμείου) και 
αναφέροντας που βρίσκεται η έλλειψη και πότε 
εμφανίστηκε.

 Στην ιστοσελίδα 
www.lidl-service.com μπορείτε να 
πραγματοποιήσετε λήψη των 
παρόντων ή άλλων οδηγιών χρήσης, 
βίντεο προϊόντων και λογισμικού.

Με αυτόν τον κωδικό QR μεταβαίνετε απευθείας στη 
σελίδα εξυπηρέτησης Lidl (www.lidl-service.com) 
και εισαγάγοντας τον κωδικό προϊόντος 
(IAN) 414121_2207 μπορείτε να ανοίξετε τις 
αντίστοιχες οδηγίες χρήσης.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ► Αναθέτετε την επισκευή των συσκευών σας 
στην υπηρεσία σέρβις ή σε εξειδικευμένο 
ηλεκτρολόγο και μόνο με γνήσια ανταλλα-
κτικά. Έτσι, διασφαλίζεται η ασφάλεια της 
συσκευής.

 ► Η αλλαγή του βύσματος ή του καλωδίου  
δικτύου πρέπει να διεξάγεται πάντα από 
τον κατασκευαστή της συσκευής ή από το 
τμήμα εξυπηρέτησης πελατών του. Έτσι,  
διασφαλίζεται η ασφάλεια της συσκευής.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Μπορείτε να παραγγείλετε τα μη αναφερόμε-
να ανταλλακτικά (όπως π.χ. συσσωρευτές,  
διακόπτες ή βραχίονες συγκράτησης) μέσω 
του τηλεφωνικού μας κέντρου.

Σέρβις
 Σέρβις Ελλάδα 
Tel.: 00800 490826606  
E-Mail: kompernass@lidl.gr

IAN 414121_2207

Εισαγωγέας
Η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι διεύθυνση 
 σέρβις. Επικοινωνήστε, κατ’ αρχήν, με την αναφε-
ρόμενη υπηρεσία σέρβις.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

www.kompernass.com
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Απόρριψη
Ισχύει μόνο για τη Γαλλία

Το προϊόν,  η συσκευασία και οι οδηγίες χρήσης 
είναι ανακυκλώσιμα, υπόκεινται σε διευρυμένη 
ευθύνη του κατασκευαστή και η συλλογή τους 
γίνεται ξεχωριστά.

Μην απορρίπτετε τα ηλεκτρικά  
εργαλεία στα οικιακά απορρίμματα!

Το παρακείμενο σύμβολο ενός δια-
γραμμένου τροχήλατου κάδου απορ-

ριμμάτων υποδηλώνει ότι η συσκευή αυτή υπόκειται 
στην οδηγία 2012/19/ΕU. Σύμφωνα με αυτήν την 
οδηγία, δεν επιτρέπεται να απορρίψετε αυτήν τη 
συσκευή στα οικιακά απορρίμματα στο τέλος του 
κύκλου ζωής της, αλλά σε ειδικά διαμορφωμένα 
σημεία συλλογής, κέντρα ανακύκλωσης ή επιχειρή-
σεις απόρριψης. 
Η δυνατότητα απόρριψης παρέχεται δωρεάν. 
Φροντίζετε το περιβάλλον και τηρείτε τις οδηγίες 
απόρριψης.

Για τις δυνατότητες απόρριψης του προ-
ϊόντος μετά το τέλος του κύκλου ζωής 
του, απευθυνθείτε στην αρμόδια υπηρε-
σία της κοινότητας ή του δήμου σας.

Μην απορρίπτετε τους συσσωρευτές 
στα οικιακά απορρίμματα!

Οι ελαττωματικοί ή χρησιμοποιημένοι 
συσσωρευτές πρέπει να ανακυκλώνο-

νται σύμφωνα με την οδηγία 2006/66/ΕC. Οι 
μπαταρίες/οι συσσωρευτές θεωρούνται ειδικά 
απόβλητα και, συνεπώς, πρέπει να απορρίπτονται 
με φιλικό προς το περιβάλλον τρόπο από τους 
αντίστοιχους φορείς (αντιπρόσωποι, ειδικοί έμπο-
ροι, δημόσιες δημοτικές υπηρεσίες, επιχειρήσεις 
διάθεσης). Οι μπαταρίες/οι συσσωρευτές μπορεί 
να περιέχουν τοξικά βαρέα μέταλλα. 

Συνεπώς, μην απορρίπτετε τις μπαταρίες/τους 
συσσωρευτές στα οικιακά απορρίμματα, αλλά 
παραδίδετέ τις σε ξεχωριστά σημεία συλλογής. 
Επιστρέφετε τις μπαταρίες/τους συσσωρευτές μόνο 
σε αποφορτισμένη κατάσταση.

Η συσκευασία αποτελείται από φιλικά 
προς το περιβάλλον υλικά, τα οποία 
μπορείτε να απορρίψετε μέσω των τοπι-
κών σημείων ανακύκλωσης.

Απορρίπτετε τη συσκευασία με τρόπο 
φιλικό προς το περιβάλλον. Λάβετε 
υπόψη τη σήμανση στα διάφορα υλικά 
συσκευασίας και, εφόσον απαιτείται, 

ξεχωρίστε τα. Τα υλικά συσκευασίας φέρουν σή-
μανση με συντομογραφίες (a) και ψηφία (b) με την 
εξής σημασία: 1–7: Πλαστικά, 20–22: Χαρτί και 
χαρτόνι, 80–98: Συνθετικά υλικά.
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Μετάφραση της πρωτότυπης δήλωσης συμμόρφωσης
Εμείς, η KOMPERNASS HANDELS GMBH, υπεύθυνος τεκμηριώσεων: κύριος Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ΓΕΡΜΑΝΙΑ, δηλώνουμε διά της παρούσης ότι το παρόν  
προϊόν πληροί τα ακόλουθα πρότυπα, τα κανονιστικά έγγραφα και τις οδηγίες της ΕΚ:

Οδηγία περί μηχανών 
(2006/42/EC)

Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα 
(2014/30/EU)

Οδηγία RoHS (σχετικά με τον περιορισμό χρήσης συγκεκριμένων  
επικίνδυνων ουσιών στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό) 
(2011/65/EU)*

*  Ο κατασκευαστής φέρει αποκλειστική ευθύνη για τη σύνταξη αυτής της δήλωσης συμμόρφωσης. Το αντικείμενο  
της δήλωσης που περιγράφεται παραπάνω πληροί τις προδιαγραφές της οδηγίας 2011/65/ΕU του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 σχετικά με τον περιορισμό χρήσης συγκεκριμένων  
επικίνδυνων υλικών σε ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές.

Εφαρμοσμένα εναρμονισμένα πρότυπα

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Τύπος/Περιγραφή συσκευής: Επαναφορτιζόμενο κλαδευτήρι 12 V PAAS 12 A2

Έτος κατασκευής: 11–2022

Σειριακός αριθμός: IAN 414121_2207

Bochum, 15.09.2022

 
Semi Uguzlu
- Διευθυντής ποιότητας -

Με την επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών υπό την έννοια της συνεχούς ανάπτυξης.
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Παραγγελία ανταλλακτικού συσσωρευτή

Εάν επιθυμείτε να παραγγείλετε έναν ανταλλακτικό συσσωρευτή για τη συσκευή 
σας, ανατρέξτε στην ηλεκτρονική διεύθυνση www.kompernass.com ή καλέστε  
μας στους διαθέσιμους τηλεφωνικούς αριθμούς.

Λόγω περιορισμένης διαθεσιμότητας, το προϊόν ενδέχεται να εξαντληθεί μετά από 
σύντομο χρονικό διάστημα.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Η παραγγελία ανταλλακτικών δεν μπορεί να διεξαχθεί ηλεκτρονικά σε ορισμένες χώρες.  
Σε αυτή την περίπτωση, επικοινωνήστε με την τηλεφωνική γραμμή σέρβις.

Τηλεφωνική παραγγελία

 Σέρβις Ελλάδα Tel.: 00800 490826606 

Για να διασφαλιστεί η γρήγορη επεξεργασία της παραγγελίας σας για οποιοδήποτε αίτημα, έχετε  
εύκαιρο τον κωδικό προϊόντος (ΙΑΝ 414121_2207) της συσκευής. Για τον κωδικό προϊόντος, ανατρέξτε 
στην πινακίδα τύπου ή στην πρώτη σελίδα των οδηγιών.
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